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НРЕДИСЛОВИЕ 


В конференц-зале Всероссийского театрального общест- 
ва в Москве подводились итоги фестиваля чехословацкой 
драматургии. Сто пятнадцать театров Советского Союза по- 
ставили тридцать четыре пьесы двадцати пяти писателей 
Чехословакии. 

Рядом с советскими режиссерами, актерами, художни- 
ками, теми, кто посвятил свой труд сценическому воилоще- 
нию произведений чешских и словацких драматургов, сиде- 
ли гости из Чехословакии и среди них — седовласый чело- 
век с добрым лицом — словацкий драматург и журналист, 
Заслуженный деятель искусств ЧССР Иван Буковчан. Он 
как-то вдруг по-юношески зарделся, когда один из высту- 
павших протянул ему с трибуны пачку театральных афиш, 
присланных от коллективов советских театров, в которых 
шла его пьеса «Прежде чем пропоет петух». 

Переведенная на русский, латышский, литовский, эс- 
тонский, казахский языки, пьеса эта была поставлена в се- 
зон 1973/74 года в театрах десяти городов: В Одессе и 
Якутске, Риге и Вильянди, Алма-Ате и Каунасе, Каменске- 
Уральском и Чебоксарах, Иванове и Чимкенте. Она дала 
советскому театру богатые возможности для самых разно- 
образных сценических трактовок, художественного осмыс- 
ления множества важных проблем нашего времени. Из 
одиннадцати пьес, написанных Буковчаном, драма «Прежде 
чем пропоет петух» вызвала наибольший интерес и в Че- 
хословакии, и за рубежом. 

Иван Буковчан родился 12 сентября 1921 года в Бан- 
ской Быстрице — городке, ставшем в августе 1944 года 
сердцем восстания словацкого народа. Ему было двадцать 
три года, когда народ сказал решительное слово в сражении 
с гитлеризмом. Есть у писателя свои счеты с войной, он не 
случайно снова и снова возвращается к ней. 

Через все творчество И. Буковчана проходит тема Сло- 
вацкого национального восстания. В каждой из пьес, рас- 
крывающих эту тему — «Вечеринка страусов» (1967), 
«Прежде чем пропоет петух» (1969), «Снег над кедром» 
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(1973), — люди обычные, большей частью заурядные, ока- 
зываются по воле автора в ситуациях чрезвычайных, где и 
проявляются те главные качества человеческого характера, 
которые в условиях обыденной жизни могли бы остаться 
нераскрытыми. О человеке и его достоинстве размышляет 
И, Буковчан в своих пьесах, о дани, которую он должен 
платить за это достоинство. «В каждом случае это цена вы- 
COKAA,— пишет он.— Каждый человек в час испытания, 
перед лицом насилия, угрозы физического уничтожения 
должен сделать выбор только наедине с собой; погибнуть 
или остаться в живых — правда, ценой моральной смер- 
ти — иного выхода нет». 

Это более всего относится к драме «Прежде чем пропо- 
ет петух», ибо в ней речь идет о борьбе с фашизмом за 
духовные ценности каждого человека в отдельности и цен- 
ности общечеловеческие. 

Словно выстрел, хлопнула дверь, и, очутившись одни, 
молодые люди робко огляделись. Что в этом доме есть вме- 
‘стительный подвал, знал в городе каждый: в дни Нацио- 
нального восстания в нем сидели арестованные повстанца- 
ми коллаборационисты. Но почему немцы заперли их 
здесь? Патруль задержал влюбленных, едва лишь пробил 
комендантский час. «Что могло произойти в родном городке, 
пока мы целовались в парке?» — размышляет вслух Ондра, 
а его повеселевшая спутница уже примирилась с судьбой. 
Тем более что заставленный домашней утварью подвал не 
так уж страшен и болыне похож на склад подержанных 
вещей, чем на тюремную камеру. Фанка готова продолжать 
прерванный так грубо час свидания, но трепетный шепот 
влюбленных обрывает скрипучий кашель, и из огромного 
старинного кресла неожиданно поднимается старик — пан 
Терезчак. 

Пан Терезчак попал в подвал не случайно. Один за 
другим здесь оказываются и разные жители городка: школь- 
ный учитель Томко и ветеринар Шустек, парикмахер Уг- 
рик, аптекарша и повитуха, женщина легкого поведения 
и никому не известный человек, которого остальные 
окрестили просто Бродягой. Так десять растерянных и 
испуганных людей, десять случайных прохожих — жите- 
лей маленького словацкого городка — оказались заложни- 
ками. Если до рассвета, гласит приказ коменданта, не оты- 
щется виновный в убийстве часового, то к утру, прежде 
чем пропоет петух, их всех расстреляют. Но сами заложни- 
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ки узнают об этом HE сразу. Сначала каждый из них станет 
искать путь лишь к своему спасению, считая, что он, в 
отличие OT остальных, арестован по недоразумению. 

Свои привычные оценки, свои повседневные заботы, 
‘симпатии и антипатии они-принесли сюда, в этот подвал. 
Но вот вновь хлопнула дверь — появился местный немец 
пан Фишл, доверенное лицо коменданта. Смущаясь и спеша 
выразить сочувствие, он сообщил своим землякам об угото- 
ванной им доле. Пан Фишл спустится в этот подвал еще не 
раз, чтобы передать новые условия фашистского диктатора. 
Так в пьесе Буковчана для всех действующих лиц начина- 
ется следующий круг испытаний — экзамен на моральную 
стойкость, на человеческую прочность. 

Поначалу действие носит событийный характер, разви- 
вается столь стремительно, что драма порой напоминает 
детектив, но, достигнув критического накала, пьеса при- 
обретает черты диспута-раздумья, а конфликт перемещает- 
ся в сферу глубоких нравственных столкновений. 

Условия фашистского коменданта сводятся к следую- 
щему: поскольку убитый солдат был «плохим немцем и 
стоял на часах в нетрезвом виде», нужно казнить одного из 
заложников — для соблюдения формальности, — остальные 
же могут покинуть подвал, выбрав жертву по своему 
усмотрению. 

В эту ночь каждый из заложников узнал о другом 
больше, чем за все предшествующие годы жизни в город- 
ке. Они сумели преодолеть панику и растерянность, спра- 
вились, кто как мог, с безотчетным страхом, воспротиви- 
лись нагнетению атмосферы взаимного предательства (A 
именно этого методично добивался комендант фон Лукас). 

Арестованные сами удержали схватившихся было Бро- 
дягу и Угрика, не позволили аптекарше сводить старые 
счеты с Марикой Мондоковой: они понимали, что спасение 
жизни одного ценой гибели другого — не выход для них. 
Именно поэтому они не позволили студенту Ондрею, возму- 
щенному трусостью и нерешительностью остальных, выбе- 
жать из подвала под пули фашистов. И теперь им вновь 
предстоит испытание — предстоит решить, кто же станет 
тем единственным, которого должны казнить. В яростной 
схватке вновь сталкиваются благородство и подлость, безве- 
рие и надежда, животный страх и мужество. И в эту по- 


следнюю схватку все-таки входит смерть: Угрик убивает 
Бродягу. 


Смерть Бродяги Как бы побуждает Tex, кто остался 
ŽKUTB, преодолеть последний круг ада, чтобы отстоять свое— 
человеческое достоинство. Люди находят е только 
воспротивиться фашистскому дик ‚ НО и стать человече- 
ской общиной, способной потребовать возмездия. И Угрик, 
тот самый Угрик; который предал в себе все человеческое, 
стремясь выжить во что бы TO ни стало, не посмел ослу- 
птаться их молчаливого приговора. 

Театры Советского Союза создали разнообразные сце- 
нические варианты пьесы Буковчана. В театре «Угала» из: 
Вильянди или драматическом театре в Каменске-Уральском: 
она решалась в ключе бытового правдоподобия, в Одессе, на 
сцене Драматического театра им. Октябрьской револю- 
ции — как острый диспут, в Алма-Ате, в Русском театре 
драмы им. М. Ю. Лермонтова и Каунасском драматическом 
театре — как пьеса-притча. 

В Тульском драматическом театре им. Горького поста- 
новка пьесы И. Буковчана была не совсем обычной. Зрители 
и актеры назвали ее «премьерой дружбы». Чтобы осущест- 
вить спектакль, из словацкого города Зволена (театр 
им. Й. Тайовского) приехали режиссер Андрей Турчан и 
художник Ростислав Богуш. 

Тульский театр нашел сценическое решение пьесы 
«Прежде чем пропоет петух» в психологической достоверно- 
сти: каждый из исполнителей, по замыслу режиссера и ху- 
дожника, ведет своего героя к торжеству принципов чело- 
вечности. | 

«Драматургия Буковчана, — говорит Андрей Турчан, — 
глубоко национальна по своим психологическим корням. 
Он — подлинно народный словацкий писатель, великолепно, 
чувствующий и понимающий душу своего народа, его ха- 
рактер. Но, как истинный художник, он не замыкается в 


узконациональных рамках. Его пьесы всегда имеют обще- 
ственное звучание... Главная разрабатываемая им тема... — 


это суровое испытание гуманизма в современном мире. 
Испытание на прочность тех духовных ценностей, без кото- 
рых немыслимо здоровое человеческое общество, да и чело- 
веческая цивилизация вообще. Ибо страшен мир с распя- 


той человечностью. Именно поэтому драматурга глубоко 
волнует, каковы же пути спасения мира от фашизма и в 


прошлом и сегодня». 
Вера человека в жизнь, в ее движение — в основе 


творчества И. Буковчана. Театр — этап за этапом — раскры- 
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вает перед зрителем трудный путь каждого героя пьесы K 
познанию нравственной правды, точно соизмеряя внутрен- 
нюю жизнь образа с идейно-художественной задачей всего 
спектакля. 

Следуя внутренней логике образов пьесы, Тульский 
драматический театр нашел интересное решение финала, 
усилив его эмоциональный накал тем, что изъял из текста 
драмы последний монолог Угрика, лишив его «слова перед 
казнью». Вместо многословия, суеты и истерии — молча- 
ливая мрачная сосредоточенность человека, утратившего 
нравственную правду и искупающего смертью тяжкую 
вину. | | 

Точное понимание материала пьесы позволило театру 
расставить и другие важные акценты. Прежде всего это ка- 
сается прочтения образа старика-рабочего пана Терезчака. 
Из всех десяти он поначалу самый безучастный. Слишком 
велик груз его беды: отец предателя, убитого парти- 
занами, он склонил голову, утратил веру в человека и по- 
терял вкус к жизни. Через образ пана Терезчака автор и 
театр вступают в полемику с текстом Евангелия о неизбеж- 
ности предательства: прежде чем пропоет петух, ты триж- 
ды отречешься от меня. Эти слова — как заклинание — 
в самые драматические моменты произносит несчастный 
старик, пока внезапно не узнает правду о гибели сына, 
честного парня, оклеветанного фашистами. У нас на глазах 
человеческая душа возрождается к жизни, пан Tepezzar 
приобщается к решительной битве за истину, добро, за че- 
ловечность. 

Спектакль «Прежде чем пропоет петух» в Тульском 
драматическом театре был посвящен тридцатилетию вели- 
кой победы над фашизмом. 

Драматургия Ивана Буковчана богата, разноаспектна и 
многожанрова. Рядом с реальными фактами, конкретными 
историческими событиями в его пьесах присутствует и YTO- 
пический домысел. Но, намеренно выбирая острую ситуа- 
цию для того, чтобы обнаружить сущность явления, драма- 
тург всегда активно выступает против всего, что угрожает 
человечности, человеческой нравственности. Его сатириче- 
ская фантазия «Почти божественная ошибка» (1971) и дра- 
ма-памфлет «Сердце Луиджи» (1973) — яркие тому приме- 
ры. 

Почти божественная ошибка профессора Йордана, co- 
творившего из половинок одного человека двух разных лю- 
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дей, антиподов по своим нравственным качествам, обошлась 
дорого всем. Все смог продублировать, применив свой «ана- 
томо-биохимический метод», профессор Йордан, чтобы 
создать двух Даниэлей Гашпаров, все, даже сердце, только 
совесть в двух экземплярах он не сумел создать — так один 
из объектов уникального эксперимента оказался свободным 
от каких-либо принципов нравственности. 

Проблему нравственных ценностей, формирование кото- 
рых столь существенно на новом социалистическом этапе 
общественной жизни, Буковчан решает однозначно и бес- 
компромиссно: образ одного из Даниэлей Гашпаров важен 
для него своим «эффектом предостережения». В любом 
научном эксперименте, как бы значителен он ни был, не- 
обходимо учитывать его нравственные последствия. В про- 
тивном случае первыми жертвами содеянного могут ока- 
заться сами же экспериментаторы. Профессор Йордан на 
_ себе испытал безнравственность в действии. Но драматург 
смеется не только над ним, он ироничен по отношению ко 
всем персонажам, даже к очевидцу «раздвоения» Элиашу — 
единственному герою, которому автор симпатизирует. Ибо 
общественная мораль, по мысли Буковчана, под угрозой, 
если ее защищают лишь такие беспомощные одиночки. 

Уродлив M бесчеловечен мир беззастенчивых хищни- 
ков, стремящихся завладеть сердцем Луиджи. Видавший 
виды гангстер не выдерживает их напора — он готов 
продать свое сердце. Финал пьесы  символичен: в 
яростной схватке толпа претендентов на сердце Луиджи 
убивает его. 

Процесс дегуманизации в мире капитала, считает дра- 
матург, необратим. Мир наживы, потребительской цепкости 
и бессердечия ненавистен ему. Поэтому писатель зовет 
на борьбу за ценности подлинные — TE, что в кризис- 
ные моменты истории мобилизуют духовные силы всей 
нации. 

Таким моментом в жизни словацкого народа, несомнен- 
но, было Словацкое национальное восстание. Не только 
пьесы, но и многие сценарии Буковчана посвящены этой 
теме. 

Среди сорока четырех литературных произведений раз- 
ных жанров, написанных Буковчаном, — восемнадцать сце- 
нариев, которые послужили литературной основой кино- 
фильмов, вышедших в Словакии («Чертова стена», «Песня 
о сизом голубе», «Родная земля» и многие другие). Фильм 
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«День, Который не умрёт» очень популярен на родине дра- 
матурга. В мае 1976 года он был удостоен Государственной 
премии имени К. Готвальда. Но автору этого уже не сужде- 
но было узнать: он умер внезапно, в расцвете творческих 
сил, летом 1975 года. 

Киносценарий «День, который не умрет», окрашенный 
лирической интонацией, повествует о трудном пути просто- 
го словацкого парня к героизму. 

Матуш Сиронь бежит с фронта не только потому, что 
не хочет сражаться против советских солдат — поначалу он 
просто жаждет дожить до мирных дней, не принимая уча- 
стия в войне. Но логика великой народной битвы с фашизмом 
вовлекает его в гущу событий. Судьба человеческая в сце- 
нарии Буковчана показана в соотношении с судьбой народ- 
ной. В доме Сироней в Яворье на Ветерной полонине все — 
от мала до велика — вступают в последний бой с фаши- 
стами. 

Оставаясь верным факту, драматург в изображении 
Словацкого национального восстания находит особенно 
поэтический, проникновенный тон. Создавая эмоциональ- 
ный лирический колорит, драматург умело и пластично 
вводит в действие природу. Народные мстители не только 
связаны с природой — они и природа едины. Горы и NOJIBI 
Словакии вместе с ними в последнем бою на жизнь и на 
смерть. Так достигается своеобразная масштабность проис- 
ходящего: Ветерная полонина становится символом всей 
восставшей Словакии. Природа — не только активный фон, 
она контрапунктна судьбе, то есть истории возмужания 
главного героя. Матуш Сиронь в своем развитии — «движе- 
нии» к подвигу — как бы проходит несколько стадий — в 
сценарии они созвучны циклу времен года. Если в первой 
части «горная природа дышит умиротворяющим теплом 
и торжественной тишиной, безучастная и равнодушная к 
жестокостям войны», то далее природа словно сливается 
с внутренним миром героя. | 

Матуш Сиронь погибает во имя спасения детей, ране- 
ных, стариков, погибает во имя того, чтобы гитлеровцы не 
сеяли больше смерть на его земле. 

«Не плачь, отец... — скажет в финале советский офицер 
Федоров бойцу своего отряда партизану Сироню. — Твой 
сын герой. А герои не умирают...» 

Так думает драматург Иван Буковчан, связанный всем 
своим творчеством с родной землей. Финальная фраза сце- 
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нария напоминает нам éme об одной постоянной в творчв- 
стве драматурга теме великой человеческой солидарности, 
солидарности двух народов, рожденной в кровопролитной 
борьбе с фашизмом. Писатель посвятил свою жизнь и про- 
изведения тому, чтобы эта солидарность не только не была: 
забыта, но крепла и росла сегодня, завтра — вечно. Писа- 
тель жил и работал с чувством огромной ответственности 
перед теми, кто не вернулся домой с горных партизанских. 
троп. Он и в мирное время оставался бойцом и добрым CTPA- 
жем всего лучшего, всего человечного, что было завоевано’ 
предшествующими поколениями. 

Л. Солнцева 
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Драма в двух действиях 


ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 


Фанка — гимназистка, 16 лет. 

Ондрей — студент, 20 лет. 

Терезчак — бывший лесничий, 72 года. 
Бабьякова — повитуха, 57 лет. 

Доктор Шустек — ветеринар, 45 лет. 

Угрик — парикмахер, 45 лет. 

Бродяга, 30 лет. 

Томко — учитель, 55 лет. 

А птекарша — жена аптекаря, 45 лет. 
Марика Мондокова — проститутка, 30 лет. 


Фишл — лесоторговец, 54 года. 


Место действия: небольшой городок, оккупированный 
гитлеровскими войсками. 
Время действия: одна из ноябрьских ночей 1944 года, после 
подавления Словацкого национального восстания. 








ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ 


Тьма. Тишина. 
Через минуту слышатся четыре удара по металлическому 
бруску. И вслед за тем еще семь глухих: где-то на башне 
часы бьют семь. Сцена постепенно освещается. Это разго- 
рается одна свеча в большом семисвечном подсвечнике. В по- 
лутьме неясно вырисовываются очертания сводчатого подва- 
ла, высокого и просторного, полного всевозможных вещей, 
сваленных как попало: надтреснутое венецианское зеркало, 
клетки для птиц, пустые бутылки, бочки, два хомута, неболь- 
шой застекленный книжный шкаф, лежащие на полу карти- 
ны, свернутые ковры, весы, зеленый ломберный столик, 
торшер, чемоданы, плюшевый диван, несколько одина- 
ковых кожаных кресел, покрытый пылью обеденный стол, 
широкая супружеская кровать, деревянное распятие, проти- 
TOTA3, оленьи рога, чучела птиц, голова муфлона, старый 
граммофон, дамский туалетный столик и еще всякая всячи- 
на. Здесь собрано все, что можно вынести из богатого ме- 
щанского дома: вещи ценные и ме имеющие цены, совсем 
новые и старая рухлядь. 
Из подвала поднимается крутая двухмаршевая деревянная 
лестница, исчезающая во мраке. Освещенный трепещущим 
пламенем свечи, заваленный вещами подвал кажется уны- 
лым, грязным и даже страшным. Где-то наверху, там, где 
кончается лестница, вдруг со скрипом открывается дверь 
и раздается нежный прерывистый звон колокольчика — та- 
кой звон извещал хозяина лавочки O приходе клиентов. 
Затем слышны Шаги — неуверенные, на ощупь. Кое-где 
скрипят деревянные ступеньки... Наконец в слабо освещен- 
ном подвале возникают две фигуры. Входят молодой чело- 
век и девушка. 


Явление первое 


Ондрей и Фанка 
Минута растерянности в удручающе темном помещении. 


Фанка (робко). Эй... Есть тут кто-нибудь?.. 
(Боязливо оглядывается.) Отзовитесь... Кто здесь?.. 

Ондрей. Нет тут никого. Молчи! 

Фанка. А почему горит свеча?.. KTO ее зажег?., 

Ондрей (нервно). Не знаю! 
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Фанка. Мы здесь одни... (Тоненьким голоском, 
стараясь скрыть страх и растерянность.) Правда, хо- 
рошо? 

Ондрей (иронически). Великолепно!.. 

Фанка (растерянно повторяет). Совсем одни... 
Только ты да я. 

Ондрей. И еще тот солдат наверху. Он спе- 
циально поставлен там следить, чтобы нам никто р 
не помешал! "A 

Фанка (деланно-беззаботным тоном). Чеготы. © 
вдруг так испугался? 

Ондрей (сдерживая злость). Может быть, до 


тебя еще не дошло? Мы а-ре-сто-ва-ны... И брошены A 
в какой-то подвал, бог весть почему. N 
Фанка. В какой-то подвал?.. Да ведь это ro- J 


стиная Петрашей! (Она зажигает поочередно все 
семь свечей в канделябре.) Здесь они сидели... ели... 
Представь себе, каждый день они ели в гостиной! | 3 
А мы даже в воскресенье обедаем на кухне. (Вдруг | 
внимание девушки привлекает большая, в виде ко- 
локола, птичья клетка.) Что стало c Лорой? Боже 

мой, какая это была красавица! Желтая с оранже- 
вым... огненная, как солнце... (Она постукивает 
пальцами по решетке клетки.) Мне было пять лет, 

когда меня впервые послали в магазин Петраша. 
Подхожу к двери, а за ней какой-то страшный го- 

лос... Я чуть в обморок не упала. А это Лора... пер- 

вый попугай в моей жизни. (Она подходит к юноше 

и разлохмачивает ему волосы.) А второй — ты!.. 

Ондрей. Не дури! (Отстраняется.) И не зли 
меня!.. 

Фанка (стараясь держаться непринужденно). 
Когда я была маленькой, я боялась всего, даже мель- 
ничного колеса, конечно, когда оно вертелось. А зна- 
ешь, кого я боялась больше всего? 


Ондрей, не реагируя на ее слова, молчит. 


Фотографа! Под своей черной накидкой он выгля- 
дел так, будто... будто был совсем без головы! 

Ондрей. Перестань! (Резко. Ты действи- 
тельно думаешь, что нас запихнули просто так, 
развлечения ради... чтобы ты могла тут болтать 
чепуху?! 
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Фанка (быстро поворачиваясь k нему). A зна- 
ешь, почему я болтаю? Потому что боюсь! (С обезо- 
руживающей искренностью.) Да, боюсь... Но я не хо- 
чу, чтобы это бросалось в глаза! Ты меня совсем не 
понимаешь, Ондрей! 

Ондрей (виновато, пытаясь утешить ее). Не 
бойся, Фанка... Что нам могут сделать? Ничего! Мы 
ведь тоже ничего не сделали... 

Фанка. Все равно ты во всем виноват, Я хотела 
остаться еще в парке, а ты не захотел! 

Ондрей (кротко). Было холодно. Я подумал, 
что вот-вот пойдет снег... 

Фанка. Холодно?.. (Презрительно.) Это тебе... 
А мне... мне было жарко! 

Ондрей. Я хотел, чтобы в семь ты была дома. 

Фанка. И вот теперь я здесь! А мы могли бы 
еще посидеть на скамейке! (Глядя на себя в над- 
треснутое зеркало.) Боже, какая я лохматая... (При- 
чесывается, поправляет юбку.) И в этом тоже ты 
виноват... растреплешь... разгорячитть... а потом... 
потом ничего! 

Ондрей. Боже мой, опять ты за свое?.. 

Фанка. Но мы ведь все равно поженимся, да? 
Если бы ты знал, как я считаю эти твои семестры! 
(У нее уже есть над парнем своя небольшая жен- 
ская власть, есть и свои женские планы.) Может 
быть, и у нас будет когда-нибудь такой вот дом... 
такая комната, полная всяких красивых вещей... и 
даже сад на склоне горы, чтобы зимой можно было 
кататься на санках... 

Ондрей. Ну хорошо, Фанка... (Обезоруженный 
ее словами.) Хорошо, Франтишка-растрепка... Может 
быть, все это сбудется или хоть что-нибудь сбудет- 
ся... но только после войны!.. 

Фанка (насмешливо). После... после! А что, 
если эта война... 

Ондрей. Тише, не кричи!.. 

Фанка. Я не кричу. (Громко.) А пока?.. Что 
мне делать, пока не закончится эта ваша идиотская 
война?.. 

Ондрей (сердито). Что делать? Молчать, если 
ничего не понимаешь! Или ждать, как другие! 
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Фанка. Ну ладно, буду ждать! (Усаживается 
скрестив руки на груди и замирает.) 

Ондрей. Ax, если бы ты выдержала так хоть 
одну минуту... 


Девушка с минуту сидит спокойно, потом быстро вскакивает, 
снимает с гвоздя противогаз, надевает его и снова принимает 
ту же позу. 


Что ты делаешь? Не устраивай маскарада! (Подбе- 
гает к ней и срывает противогаз.) 

Фанка. Ты мне никогда ничего не разрешаешь! 
(Упрямо.) Обращаешься со мной, как с малым ре- 
бенком, a я... я... (Она умолкает, завороженно CMOT- 
рит в темный угол, туда, где стоит кровать, и вдруг 
`’умоляюще говорит.) Ты... Пойдем ляжем на эту 
кровать, Ондрей... 

Ондрей. Сейчас?.. Здесь?.. (Он вздыхает и сту- 
чит себя пальцем по лбу.) Что с тобой сегодня, 
скажи на милость? 

Фанка. Сказать? Так слушай же. (Она медлен- 
но приближается к нему.) Почему ты меня боишься? 
Почему ты боишься... женщины? (Последнее слово 
словно застревает у нее в горле.) Почему ты не хо- 
чешь меня... 

Ондрей (насмешливо добавляет). ...любить? 
(Сердито.) А разве я тебя не люблю? 

Фанка. Разлохматить... разжечь!.. Вот и вся 
любовь! 

Ондрей. Перестань, пожалуйста. Ведь ты же 
еще несовершеннолетняя. 

Фанка. Это уж мое дело! 

Ондрей. И мое тоже! (Улыбаясь, примиритель- 
но.) Все в свое время, Франтишка-растрепушка. 
(Он берет ее за руку и, раскачивая в такт словам, 
приговаривает.) Растрепа... глупенькая... зеленая... 

Фанка. Вот уж извини! Зеленая?.. (Выпячива- 
ет грудь.) Ты что, слепой?.. На рождество мне будет 
шестнадцать! 

Ондрей (спокойно, с сознанием своего превос- 
ходства.) Для чего же в таком случае существуют 
обручальные кольца... белая фата... и вообще — сва- 
дебное путешествие... свадебная ночь... Ты He хо- 
Jem фаты, Фанка? 
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Фанка (nokopañcb очарованию его слов.) Xa- 
чу... хочу... белую фату... прозрачную и длинную... 
И еще хочу миртовый венок... (Бдруг умолкает, ее 
томит какое-то предчувствие, страх.) А что, если 
этого никогда не будет?.. Почему нас сюда заперли? 
Когда нас выпустят из этого подвала?. 

Ондрей (беспомощно). Не знаю — почему... 
И не знаю — когда... 

Фанка (тихо). Я боюсь, Ондрик... Мне хочет- 
ся прижаться к тебе... (Она тянет его за руку в угол, 
k кровати.) Пошли, хотя бы на минутку, прошу 
тебя... Я еще ни разу в жизни не лежала рядом с 
парнем... Только на минуточку, и я отстану от тебя! 

Ондрей (неохотно подчиняется). Хорошо, но 
только в пальто... И только на MUHYTKY!.. 


Держась за руки, они медленно направляются к кровати. 

Девушка наивна и естественна. Она, как ребенок, боится 

темноты подвала. Но вдруг Фанка испуганно вскрикивает: 

из-за кровати с болышого кресла медленно поднимается 
темная мужская фигура. 


Явление второе 


Те же и старик 


Сгорбленный старик направляется к горящей свече. 


Ондрей. Терезчак! 

Фанка. Это BH?! 

Старик (басом). Па-ан Терезчак, пан студент. 

Ондрей. Что вы здесь делаете... (неохотно) 
па-ан Терезчак? 

Фанка. Почему вы не отозвались? 

Старик (zpunao). Я думал, что вы уйдете... 
что вы здесь случайно... 

Фанка (презрительно). Подслушивал!.. Шпи- 
OHUII!.. 

Ондрей. Подожди! (Crapuky.) Мы тут He слу- 
чайно. Нас схватили возле парка. (Взволнованно.) 
И вас тоже? 

Старик. Меня у кладбища. 

Ондрей. Когда? После семи? 
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Старик (настороженно). А вам-то что? 

Фанка. Оставь его!.. Чего ты его выспрашива- 
ешь? | 

Ондрей (старику). Разве вы HE читали объяв- 
ление? После семи ходить по городу запрещено! 

Старик. Я был на кладбище... и не знал, сколь- 
ко времени... (С горькой усмешкой.) Я не при- 
знаю таких запретов, которые ‘мешают почитать 
умерших! 


Наверху в темноте раздается звон колокольчика, потом гро- 

хот, стук, удары в дверь. Возмущенный женский голос гром- 

ко протестует: «Побойтесь бога! Что вы делаете?» Затем 

в наступившей тишине слышны шаги по скрипучей лестни- 

це. Трое, стоящие внизу, поднимают головы и напряженно 
всматриваются в темноту. 


Явление третье 


Te же, повитуха, доктор Шустек и Бродяга 


Появляется пожилая рассерженная женщина. За ней — не- 
много подвыпивший доктор. Третий останавливается на по- 
лутемной лестнице. 


Повитуха. Черт знает что! Ну посудите сами... 
Иду я от беременной женщины, а эти пруссаки хва- 
тают меня прямо на улице и... (Грозит кулаком, 
глядя наверх.) Я этого так не оставлю!.. Все скажу 
пану священнику... и к самому коменданту пойду... 
Я им скажу такое.. . (У нее перехватывает дыхание.) 

Ондрей. А знаете, что он скажет вам? Что 
после семи часов в городе... 

Повитуха. Ну что... что? (Укоризненно.) По- 
сле семи часов дети не смеют рождаться на свет? 
Да?.. Тогда, значит, он не из материнского чрева 
родился, значит, он дикий зверь... У нас дети, слава 
богу, родятся еще нормально, а не по приказу, как 
у них!.. (Едва переводя дух, продолжает.) Говорят, 
они уже придумали искусственных детей... Вот та- 
кие бутылочки... Уколы... раз-два, и полно новых 
солдат!.. | | 

Шустек. Раз-два?.. (Zkaer.) Вы хотите ска- 
зать, что они... 
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Повитуха (явно úchijčaeulučb, пытается за- 
MATE разговор). Я ничего не хочу сказать! Я только 
думаю, что нормальные дети — те, что от мужчины 
и от бога, и что они крепче и выносливей, чем ис- 
кусственные... (Увидев Фанку и Ондрея.) А-а-а, вот 
и этим двоим я помогла появиться на свет... Да, я, 
наверное, половине города © перевязала пуповину, 
кроме разве таких BOT... (презрительно кивнув на 
старика) как этот старый Терезчак! 

Старик. Пан Терезчак, пани Бабьякова! 

Повитуха. «Запела птичка на сосне»... (/700- 
вито.) Не ваша ли это песенка, Терезчак? 


Старик. Моя, и я ее еще спою... (Мрачно.) Но 
вы тогда будете плакать!.. 


Они молча, с ненавистью смотрят друг на друга. Их взаим- 
ную вражду ощущают и все остальные. В подвале наступает 
тягостная тишина. 


Шустек. Извините... Так вы — повитуха? 

Повитуха (отворачивается от старика. С 0o- 
стоинством). Дипломированная акушерка... Прошу 
любить и жаловать... 

Шустек. Если я вас правильно понял, так вас 
‚арестовали... при исполнении служебных обязанно- 
стей? 


Повитуха (насторожившись). Почему это вас 
так интересует, пан? 

Шустек. Ну и свинство!.. (Йкает.) Пардон. Мы, 
собственно говоря... в некотором роде коллеги. 


(С важным видом.) Доктор Шустек, ветеринар. Мы 
должны протестовать! 


Повитуха. Очень приятно... Бабъякова. 


Они пожимают друг другу руки. 


Ваше имя мне знакомо... Но в нашем городе я вас 
еще... 

Шустек. Я был у зятя. Вы, наверное, знаете 
Фердиша Гавора. Он заколол свинью... (Икает.) Пар- 
дон. И такое невезение!.. Мы немного выпили, по- 
говорили... Потом я заторопился на поезд... 

Ондрей. На семь десять? 
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Шустек. Да, на семь десять! Но тут меня схва- 
тили... Так не повезло! Все, все у меня отобрали... 
Колбаски, ливерную колбасу, кровяную... Ай-ай-ай, 
сегодня продукты не так-то легко достать... (Возму- 
щенно.) A сейчас все это жрут немцы! Надо про- 
тестовать, пани Бабьякова, непременно протесто- 
вать!.. (От волнения он икает еще сильнее.) Пардон, 
пардон... 

‚Бродяга (ворчит). Заткните нос... или уберите 
его куда-нибудь подальше... 


Все удивленно оборачиваются, как будто только сейчас уви- 

дели невысокого молодого мужчину, заросшего щетиной, с 

зажатой во рту папиросой. На нем поношенное полу- 

пальто, старый серый свитер и грязные солдатские ботинки. 

Он выглядит уставшим, неряшливым и производит впе- 
чатление бродяги. 


Шустек. Извините... (Холодно.\ Что это вы 
на меня так?... Я вас не знаю... 

Ловитуха (пристально глядя на мужчину.) 
Вы тоже не из нашего города... 

Бродяга. Я? 

Повитуха. Да. 

Бродяга. Нет. 

Повитуха. Так откуда же? Кто вы?.. 

Бродяга (молчит, затем медленно выпускает 
дым). Никто. 


. Повитуха хочет сказать ему что-то, HO не успевает. Наверху 


раздается топот, крики, отчаянно звонит колокольчик... Кого- 

то вталкивают в дверь, но человек этот сопротивляется, 

колотит в дверь руками и ногами, кричит: «Откройте!.. От- 

кройте!.. Это ошибка! Меня знает сам пан Северини...х Ho 

тут раздается тупой удар прикладом... и человек летит 
вниз по лестнице. 


Явление четвертое 
Те же и Угрик 


Упавший человек неподвижно лежит на золу. 


Повитуха. Боже мой. Угрик! (Подбегает в 
нему и пытается помочь ему подняться.) Самко!.. 
Ты цел?. 
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Угрик (потрясенный, бормочет). Это... это зна- 
ere... Именно меня... Пан Северини... Он не позво- 
лит!.. (С трудом ковыляет к креслу.) В этом городе 
каждый знает, кто такой пан Северини... Ой, как 
больно|!.. 

Шустек. Покажите-ка ногу. (Он наклоняется 
над Угриком, ощупывает ногу, TOT ‘стонет or боли.) 
Либо вывих, либо треснула кость. Нужен рентген! 


Угрик (улыбаясь). Рентген? 


Повитуха. Ну-ка разрешите, пан доктор. (Она 
вежливо отстраняет его.) А ну, Самко, разуйся. 
(Пока тот снимает правый ботинок, она говорит 
Шустеку.) Хорошо еще, что он не повредил руки! 
Самуэл Угрик — лучший парикмахер в городе!... 

Угрик (обрадованный похвалой, оживляется и 
говорит, обращаясь к Шустеку). Мои постоянные 
клиенты — из самых богатых домов... Вот, например, 
пан Северини. 


Между тем повитуха наклоняется и ощупывает поврежден- 
ную ногу. 


(Улыьбаясь сквозь боль, продолжает.) Придет ко мне, 
развалится в кресле... зажмурит глаза... Я начну его 
брить, а он от блаженства мурлычет, как кот... и по- 
хваливает: «Ну и Угрик, ну и разбойник... У тебя 
бритва словно дуновение ветерка... словно крыло ан- 
resa!» 

Повитуха (крепко сжав его ногу). Ну-ка, дер- 
жись крепче... 

Угрик (с удовольствием повторяет). Крыло ан- 
rela... Да, пан Северини — это личность... тонкая 
душа... поэтическая натура... Он и с министрами 
знается! (Вскрикивает от боли.) Où! 

Повитуха (встает). Вот и все в порядке. Сде- 
лай-ка несколько шагов! 

Угрик (осторожно ступает, бормоча). Нет... 
нет... он меня в этой дыре me оставит!.. (Удивленно 
останавливается.) А ведь я могу ходить! 

Повитуха. Конечно! (Деловито.) Сделаешь мне 
за это шестимесячную, и мы квиты. 
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Угрик. Хорошо, но... (Внезапно поняв, UTO ока- 
зался в убытке.) Я ведь мог бы пойти на рентген! 
И меня обязаны были бы выпустить отсюда!.. 


В это время раздается знакомый звон колокольчика, хлопает 

дверь; испуганный женский голос кричит в темноте: «Ска- 

жите им что-нибудь, ради бога!» И мужской голос не спеша, 

с расстановкой отвечает: «Все выяснится... милостивая пани... 

не извольте волноваться!» Потом слышатся осторожные шаги 
по лестнице и скрип ступенек. 


Явление пятое 


Те же, аптекарша u TOMKO 


В подвал спускаются двое: увядающая женщина средних лет 
в лисьей жакетке и небольшого роста пожилой мужчина 
в очках, в темном старомодном зимнем пальто. 


Повитуха. Целую ручки, милостивая пани! 

Фанка. Добрый вечер, пан учитель! 

Томко (обращаясь ко всем). Добрый вечер 
вам... добрый вечер! (В удивлении останавлива- 
ется перед Шустеком.) А что вы здесь делаете, пан 
доктор? 

Шустек. Добрый вечер. Был в гостях у родст- 
венников. (Беспомощно разводит руками.) Просто 
не повезло! 

Томко (всем, ободряюще). Ну что ж... Немного 
тут посидим, зато в другой раз будем чаще посмат- 
ривать на часы! 

Ондрей (мимоходом). И... на очки, пан учитель. 

Томко. Какие очки? 

Ондрей. Да ваши. Они разбиты... (Напряжен- 
но.) С вами что-нибудь случилось, пан учитель? 

Томко (снимает очки). Ах да, и в самом деле... 
(Явно колеблется.) Одно стекло действительно раз- 
‚ бито, а A и не заметил. 

Ондрей. Они что... упали? 

Томко. На улице такая темень... (Не очень 
убедительно.) Да, упали, я споткнулся. 

Повитуха (нетерпеливо). Пан учитель, ска- 
жите, что происходит? Скажите, за что нас поса- 
дили? 
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Томко (снова čhôkoúno u уверенно}. Сегодня 
вечером решили провести... более строгий контроль, 
посмотреть, как граждане выполняют приказ ко- 
менданта. (Словно убеждая и самого себя.) Вот и 
все, я думаю, не стоит беспокоиться. Ведь если бы 
что-либо серьезное, то нас посадили бы в тюрьму, 
а не сюда! 

Угрик (напоминая). Вы изволили забыть, что 
и во время восстания арестованных сажали именно 
сюда, в этот подвал. Здесь сидели наши собственные 
немцы... потом гардисты и коллаборационисты... 

Ондрей. А теперь тут сидим мы. 

Аптекарша. Но почему же... почему?! (Нерв- 
но.) Я ждала телефонного разговора с мужем... На- 
конец мне сказали, что связь прервана... Я вышла 
с почты, и меня... 

Томко (вежливо прерывает). Милостивая пани, 
за это недоразумение немцы должны извиниться пе- 
pen вами! | 

Бродяга. Совершенно верно. Они преподнесут 
вам розы и со слезами будут просить прощения. 

Аптекарша (после паузы, холодно). Я не при- 
поминаю, чтобы я вас о чем-либо спрашивала. 

Томко (настороженно). Этого человека вообще... 
(Обращаясь в Бабъяковой.) Кто он такой? 

Повитуха (учителю). Пан Никто. (Бормочет 
вполголоса.) Какой-то бродяга... (С любопытством 
обращаясь к аптекарше.) А пан аптекарь пока не 
подает никаких вестей? 

Аптекарша. Вот уже два месяца... два месяца 
я ничего не знаю о нем... (С внезапным раздраже- 
нием.) Почему вы не погасите эти свечи?! Здесь 
где-то есть выключатель. У Петрашей и сюда было 
проведено электричество. 


Фанка начинает искать в заставленном вещами подвале вы- 
ключатель. 


(Обращаясь в Томко.) Бедняги... Наверху пять пус- 
тых комнат, а все вещи покрываются плесенью 
‘здесь, в подвале... 

Повитуха. Ваша правда, милостивая пани. 
А когда будет аукцион? 
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Аптекарша. Вы спрашиваете меня?.. Я ни- 
когда не покупаю старых вещей, тем более конфис- 
кованных! 


Фанка находит выключатель, поворачивает его, и тусклый 

свет освещает запыленное богатство петрашевского дома. 

Подвал выглядит теперь совсем другим, менее страшным, 
но теперь он напоминает склад. Ондрей гасит свечки. 


Фанка. Посмотри, какие красивые... 


Она показывает на старинные часы, причем случайно заде- 

вает какой-то рычажок, и часы начинают играть. В подвале 

звучит нежная мелодия «Тихая ночь, святая ночь...» Старик 
зачарованно слушает. 


Повитуха (снует no подвалу, ощупывает ве- 
щи, как бы оценивая их). Аукцион... (Угрику.) Я 
слышала, что он будет еще до рождества... 

Угрик. Да, это было бы неплохо... (Роется в 
ящике ломберного столика.) Ara, тут и карты оста- 
лись... Даже карты не успели взять с собой... Да, этот 
столик мог бы порассказать немало... Преферанс... 
бридж... покер! А после полуночи — очко... ферб- 
лан... 

Повитуха. Персидский коврик! (С жадностью.) 
Наверно, и оценят его недорого. Ведь на таком 
аукционе... 


Сентиментальная мелодия часов продолжает тихо звучать. 


Я положила бы его у кровати... и берегла бы как 
зеницу ока... 


Не в силах удержаться, она расстилает коврик на полу. 


Угрик (поглаживая зеленое сукно ломберного 
столика). Старый Петраш всегда выигрывал... Он 
любого мог по миру пустить, но только не Севери- 
ни — mer! Тот любит риск, но никогда не поставит 
все на одну карту... никогда! А пан Jlerparit... (пере- 
бирая карты) жил себе тихо-мирно и вдруг... во 
время восстания... все поставил на одну карту! На 
эту новую республику... 
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Повитуха (сбрасывает суконные ботинки U в 
черных чулках с благоговением становится на ков- 
рик). Боже праведный... что за чудо... Мягко, как 
в райском саду!.. 

Угрик (гадая на картах). Где же она теперь? 
Ни пана Петраша, ни этой новой республики. Немцы 
вернулись и сорвали банк! (С силой ударяет по зе- 
NEHOMY CYKHY.) 


Повитуха в нерешительности переступает с ноги на ногу на 
маленьком персидском коврике. Глаза ее блестят. Часы умол- 
кают, и наступает удивительная тишина. 


Tomko (Угрику). Петраши когда-нибудь Bep- 
нутся... (Бабъяковой) и потребуют свое добро! 

Повитуха. Я их He выгоняла, пан учитель! 
(Она недовольно обувается.) А вы откуда знаете... 
что они вернутся? 

Томко. Война ведь еще не кончилась, пани 
Бабьякова! 

Повитуха (обиженно бормочет). Я ни у кого 
ничего не беру... и даром ничего не хочу. Все по- 
купаю на свои, пан учитель, на свои кровные! 

Старик (насмешливо). На свои че-е-естно 3a- 
работанные грошики... 

Повитуха (яростно). За что наказываешь меня, 
боже, почему я должна с такими... дышать одним... 

Томко. Хватит! Здесь не место ссорам. (Недо- 
вольно.) Аукцион... споры... Что, у нас нет других 
забот? 

Шустек (бежит вверх по лестнице, всматрива- 
ется). А нет ли здесь еще одного выхода? Что, если... 

Угрик. Ничего здесь нет, пан доктор! А вниз 
по этой лестнице я уже летел: 

Шустек. У нас есть серьезные причины же- 
лать поскорее вернуться домой! (Спускается вниз 
по лестнице.) Я лично тут торговать не намерен. 
До каких же пор... и почему, черт возьми, буду я 
здесь торчать? 

Томко (энергично). Только, пожалуйста, ника- 
ких выходок! Мы не должны допустить ничего та- 
кого, что создало бы впечатление, будто наша со- 
весть нечиста! 
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Бродяга. А... вы... можете поручиться за всех’ 

Томко (убежденно). За всех, кого знаю, именно. 
знаю! (Остальным.) Самое большое — нам могут на- 
значить штраф, всем, кого взяли после семи! 

Старик (бормочет). Я никакого штрафа пла- 
тить не буду! 

Повитуха (язвительно). Конечно, за вас за- 
платят немцы! 


Старик (не обращает на нее внимания, повора- 
чивается к Томко). Меня они схватили еще до семи, 
пан учитель. 

Шустек (удивленно). До семи? О. вы хотите 
этим сказать?.. 

Ондрей. Не понимаете?.. Я хочу сказать, что 
мы оказались здесь по разным причинам... И B03- 
можно, это не имеет никакого отношения к приказу 
коменданта! 


Тишина. 


Старик (бормочет про себя). Я был на кладби- 
ще. До семи или после семи, не все ли равно?.. 

Повитуха. Ну конечно... Терезчаку все равно! 
(С ненавистью.) Та-ким, как он... нечего бояться! 

Старик (горько). Боже мой, сколько грязи... 
сколько злобы... (Неожиданно menuno.) Так за что 
же и меня сунули в эту дыру? Да еще вместе с ва- 
ми? Что ты тут болтаешь, глупая баба? Чем набита 
твоя голова? Соломой!.. 


Повитуха (теряя самообладание). Ты... ста- 
рый негодяй! Трухлявый пень! (Брызжа слюной, 
бросается на него.) Антихрист... Я тебя... я тебя... 

Томко (кричит). Люди, не теряйте разума! Ра- 
ди бога, одумайтесь! Не устраивайте тут... (Убежден- 
но.) Говорю я вам, все выяснится, все будет... 


Ондрей (перебивает). Кого вы собираетесь 
обманывать, пан учитель? И для чего? 


TOMKO. Обманывать? (Резко.) Ондрей, не смей 
так... я тебе не... 


Ондрей (не дает ему договорить). Извините, 
но ваши очки не падали... то есть они упали не са- 
ми по себе! 


= —_—- 
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Томко. Да говорю тебе... (Вдруг теряет уверен- 
ность.) Я споткнулся... на улице так... 

Ондрей. Да, на улице темно. Вот и пальто у 
вас разорвано... двух пуговиц не хватает... И все это 
случилось само по себе?.. | 

TOMKO (растерянно). Молчи, Ондрей, молчи! 

Ондрей. Что же с вами случилось... в этой 
темноте, пан учитель? (Heymonumo.) И почему вы 
все время держите руку за ухом? 

Томко. Ничего. Это... 

Ондрей. Это кровь! (Возбужденно.) А почему, 
пан учитель? 


В это время раздается звон колокольчика, открывается 

дверь... и в полутьме слышится женский смех. Какой-то 

странный, беспомощный, готовый вот-вот перейти в плач. 

Все поворачиваются и с удивлением смотрят вверх — все, 
кроме Бродяги. 


Явление шестое 


Те же и Марика 


Молодая женщина, одетая дешево, но броско, спускается до 
половины лестницы. 


Марика (удивленно). Боже, сколько народу... 
(Огорченно.) Ну конечно, там, где люди, TAM долж- 
на быть и Марика! (Вежливо.) В любом случае — 
добрый вечер, господа! 


Никто не отвечает ей. Марика спускается с лестницы и гром- 
ко приветствует всех. 


Добрый вечер! 
Снова молчание. 


(Робко.) Никто не хочет мне ответить?.. 


Тишина. 


Фанка (неожиданно). Добрый вечер, Марика! 
Марика. Спасибо, Франтишка. (Иронически.) 
Пан Угрик... а вы меня уже не узнаете?.. 
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Угрик (нехотя). Добрый вечер, барышня. 

Марика. То-то же! (Подходит к аптекар- 
ше.) О, пани аптекарша, целую ручки! Как пожи- 
ваете? 

Antekapma (неприязненно). Я была бы очень 
рада, если бы вы оставили меня в покое! 

Марика. Ну почему же? (Любезно.) Вы что-то 
имеете против меня? 

А птекарша. Нет, ничего... (С достоинством.) 
Я не имею ничего общего с такими женщинами. 

Марика (кокетливо). У всех женщин есть ведь 
нечто общее, милостивая пани! 

Аптекарша (страдальческим голосом). Это 
ужасно, пан учитель, ужасно! Еще и это... эта жен- 
щина! 

Томко. Марика Мондокова! (Строго и назида- 
тельно.) Вы здесь не одна... и здесь не все взрослые! 
Я думаю, что наши взгляды... 

Марика (кротко). Больше не буду, пан учитель. 
Пойду в угол и встану на колени. (Примирительно.) 
Сколько же я у вас простояла на коленях! 

Томко. К сожалению, это не помогло... (Пожи- 
мает плечами, как бы извиняясь перед аптекаршей.) 
Должен заметить, что и учителю не всегда все уда- 
ется! 

Марика. Ну что вы, пан учитель. (С теплыми 
интонациями.} Вы научили меня читать, писать... 


‚Я очень хорошо рисовала, помните? (Она не хваста- 


ет, а просто оправдывается.) Я умею хорошо TOTO- 
вить, хожу на курсы шитья... и даже учусь говорить 
по-немецки, пан учитель! «Их бин, ду бист... эр 
ист...» Сейчас этому легко научиться. Даже сегодня 
вечером я узнала несколько слов... (Сосредоточенно 
думает и наконец медленно произносит.) Эр... ист... 
тот... 

Ондрей. Сегодня вечером?.. 

Марика. Да, «эр ист тот» означает... он мерт- 
вый! 

Тишина. 


Ондрей (взволнованно, громко). Кто? 
Марика. Тот солдат! 
Шустек. Боже мой... какой солдат? 
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Марика. Bor чудной! Ну какие бывают confta- 
ты? Конечно, чужие! Они свистели, бегали по городу 
и кричали «эр ист тот... эр ист тот!». Именно так! 
(Внезапно умолкает.) Разве вы не. знаете, что слу- 
чилось возле дома Фишла? 

Угрик. Возле дома пана Фишла? 

Марика. Тот солдат стоял в карауле... Я его 
как раз видела, когда после обеда шла в кафе. Ему 
было холодно... Он ‘увидел меня... улыбнулся... 
(Пауза.) Ну а вечером его пырнули ножом... 

Повитуха. Пырнули?.. 

Марика. Охотничьим ножом! 


\ Мертвая тишина. 


Бродяга (zpunaom голосом). И он... умер? 

Марика. Надо думать! Он страшно... страшно 
кричал!.. Говорят, ему попали в почки... 

Бродяга. Что ты болтаещшь... что болтаешь? 
(Хватает ее и трясет.) Боже, ты сама не понимаешь, 
что говоришь! 

Марика. Пустите! (Вырывается.) И не смей- 
те называть меня на «ты»... Мы гусей вместе не 
пасли! (Всем.) Я говорю только то, что слышала. 
И милостивая пани может это подтвердить! 

Аптекарша (лепеча). Я... что... A? | 

Марика. Аптека рядом с домом Фишла. Вы 
должны были слышать, как кричал тот солдат! 

Аптекарша (испуганно). Я ничего не знаю! 
Я была на почте!.. 

Марика. Тогда пан учитель... Он живет на- 
против. (Обращаясь вк Tomko.) Вы слышали крик? 

Томко (неуверенно). Нет. Я ничего не слышал. 

Ондрей (быстро). Пан учитель... Вы все вре- 
un что-то скрываете! Ну хоть сейчас скажите прав- 
ду: 


TOMKO, как бы застигнутый врасплох, не знает, что 
сказать. 


Фанка. Ондрей, что ты выдумываешь?.. 

Ондрей. Молчи! Тогда я скажу cam! (Гомко.) 
Вы услышали крик солдата... выбежали из дома... 
может быть, к воротам, может быть, на улицу... и 
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вас схватили! (Zaysa.) А потом... потом вас били, 
пан учитель! Эта кровь... и ваши очки... 

Томко. При чем тут я? Ведь я этого солдата... 
(Поняв, что может проговориться, умолкает. ) 

Ондрей. Вы оправдывались, объясняли, вот и... 

Томко (выведенный из равновесия). Ничего я 
не объяснял... Я не знаю немецкого! 

Ондрей (неумолимо). Пан учитель... это было 
так? 

Томко молчит. 


Молчанием вы никому не поможете! Мы должны 
знать, что нас ожидает... И чем скорее, тем лучше! 
(В упор смотрит на учителя.) Это было так, как я 
сказал? | 
Шустек (нервно). У вас нет сигареты? 
Бродяга. Есть... Но только для себя. 
Шустек. Дайте хоть затянуться разок! 


Бродяга неохотно протягивает ему сигарету. Все напряженно 
смотрят на молчащего учителя. 


Томко (уступая). Этот... нетерпеливый молодой 
человек... хочет знать правду. Молодые люди всегда 
хотят знать правду... (Zuxo.) Да, это было так. 

Бродяга (310). И вы признаетесь в этом толь- 
ко сейчас?.. 

Tomko. Я не хотел... опережать событий. (Мед- 
NEHHO и спокойно, явно желая успокоить остальных.) 
Я и сейчас не вижу причин для беспокойства. Разу- 
меется, нас будут допрашивать, спросят, не знаем ли 
мы случайно чего-либо об этом... достойном сожале- 
ния событии. Вот, видимо, и все... 

Аптекарша. Будут допрашивать?.. 

Угрик (в ужасе). Значит... и бить? 

Шустек (Бродяге). Дай еще! (Пытается за- 
тянуться. Взволнованно.) ЦДопрашивать... допраши- 
вать... Но я думаю, только тех, кто живет близко от 
этого дома... как говорится, в сердце города... 

Аптекарша. Извините, пожалуйста! (Bos- 
myujenno.) Да, мой дом выходит на площадь... 
но на почте подтвердят, что я три часа ждала раз- 
говора! | | 
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Повитуха. A я была у беремённой женщины. 
У меня есть свидетель, пан учитель! 

Фанка. Мы были в парке. Мы можем это дока- 
зать, правда, Ондрик? 

Угрик (категорично). Ни о каком допросе не 
может быть и речи... Я живу, простите, за городом, 
далеко. 

Шустек. А что могу сказать я?.. (Кричит.) 
Я вообще здесь не живу... 

Угрик. Сегодня вечером вы находились в го- 
роде, пан доктор. 

Шустек. Я был в гостях. У зятя забили свинью. 
Зять... моя сестра... вся семья... мясник... и служан- 
ка... все они могут это подтвердить... (Bpodaze.) Дай- 
те еще затянуться! 

Бродяга. Хватит, больше He дам. Неизвестно, 
сколько еще я сам проторчу здесь... (Хриплыьм 2010- 
сом, огорченно.) У каждого есть свидетель... И каж- 
дый живет далеко... Каждый стремится быть подаль- 
me от этой истории. (Неожиданно Марике.) А ты?.. 
Ты тоже живешь далеко? 

Марика. У черта на куличках! (5/0. А вам 
какое дело? 

Бродяга (ruxo). Может, зайду к тебе? 

Марика (высокомерно). Спасибо, меня не бу- 
дет дома! 

Бродяга (еще тише). Может... никого из нас 
уже не будет дома... 

Угрик. Почему не будет? (Его мучает страх и 
какое-то недоброе предчувствие.) Почему нас может 
не быть?... 

Бродяга (колеблясь). А вы сосчитали, сколько 
нас тут? 

Томко (он все понял). Молчите вы! 

Бродяга. Нас... десять... 

Томко (Ондрею). Это просто случайность, и 
ничего другого... 

Ондрей. Надеюсь, что так... (Ему самому x0- 
чется в это верить.) Без сомнения, нас будет еще 
больше. | 

Бродяга. Her, сие не случайность... Таков уж 
старый обычай. (Томко.) И вы это хорошо знаете, 
пан учитель... 
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TOMKO (почти умоляя). Здесь дети... Прошу вас, 
не надо! 

А птекарша. Какой обычай? Скажите, ради 
бога... 

Бродяга. Один к десяти. 

Повитуха. Один... к чему? 

Бродяга (ворчливо). За одного чужого — де- 
сять наших. 


Тишина. 


Фанка. Десять наших? (Наконец понимает, в 
чем дело, и пугается.) Ондрик... Это правда? 

Ондрей. Ерунда!.. (310, Бродяге.) Считать не 
умеете! (Быстро, нервно считает.) Раз... два... три... 
четыре... пять... шесть... семь... восемь... девять... 
(Внушительно.) Нас здесь девять, а не десять! 

Бродяга. Десять! 

Ондрей. Девять! Девять! 

Бродяга. Девушку тоже надо считать. 

Ондрей (резко). Почему? 

Бродяга (нерешительно, но спокойно). Потому 
что она здесь, среди нас. 

Ондрей. Вы не смеете ее считать! (Кричит.) 
Я никому не позволю! Ей нет еще шестнадцати... 
Она еще ребенок! 

Бродяга (недовольно). He кричи на меня. 
Лучше скажи это им... когда они придут! 

Аптекарша. Я... Я не понимаю... (Испуганно, 
Бродяге.) За одного — десять... десять наших? Ho 
для чего... с какой целью? 

Бродяга. Просто так... для шику, уважаемая 
пани... (В бессильной злобе.) Такая маленькая ок- 
купационная таблица умножения... один к Десяти! 


Дверь наверху открывается, раздается звон колоколь- 
чика. 


Ондрей (к Томко). Вы были правы. Еще кто- 
то! (С облегчением шепчет.) Франтишка лохматая... 
ты уже не десятая! 


Люди в подвале, затаив дыхание, напряженно вглядываются 
в темноту. Там, у двери, на сей раз не слышно ни шума, ни 
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крика. Дверь закрывается, и слышны только осторожные, 
одинокие шаги по скрипучим ступеням. Кажется, им не 
будет конца. 


Явление седьмое 


Те же и Фишл 


С лестницы спускается пожилой человек в черном. На нем 
черное пальто, черная шляпа, которую он ни разу не снимает, 
черные суконные ботинки, темные перчатки. 


Аптекариша (удивленно). Пан Фишл... вы? 

Фишл. Добрый вечер, пан учитель. (Подает 
ему руку.) Целую ручки, пани. (Сердечно, старику.) 
Добрый вечер, пан Терезчак! 

Шустек. Ради бога, нет ли у вас сигареты? 

Фишл (любезно). Для вас, пан доктор, всегда 
есть. (Достает портсигар.) Вам, как я вижу, не 
повезло? 

Шустек. Я спешил на станцию. Тут-то они ме- 
ня и... (Нервно берет cueapery.) Можно еще одну? 

Фишл. Пожалуйста, сколько хотите. 

Ондрей (весь в напряжении). А вас... вас схва- 
тили только сейчас? 

Puma. Меня?.. Дело в том, что... (Пауза.) Меня 
сюда послали. 

Ондрей. Так вы не... (разочарованно) не один- 
надцатый? 

Фишл (обращаясь к Tomko). Пан учитель, ко- 
мендант города майор фон Лукас попросил меня... 
06 одном одолжении. Вначале я отказался, но потом... 
(Колеблется, кусает губы.) 

Томко (в ожидании). Я вас слушаю, пан Фишл. 

Фишл (все еще не решаясь). Когда я узнал, 
кто именно был арестован... 

Шустек. Арестован? 

Фишл. Вернее, задержан... то я согласился... 
быть, так сказать, вашим посредником. 

Томко. Вот видите... (Возбужденно, всем). Раз- 
ве не говорил я вам, что все разъяснится? 

Фишл. К сожалению, я должен информировать 
вас о печальном событии... о коварном убийстве, 
жертвой которого сегодня вечером стал... 
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Повитуха. Солдат?.. Мы уже знаем это, пан 
Фишл. 
Puma. Знаете? (Заинтересованно.) А откуда? 


Все молчат. 


Томко. Вам что же, велено и допросить нас, пан 
Pam? 

Марика. Это я им сказала. (Просто.) Я слы- 
шала в городе. 

"Duma (обращаясь x Tomko). Поймите, пожалуй- 
ста... То, что произошло сегодня вечером возле моего 
дома, имеет, разумеется, свои печальные последст- 
вия... Особенно для пана майора, поскольку это 
солдат из его личной охраны... И для меня тоже, 
потому что майор фон Лукас живет в моем доме... 
И для всех вас, ибо... 

Бродяга (с вызовом). В вашем доме? А поче- 
му именно в вашем? 


Тишина. Фишл поворачивается. Медленно, внимательно раз- 
глядывает незнакомца. 


Фишл (стараясь сдерживаться, сухо). Насколь- 
ко мне известно, приказ о предоставлении квартир 
для офицеров распространяется на всех граждан го- 
рода. Не так ли? (Отворачиваясь от Бродяги, всем.) 
В любом случае майор — мой гость, а законы госте- 
приимства, я надеюсь, еще не умерли в этом городе... 
По крайней мере в моем доме... 

Бродяга. Это ваши гости? Мы же их сюда не 
звали! 

Томко. Молчите! 


Напряженная тишина. 


Угрик (шипит). Заткнись, христа ради... 

Puma. Я думаю, относиться к этому так более 
разумно... и более полезно. 

Томко. Извините, пожалуйста... (Примирителъ- 
no.) Понимаете, в этой... сложной ситуации некото- 
рые не в силах справиться со своими нервами. 

Фишл. Пусть хоть справляются со своими мыс- 
лями. (Более сдержанно.) В конечном счете ситуа- 
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ция ясна: майор фон Лукас был вынужден, узнав 
о покушении на солдата вермахта, отдать приказ... 
арестовать десять жителей этого города, как (запи- 
нается) ...как заложников. 

Фанка. Как заложников? 


Аптекарша. Я... я не понимаю!.. (Умоляюще.) 
Объясните, пан Фишл, что это такое... 

Фишл (любезно). Если виновный найдется, всех 
вас отпустят... сразу всех десятерых, милостивая 
пани! 

Aurexkapıma. A... а если не найдется? 


Тишина. Все ждут. Мужчина в черном молчит и вытирает 
лоб платком. 


Бродяга (как бы про себя). Если не найдется... 
то нас повесят. Или в лучшем случае — расстреля- 
ют. (Фишлу.) Какой срок? 

Фишл (снова вытирает лоб платком, чуть слыщ- 
но}. До завтрашнего утра... до рассвета... 

Фанка. Когда восходит солнце, Ондрик? 

Фишл. Приближается зимнее солнцестояние... 
поэтому солнце взойдет только в шесть! (Глядя на 
часы, ободряюще.) Сейчас пока еще десять... До того 
времени преступника, я думаю, разыщут... 

TOMKO (удрученно). Надо полагать, пан Фишл, 
надо полагать... 


Старик (с отсутствующим видом). В Евангелии 
сказано: «Прежде чем пропоет петух, ты трижды 
отречепться от меня». 

Фишл (Томко). Это значит, что вы арестованы 
не как подозрительные люди, а как заложники! Я 
знаю, что преступника среди вас нет... поэтому я 
и согласился прийти... Ведь я знаю здесь почти всех... 
(Смотрит на Бродягу.) Кроме вот этого человека. 
(Обращаясь к Tomko.) Кто он? 

TOMKO (пожимает плечами). Понятия не имею... 
Мы не знаем его. 

Бродяга (с сарказмом). Палачу все равно, 
знаете вы меня или нет. 

Ондрей. Палачу? Вы что... с ума сошли? Здесь 
же несовершеннолетняя! (Гянет Фанку в сторону.) 
Ей еще нет шестнадцати! И этот закон на нее не 
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распространяется, пан Dum... (Кричит.) Неужели 
ваш майор собирается убивать и детей? 

Фишл (тихо, бессильно). На счету любой войны 
есть, к сожалению, и дети... 

Аптекарша. Здесь есть и женщины, пан 
Фишл! 

Фишл. Война приносит страдания и женщинам, 
милостивая пани... У солдата, которого убили возле 
моего дома, тоже была жена. 

Угрик. Мы штатские лица, а не военные, по- 
зволю себе заметить! 

Фишл. Сейчас не существует штатских. Это, 
к сожалению, тотальная война, уважаемые. 

Бродяга. Тотально проигранная война, ува- 
жаемый пан. 


Puma. Возможно. (Сдержанно.) Но не забывай- 
те, пожалуйста, что перед вами немец! 

Томко (в тон Фишлу). А вы, пожалуйста, не 
забывайте, что перед вами невинные люди! 

Фишл. В этой войне нет невинных! И ни в ка- 
кой войне уже нет невинных! 

Tomko. Вы что, ослепли, пан Фишл? Или вы не 
хотите... видеть различие? 


Фишл. В чем различие, пан учитель? 

Томко. Ведь существуют сильные и слабые... 
Существует насилие... и его жертвы! 

Фишл. Слабые тоже убивают. Охотничьим но- 
жом, например. И к тому же еще в спину... Нет... 
нет... Кто убивает, тот уже не невинный! 

Томко. Слабый защищается, как может. Другой 
возможности у него нет. 


Фишл. У него есть возможность и не защищать- 
ся. Уступить силе, приспособиться. Разве не учит 
нас этому физика? 


Томко. Человек живет не по физическим за- 
конам, а по законам общества... и своей совести... 
Старик. По законам божьим, пан учитель! 


Томко. Пан Dumm... (Неожиданно npumupureav- 
ным тоном.) Мы уже столетия прожили вместе в 
этом городе. Мы... и вы, старые немецкие семьи... 
И жили в мире, как подобает добрым соседям... По- 
чему же сразу все должно измениться? 
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Фишл. Это вы первые все изменили! (Быстро.) 
Вы забыли? Ведь и я сидел в этом подвале! Как из- 
менились сразу эти наши добрые, старые co- 
седи и... 

Томко (nepeöusaer). Но вы ведь недолго тут 
сидели, пан Pam... 

Фишл (смотрит по сторонам). Тогда здесь не 
было ничего... только голые серые стены... и десять 
перепуганных насмерть семей... (Горько, обращаясь к 
Гомко.) Да, мы просидели здесь только три дня... 
Но зато без воды и хлеба... (Показывает в угол.) 
Вон там лежала кучка гнилого картофеля... Это было 
все, чем вы нас угостили! 

Томко. Но ведь то были первые дни восстания... 
горячие дни... И несколько горячие головы... 

Фишл. Мои добрые мирные соседи набросились 
на мою лесопилку и склад, а потом... (Пристально 
смотрит на Томко.) Вам когда-нибудь приходилось 
прятаться в хлеву, пан учитель? 

TOMKO (paccydurenvno). Нашлись люди, которые 
вас обидели, но были и такие... 

Фишл (прерывает его). Каждый в этом городе 
знал, кто такой Фишл! Торговец, которого ничто не 
интересовало, кроме леса. И все же ему пришлось 
прятаться в вонючем хлеву, как какому-нибудь 
вору... 

Tomko (продолжает). ..HO нашлись и такие, 
которые помогали вам! 

Фишл. Об этом мне не надо напоминать! (Нерв- 
но.) Да, да... Например, сын пана Терезчака... (Об- 
ращается к старику тоном почтительным и винова- 
тым.) Знайте, пан Терезчак, я этого никогда HE за- 
буду. До самой смерти я буду чувствовать себя 
вашим должником! 

Старик (с сожалением). Что было, то было... 
Но если бы вы могли теперь... 

Фишл (не давая ему договорить). Именно по- 
этому я и пришел сюда, чтобы помочь Bam. (Cno- 
койно и рассудительно.) Любая война когда-нибудь 
да кончится... Меня не интересует как... Я и дальше 
хочу жить среди вас, в мире, без упреков и не- 
нависти| Ведь этот город — и мой город... На Ba- 
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ших кладбищах покоятся и мой предки... Я говорю 
Ha TOM же языке, что и вы... (Твердо.) Даю вам сло- 
во, я сделаю все, что могу... 


Все с облегчением вздыхают, лица проясняются. 


Томко (минуту помолчав). Спасибо вам, пан 
Damm. 

Du m x. Я выбрался из этого подвала, выйдете 
отсюда и вы... (Возбужденно, почти радостно.) 
У вас, словаков, есть одна мудрая пословица: «Спеш- 
ка до добра не доведет»... 

ПЛовитуха (пользуясь паузой). А не могли бы 
вы отпустить нас домой? Ведь мы и дома могли 
бы быть этими, как их... заложниками... Правда? 

Фишл. Этого я обещать вам не могу. (Грозит 
пальцем.) К сожалению... тут есть и ваша вина! 

А птекарша. Hama, пан Фишл? 

Фишл (деловито). Заложниками должны были 
стать лица, нарушившие приказ и появившиеся на 
улице после комендантского часа. Дисциплинирован- 
ные граждане сейчас спокойно сидят дома. (Пожима- 
ет плечами). Ничего не поделаешь, военное положе- 
ние. И приказы нужно выполнять! 

Томко (в сторону старика). Этого человека как 
будто схватили еще до семи! 

Фишл. Пана Терезчака?.. (Достает маленькую 
записную книжечку и записывает.) Меня это очень 
удивляет... Ведь немецкая точность... 

Томко (перебивает его). Мне хотелось бы апел- 
лировать скорее к чуткости, пан Фишл! Пани 
Бабъякова, например, возвращалась от роженицы... 
она исполняла свой долг! 

Повитуха. Вот именно... (Запинается и не- 
уверенно продолжает.) То есть... та женщина еще не 
родила... Может быть, сегодня ночью! Так где же 
они тогда меня будут искать?.. 

Фишл (снова записывает). Не бойтесь, я py- 
чаюсь, все кончится благополучно. Майор фон 
Лукас — очень корректный офицер. Разумеется, в 
рамках предписаний. 

Аптекарша. А я... я тоже... всего на несколько 


минут... Я была... 
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Марика (перебивает ее). Я... Я... Я!.. Каждый 
только о себе! А что же я?.. Вы и за меня скажите, 
пан Фишл! 

Шустек (отталкивает ее ). Сообщите, пожалуй- 
ста, где следует, что доктор Шустек требует немед- 
ленного освобождения! (Энергично, по-военному.) 
Во-первых, я не проживаю здесь, в городе я был 
короткое время у своего зятя пана Фердиша Гавора. 
Во-вторых, в районе Леготы, находящемся в ве- 
дении доктора Шустека, обнаружен ящур. Присут- 
ствие ветеринара в таком случае крайне необходи- 
мо, иначе болезнь может распространиться по всему 
краю! 

Фишл (педантично записывает). О ящуре я 
упомяну, а о зяте лучше не надо. 

Шустек. Почему?.. Он же мой свидетель. 

Фишл (сдержанно). K сожалению, немецкие 
учреждения сейчас завалены всякой... хм... информа- 
цией... Я опасаюсь, что о name Гаворе... (He закон- 
чив фразу, пожимает плечами.) Извините, я не хочу 
вас обидеть, но... но я думаю, что самые большие 
враги словаков — это сами словаки. 

Бродяга. A знаете?.. (Topbko.) Вы, наверное, 
правы. 

Фишл (не обращая на него внимания, Шустеку). 
Поймите, пожалуйста, вам не нужны ни свидетели, 
ни доказательства, ни алиби... (Bcem.) Вы ведь ни 
в чем не обвиняетесь! Вы просто заложники... просто 
временная гарантия — и ничего больше! 

Старик. Все временно... И только божья спра- 
ведливость вечна! 

Фишл (всем). Предполагается, что сегодняш- 
нее покушение является делом рук партизан. Maň- 
ор фон Лукас имеет строгий приказ об охране по- 
рядка и безопасности в городе. Он должен усмирить... 

Томко. Усмирить? Таким путем? 

Puma. Пан учитель... наш город оккупирован. 
И нет в мире такой армии, которая оставила бы без 
наказания поступки, направленные против ее сол- 
дат! 

Бродяга (не выдержав, взрывается). Так пусть 
эти солдаты возвращаются домой!.. Пусть они жи- 
вут в своих городах... а не в наших... 
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TOMKO. Замолчите! (Примирительно.) Я вас 
понимаю, пан Gn... Но... таким путем? Какой в 
этом смысл? Десять человек... десять безвредных 
случайных людей... Старики, молодые... мужчины, 
женщины, даже вон этот ребенок... (Пауза.) Какая 
здесь логика, пан Фишл? 

Бродяга (ворчит). Логика насилия! 

Puma. МЛогика борьбы. Логика возмездия. 
(Быстро, Бродяге.) А вы чего добиваетесь? Прово- 
цируете? Хотите разозлить этих людей... осложнить 
ситуацию? Знаете, даже мое терпение и моя добрая 
воля имеют предел. (Смотрит на часы.) И мое время 
тоже. (Бпервые за все это время поднимает шляпу 
и прощается.) 

А птекарша. Her, нет! (Хватается за него как 
за единственную надежду.) Не уходите, пан Фишл! 

Dama. Я вернусь. (Bcem.) И надеюсь, не с пус- 
тыми руками. 

Повитуха. Помогите... бога ради, помогите! 

Фишл (любезно). Я никогда не меняю своих 
намерений. (Глядя на Бродягу.) Хотя в одном слу- 
чае у меня нет веских доводов. 

Бродяга. А чего вы ждали? Что я упаду перед 
вами на колени? (Презрительно.} Передайте привет 
от меня пану майору... А за меня... можете не про- 
сить... 


Тишина. 


Фишл (помолчав минуту). Как это трудно... 
помогать людям... Ну, прощайте! 

Угрик. Не слушайте его, пан Фишл, не слу- 
шайте! 

Повитуха. Это же сумасшедший! Бешеная со- 


бака! 

Томко (6cned Фишлу). Не забудьте, пожалуй- 
ста, о роженице! 

Угрик. И пожалуйста, сообщите пану Северини, 
что я здесь... что Само Угрик арестован! 

Шустек. И про ящур тоже, пан Фишл, про` 


ящур! 
Du m x. Не беспокойтесь... я не забуду! 


42 





Шустек (бежит за Фишлом пд лестнице). Если 
разрешите... сигарету... Хотя бы одну пачку... (Вы- 
таскивает кошелек.) 

Фишл (жестом отказывается от денег). Ну что 
вы, что вы... (Останавливается на ступеньках, всем.) 
Вот что я вам посоветую: там, в углу, должна стоять 
старая печка. Когда я здесь был, она была в поряд- 
ке... Уже и тогда были холодные ночи... Затопите 
ее! 

Прощаясь со всеми, он касается рукой шляпы и исчезает в 


темноте лестницы. Слышны только его шаги, скрип ступенек, 
стук в дверь и звон колокольчика. Затем — тишина. 


Явление восьмое 


Те же десятеро 


Бродяга (достает последнюю сигарету и не- 
брежно бросает пачку). Вы нас уже согрели! (340, 
вслед Фишлу.) Но когда-нибудь... когда-нибудь и 
вам будет жарко! 

Угрик (Угрожающе, Бродяге). Заткнись! Toc- 
поди, можешь ты замолчать, в конце-то концов! 
Этот человек хочет нам помочь, а ты его 0C- 
корбляешь! 

Шустек. Да еще провоцирует... Провоцирует! 

Угрик. По какому праву? Кто ты такой? И за- 
чем ты все нам портишь? 

Повитуха. Никто! Пан Никто! (Истерически 
причитает.) Epertur... бродяга... большевик!.. 

Угрик (сквозь зубы). Лучше не вертись под 
ногами, приятель. Еще одно слово и... 

Бродяга. И что? 


В руке парикмахера блеснула бритва. 


Угрик. А вот вырежу твой поганый язык! (/10- 
трясает бритвой перед неподвижным лицом Бродя- 
eu.) 

Бродяга (пускает дым прямо в лицо Угрику). 
Да у тебя руки трясутся... Какой же ты парикмахер, 
прости господи?! 
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Tomko. Угрик, опомнитесь! (Подскакивает K 
нему.) Дайте мне бритву! Cum же минуту... (Протя- 
гивает руку и строго, как подобает учителю, ждет, 
пока Угрик не отдаст ему опасный предмет. Затем 
кладет бритву в карман своего зимнего пальто.) 
И извинитесь! 

Угрик (возмущенно). Перед ним?! За что? Что 
я такого сделал? Немножко попугал... Это ведь ни- 
когда не вредно! 

Томко (резко). Извинитесь, пан Угрик! 

Угрик (молча пыхтит, затем обращается к Бро- 
дяге). Ну чего смотришь? У меня нервы не желез- 
ные... Я уж такой... Да и ты мне не по душе... (Ко 
всем.) Никто из нас тут не ‘имеет права задирать 
HOC и... плевать на других! 

Шустек. Абсолютно согласен. Ситуация тре- 
бует, чтобы... (Угрожающе.) A он все провоцирует... 

Бродяга (спокойно). Скажу вам вот что: я 
этому вашему Фишлу не верю... И его посулам 
тоже. 

Шустек. И еще деморализует... 

Томко. Сразу видно, что вы не из нашего го- 
рода. Не знаете людей... их отношений... 

Бродяга. У меня есть глаза и уши. Я все вижу 
и все слышу. 

Аптекарша. Пан Фишл — порядочный че- 
ловек. 

Бродяга. Он немец. 

Повитуха. Но наш! 

Старик. Его никогда не интересовала полити- 
ка... Только лес... дерево... 


Бродяга. Виселицы тоже делаются из дерева... 
И бараки в лагерях. 

Томко. У вас предвзятое мнение. Терпеть не 
могу фанатиков! 

Бродяга. А я — оккупантов! Терпеть не могу, 
когда чужие сапоги стучат в моем доме. (Угрику и 
Шустеку.) И таких людей не люблю, которые соб- 
ственным языком подобострастно вылизывают до 
блеска эти сапоги. 


А птекарша. Ho ведь пан Dumm обещал... Он 
дал нам слово! 
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Бродяга. А что сегодня значит данное слово? 

Угрик. Эх ты, дурак! (С видом превосходства.) 
Разве не понимаешь, что это слово он дол-жен сдер- 
жать? Он уже раз прятался в вонючем хлеву... И он 
боится! Ему приходится нам помогать, потому что 
он думает о завтрашнем дне и хорошо знает, что 
станет с ним после войны, если он сейчас бросит нас 
на произвол судьбы. Самое меньшее — спалят его 
лесопилку. Поэтому сейчас он нам поможет, пониз 
маепть? 

Бродяга (всем). Но может, мне кто-нибудь 
объяснит, каким образом? 


Повитуха. Будет просить за нас... заступится 
перед паном комендантом! 


А птекарша. Пан майор отменит свой приказ! 
Марика. И нас отпустят домой!.. 


Бродяга. Неужели, кроме женщин... этому кто- 
нибудь еще верит? 

Томко (растерянно). Он ведь обещал... 

Шустек. А убитого солдата... уже списали на 
партизан. Для нас это хорошо! 

Бродяга. Для нас уже ничего не может быть 
хорошего... (Минуту размышляет.) Они все спишут 
на партизан, в том числе и нас с вами... Для того 
они и арестовали женщин, чтобы вызвать еще боль- 
шее возмущение. А потом разнесут по всему све- 
ту, будто партизаны виновны в гибели десяти невин- 
ных людей, своих земляков. (K Tomko.) Bor где 
логика, пан учитель. И ваш Фишл прекрасно это 
знает. 


Тишина. 


Ондрей. До утра еще далеко... Может быть, 
преступник объявится. 

Бродяга. Вот как? Вечером ты убьешь неиз- 
вестного солдата, а утром сам отправишься Ha висе- 
лицу? Ты бы так сделал? 

Ондрей (без колебания). Если бы я знал, что 
из-за меня погибнут невинные люди — да! 

Бродяга. Ты говоришь это сейчас. Но так лег- 
ко не умирают, юноша! 
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Шустек (неожиданно). A что, если бы... Если 
бы кто-то выдал преступника... истинного виновни- 
ка... Ведь партизанам же известно, кто... 

Бродяга. Вы это всерьез? 

Шустек. Да, вы не знаете партизан... (Негром- 
KO и многозначительно.) Зато я с зятем Фердишем... 
(Делает какие-то таинственные жесты.) Мы увере- 
ны, партизаны никогда не допустят, чтобы наша 
кровь оказалась на их совести. Никогда! | 

Старик (хриплым голосом, с горечью.) И среди 
них есть такие, которые не знают... не знают жало- 
сти. Нет больше жалости в этом мире. Мир болен, 
одержим бесом... его одолевают грехи... Что- наша 
смерть? Ничто! Пыль... пепел... дым... (Показывает 
на Бродягу.) Он прав... наш прах будут кидать друг 
другу в глаза, обвиняя один другого в жестокости. 
Именно так! 

Марика. Что вы нас хороните, дедушка? 
(В страхе.) Я еще не в гробу. И черви меня пока 
еще не гложут. 

Ондрей. Убить одного солдата! Зачем? (Качает 
головой.) Нет, это сделали не партизаны! 

TOMKO (тихо). Этот солдат охранял дом майора. 

Угрик (как бы продолжая свою мысль). А что, 
если его убили немцы, пан учитель? (Шепотом.) Они 
сами... своего солдата? 


Тишина. 


Бродяга. Никто не знает, кто убил солдата. 
И собственно... никого это по-настоящему не инте- 
ресует. И это хуже всего... хуже всего... Я боюсь, 
что эта ночь будет для нас... (Обрывает фразу.) 
Аптекарша (потрясенно). Последней?.. 
Марика (вздыхая). Моя последняя ночь?.. 
Фанка. И наши... наши последние часы?.. 


Бродяга молчит. 


Повитуха (всхлипывает). Иисус Христос, 


Иисус... 
Фанка. Но я... я не хочу умирать! (Хватает 
Ондрея за руку.) Ондрик, я ведь еще не жила... 
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Ондрей. He бойся, Фанка! Тебе нечего боять- 
ся!.. (Останавливается перед ней, как бы заслоняя 
ее от всего мира.) Я хотел бы знать... что ей могут 
сделать? 


Все молчат. 


Скажи им, сколько тебе лет! 
Фанка (робко). Ты ведь уже сказал, Ондрик... 
Ондрей. Шестнадцать! Исполнится на рожде- 
ство. (К Томко.) Пан учитель, ведь она еще ходит 


в школу! Ведь... ведь у нее еще пальцы белы от 
мела... 


В тишине подвала особенно чувствуется, как с каждой ми- 
нутой нарастает его волнение. 


На нее ведь законы не распространяются... Это всего 
лишь школьница, девчонка! Я еще ни разу... не при- 
коснулся к ней... Так неужели ее может кто-либо 
обидеть? (В отчаянии.) Она еще не созрела для 
любви, так неужели она созрела для смерти?.. 

Фанка. Зачем ты так... зачем? (Она отпускает 
его руку.) Так... не делают... (Обиженная и потря- 
сенная, тихо плачет.) 

Бродяга (через минуту). Извините, A не хо- 
тел... Я ни у кого не хотел отнимать надежды... 
(В его голосе звучит неожиданное тепло, сочувст- 
вие.) Но зачем себя обманывать... Ложная надежда 
хуже, чем... Может, лучше, если мы... если мы будем 
готовы ко всему... 

Марика (шепчет). К смерти?.. 

Бродяга (тихо, как бы самому себе). Уже два 
раза она прошла мимо меня... Я знаю ее шаги... ее 
бесстрастное, тупое лицо... Я чувствую, как она при- 
ближается... и теперь уж не обойдет меня... (Пауза.) 
Остается одна, только одна-единственная надежда... 


Все напряженно ждут. Бродяга молчит. 


А птекарша (вздыхая). Какая... какая Ha- 
дежда? 
Бродяга. Молитва, пани. 


Тишина. 
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Повитуха (сквозь слезы). Ты... ты еще... смс: 
ешься? (Бсхлипывает.) В такую... в такую минуту, 
разбойник... 


Бродяга отворачивается и, опустив голову, сидит в позе, 
выражающей полное смирение. 


(Бнезапно поняв все, в ужасе.) OH... он и вправду 
молится... Этот большевик... Молится! (Падает на 
колени, воздевает руки и начинает читать молитву.) 
Отче наш, иже еси на небесех... Да святится имя 
твое... да приидет царствие твое... да будет воля 
твоя... ако на небеси и на земли... 


Подвал наполняется тихими жалобными голосами — молятся 
почти все. 


Хлеб наш насущный даждь нам днесь... и остави 
нам долги наши... якоже и мы оставляем должникам 
нашим... 


Подвал постепенно погружается в темноту. Звучат послед- 
ние слова молитвы. 


..M не введи нас во искушение, но избави нас OT 
лукавого... Аминь. 


Антракт 








ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ 


Тьма. Тишина. 

Внезапно раздаются четыре удара по металлическому бруску: 
Вслед за тем еще один — гулкий и одинокий: это где-то на 
башне часы пробили час пополуночи. 

Сцену медленно заливает свет. Сейчас подвал выглядит уже 
более уютным. В старой печке светится огонь, некоторые — 
в том числе и учитель — сняли пальто и устроились по- 
удобнее. Можно даже сказать, что в подвале навели отно- 
сительный порядок: расставили вещи, которые прежде ва- 
лялись как попало и мешали ходить. Никто не спит: Шу- 
стек бродит по подвалу, выдвигает и задвигает ящики, 
без конца ищет что-то; старик греется у печки; Мари- 
ка подбрасывает уголь в топку; аптекарша сидит за 
ломберным столиком и гадает на картах; Бродяга усел- 
ся на своем старом месте — на последней ступеньке лест- 
ницы. Почти каждый нашел себе место, свой уголок, свое 
убежище, свой островок. Угрик раздраженно следит за 
передвижениями Шустека, морщится, слыша его шарканье. 


Явление первое 


Те же десятеро 


Угрик (раздраженно, кричит). Довольно суе- 
титься! Господи, что вы ищете? 

Шустек (с таким же раздражением). А вам 
что за дело? Какое вам дело? (Со злостью, Tomko.) 
Курить хочется... просто с ума сойти можно. 

Томко (бессильно). Нет ничего хуже... вот так 
ждать! 

Ондрей. Полночь минула... Остается пять ча- 
сов... | 
Томко. Е-ще пять часов, Ондрей! 

А птекарша. Опять та же карта! (Бзволно- 
ванно.) Уже второй раз выходит. 

Повитуха. Вакая карта, пани? 

А птекарша. Подождите, разложу еще раз! 
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Шустек. Разрешите... (Выдвигает оба ящика 
ломберного столика.) Черт возьми, кисет! Конечно, 
пустой... (Разочарованно высыпает крошки табака 
на ладонь и со злостью задвигает ящики.) 

Фанка (прижимаясь к Ондрею). Может, уже 
идет снег... Когда мы пойдем домой, он будет скри- 
петь у нас под ногами... 

Ондрей (тихо). Когда выйдем отсюда... (Еще 
тише.) Да, может быть. Может быть, снег идет... 

Аптекарша (показывая всем карту). В. тре- 
тий раз — та же самая карта! (Пронзительным го- 
лосом.) Это к добру... дальняя дорога. 


Слышится звон колокольчика. Bce, замерев, смотрят 
наверх. 


Повитуха (выпаливает единым духом). Пан 
Фишл! 


В темноте слышен только скрип двери, затем поворот клю- 
ча — и снова тишина: ни голосов, ни шагов. 


Аптекарша (озадаченно). Кто там? 


Ондрей бежит вверх по лестнице. 


Фанка. Ондрик, не ходи! 


Юноша уже наверху, из темноты доносится его голос: «Кто 
здесь?» Молчание. Тишина. Фанка бежит за Ондреем. 


Бродяга (задерживает ее). Не бойся, он уже 
возвращается. | 


Появляется Ондрей с буханкой черного хлеба и ведром 
воды. 


Повитуха. Это что? Солдатский хлеб и... (340) 
и вода в лошадином ведре? 

Угрик. Это и есть ваше доброе известие, ува- 
жаемая... 

Ондрей. Разделите хлеб, пан учитель. 

Бродяга (nodxodur k Tomko). Прошу вас... 
я два дня ничего не ел... дайте мне кусок поболь- 
me... 
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fil ycrek. Это еще что? Всем поровну! У нас у 
всех одинаковый желудок! > 

Томко. Вы-то были в гостях, а у него желудок 
пустой! (Отрезает большой кусок и протягивает его 
Бродяге. Затем — тоненький кусочек Шустеку.) 
Возьмите, пан доктор... Я думаю, что из-за ломтя 
хлеба мы не подеремся! 

Старик (склоняется над ведром, хочет напить- 
ся, но не знает, как это сделать. Наконец подставля- 
ет ладони и обращается к Фанке). Ну-ка, полей... 

Повитуха (брезгливо). Фу... если он будет 
пить... так я уж после него не стану... 

Старик (как бы извиняясь). Да ведь я хотел... 
вот так... из рук... 

Повитуха (визжит). Уберите свои грязные ла- 
пы, Терезчак!.. 

Старик. П-а-н Терезчак! (Хрипит от злости.) 
И если вы еще раз скажете мне... 

TOMKO. Успокойтесь вы оба! Кроме себя и своей 
злости, ничего не видите! (В конце концов и у него 
не выдерживают нервы. Кричит.) А вот этого... BOT 
этого... вы не видите? (Показывает на ведро.) Это 
ведь совсем не добрый признак. 

Марика. He добрый?.. Почему? 

Томко. Да этот Фишл смеется над нами. Когда 
он сидел в этом подвале, Hamm не дали им ничего. 
Вот теперь он и послал нам этот «гостинец»... а сам 
не пришел. 

Фанка. Может быть, еще придет... Пан учитель, 
вы же верили, что... 

Ондрей. Все мы верили! (Обращаясь к Бродя- 
ге.) Только один вот не верил, что Фишл нам по- 
может. И, видно, был прав. Фишлу наплевать на 
нас... 

Угрик. Нет, я не верю этому! Он бы не посмел... 


Бродяга, съеживитись, сидит на ступеньке, отвернувптись OT 

всех. Он отрезает кусочки хлеба и медленно, осторожно пе- 

режевывает их, не обращая ни на кого внимания. Марика 
следит за ним. 


Марика (между прочим). У меня был один 
знакомый, который в один присест мог съесть двад- 
цать яиц, сваренных вкрутую... 
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Угрик. Так, значит, он сидел? (Ёхидно.) Или 
лежал? 

Марика. Вы бы лучше о своих делах позаботи- 
лись, пан Угрик! У ваших клиентов, говорят, воло- 
сы лезут оттого, что вы всех их чешете одной рас- 
ческой! 

Угрик (яростно). Ты что это себе позволяешь? 
Ты... Ты... (Не договаривает и отворачивается от Ма- 
рики, потом словно загипнотизированный направля- 
ется к Бродяге.) Вкусно? 


Бродяга продолжает молча жевать. 


Я спрашиваю, вкусно?.. 

Бродяга (ворчит). Нечего смотреть мне в рот... 
Я этого не люблю. Сгинь! 

Угрик. Я He B рот смотрю... (Тихо, угрожающе.) 
Я смотрю... чем ты режешь хлеб! 


Услышав слова Угрика, Шустек и повитуха тотчас же ока- 
зываются около Бродяги и останавливаются, пораженные. 


Шустек. Охотничий нож... 

Повитуха. Ведь именно таким ножом... (B3604- 
нованно, Марике). Подойди сюда! Ты ведь говорила, 
что солдата убили... таким ножом? 

Марика. Да, охотничьим... Но больше я ничего 
не знаю... Он ужасно кричал... его пырнули прямо 
в спину! 


Кроме аптекарши, которая не может оторваться от карт, 

все медленно приближаются к Бродяге. Тот невольно вста> 

ет, поднимается на ступеньку выше, все еще продолжая 
жевать. 


Угрик (в тишине). Это что же... слу-чай-ность? 

Бродяга. У меня — нож, у тебя — бритва. 
(Спокойно.) Ну и что? Бритвой тоже можно зарезать 
человека. | 

Угрик. Я ношу с собой не только бритву, но и 
мыло... щетку... ножницы... (Достает из кармана пид- 
жака мешочек и высыпает из него на стол принад- 
лежности для бритья.) Вот, пожалуйста, все при 
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мне. Каждую минуту меня могут пригласить в бо- 
гатый дом или к больному. Вот и вчера позвали... 
(Достает из кармана еще какие-то вещи.) Вот, по- 
жалуйста, пудра... примочка... полотенце... 

Бродяга (нервно). Чего ему надо? (Маши- 
нально поднимается еще на одну ступеньку.) Он хо- 
чет сказать, что это я убил солдата? Убил... а теперь 
сижу... и режу этим ножом хлеб... у всех на виду... 
Так? (Угрику.) А этой примочкой ты лучше полечи 
себе мозги, а то они у тебя размякли! 

Томко (рассудительно). Пан Угрик, ведь это 
не единственный охотничий нож на свете. 

Угрик. Я ничего не утверждаю... я вообще ни- 
чего... Но только этого человека я не знаю. И никто 
из нас его не знает, никто. (Вскакивает na ступень- 
ку.) Скажи, кто ты? 


Бродяга жует и презрительно молчит. 


Повитуха. Он же сказал, что никто... (В CMA- 
renuu.) Но потом... потом он молился... 

Угрик. Да, молился... (Кричит.) Потому что он 
боится... 

Бродяга (тихо). Да, боюсь... 

Угрик. Боится, что... 

Бродяга. Боюсь, что сегодня ‘утром мы все 
умрем! 

Угрик. Нет, это ты умрешь... Ты убил солдата! 
(Отрешенно.) На этом ноже должна быть кровь... 
Покажи... ну, покажи... Дай мне его! 


Бродяга. Не трогай, это мой нож. (Направляет 
острие против наскакивающего на него Угрика.) 
И потом, я еще не доел... 


Томко. Замолчите, Угрик! Это надо еще дока- 
зать... 


Угрик. Доказать я не могу, но я... (Весь дро- 
жит, как UUJEÚKA, напавшая на след.) Я чувствую! 
Я чувствую, что такой тип способен на все что 
угодно. 

Бродяга. Ты чувствуешь, что к нам прибли- 
жается смерть, и хочешь подсунуть ей меня, пар- 
шивец! 
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Угр ик. Тогда пусть он скажет... пусть ска- 
жет, что он делал в нашем городе. Зачем пришел. 
сюда? 

Шустек. Где вас схватили? 

Ондрей. И во сколько? 


Круг людей, обступивших Бродягу, суживается. Стоя на 
третьеи ступеньке, он возвышается над остальными. Он 
молча жует, но весь настороже. 


Томко. Молчите? 

Угрик. Понятно почему! 

Шустек. Я знаю способ, как даже немому раз- 
вязать язык! 

Фанка. Ради бога, скажите! 

Томко. Это необходимо... это нужно для всех 
нас... (Строго.) И я думаю, для вас тоже. 


Бродяга неожиданно спускается со ступенек, ни на кого не 

глядя, идет сквозь кольцо окруживших его людей и направ- 

ляется к ведру. Фанка угадывает его намерение, поднимает 

ведро и льет ему воду в ладони. Бродяга жадно пьет, потом 
тыльной стороной ладони вытирает рот. 


Бродяга (равнодушно). Я уже сказал все, что 
считал нужным. Солдата я не убивал. А кто A и 
что я — это вас не касается! 


Все вздрагивают от внезапного крика аптекарши. 


Аптекарша. Боже мой! Снова Ta же карта! 
Снова она! (Показывает какую-то карту.) Она озна- 
чает несчастье... смерть! 


Тишина. 


Фанка. Смерть? 

Повитуха. Чью, чью... уважаемая пани? 

А птекарша. Я гадала He на себя... a на вас... 
на всех вас... 


Вверху в темноте вдруг раздается скрип двери и пение коло- 

кольчика. Потом слышатся осторожные шаги, вспыхивает 

луч карманного фонарика. И вот в подвале вновь появ- 
ляется человек в черном — пан Фишл. 
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Явление второе 


Те жеи Фишл 


Фишл (приподнимая шляпу). Извините, что за- 
поздал... Но у меня для вас добрые вести. 

Антекарша (явно не веря его словам). Добрые 
вести? 

Фишл. Вот именно... довольно добрые. 

Аптекарша. A у меня на картах вышло, что... 

Угрик. Ах, эти ваши карты! (Разбрасывает kap- 
ты и смеется.) Смерть... смерть... смерть! Хватит нас 
пугать, уважаемая! 

Шустек (не спуская глаз с Фишла). Что, убий- 
цу поймали? 

Томко. Или хотя бы напали на след? 

Фишл. К сожалению... (Ободряюще.) Поиски 
продолжаются... До утра еще далеко. 

Ондрей (разочарованно). Так это и есть... доб- 
рые вести? 

Фишл (обращается к Томко). Пан майор тер- 
пеливо выслушал меня... приказал послать вам хлеб 
и воду... некоторые сведения он приказал тотчас же 
проверить... он проявил максимальную снисходитель- 
ность и желание пойти на уступки. 

Томко (нетерпеливо). А конкретно, пан Фишл, 
конкретно?.. 

Фишл. Пожалуйста. Например, пани Бабья- 
кова с этой минуты может быть совершенно сво- 
бодна! 

Повитуха (бормочет). Я... я... свободна? 

Фишл. Пан майор ведь понимает, насколько 
необходима медицинская помощь. 

Повитуха (самодовольно, остальным). Меди- 
цинская помощь... | 

Шустек. А co мной что? (Обиженно.) Она Bce- 
го лишь повивальная бабка! У меня же — диплом... 
Единственный врач здесь — я! 

Фишл. Ц сожалению, врач, который был всето- 
навсего у родственников... (Беспомощио разводит 
руками.) И к тому же у пана Гавора... 

Шустек. А amyp? Эпидемия может охватить 
весь... 
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Угрик (отталкивает его). A что пан Северини? 
Ему сказали, что я здесь? Он знает, что и Само Ÿr- 
рика арестовали? 

Повитуха. Люди, имейте совесть, ведь я еще 
не знаю, что будет со мной... (Расталкивает всех и 
бросается к Фишлу.) Так... кон-крет-но... я уже могу 
идти домой? 

Dn m x. Разумеется. Пан майор... | 

Повитуха. Ах, пан Фишл!.. (Растрогана, хочет 
поцеловать ему руку.) 

Puma (отдергивает руку). nan майор хотел 
бы только знать фамилию той роженицы. 

Повитуха. Хотел бы знать... (оцепенев) что? 

Фишл. Фамилию, улицу и номер дома. (С улыб- 
кой.) Майор несколько любопытен. 

Повитуха. Эта... эта женщина еще не родила... 
(Бзволнованно, x Томко.) Я же вам говорила! 

Томко. Какая разница. Главное, что вы там 
были! 


Повитуха. Конечно! Была! Но... (страдальче- 
ским голосом) а если я не скажу... фамилию?.. 

Томко (удивленно). Не скажете? Почему? 

Повитуха. Не могу!.. (В бессильной злости.) 
Зачем вам знать фамилию? Майор ведь не собира- 
ется быть крестным отцом! 


Фишл. Не волнуйтесь, пожалуйста. Он только 
хочет проверить, правду ли вы сказали. 


Томко. Назовите фамилию, пани Бабьякова! 
Повитуха (упрямо). Не скажу! 


Фишл (понимая). Значит, вы обманули? Ни у 
какой роженицы вы... 


Повитуха. Ни за что не скажу! 

Фишл. В таком случае, я сожалею... Адрес той 
женщины — это условие майора. 

Tomko (сердито). Говорите же, Бабъьякова! 


Повитуха молчит. Она совершенно убита. 


Фишл (с подозрением). Что вы, собственно го- 
воря, скрываете... 

Повитуха (испуганно). Нет, нет!.. Я была у 
нее, это правда! (Она в панике.) И я... я ей помога- 
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ла... только не родить, а наоборот... чтобы она Hô 
родила! 

Фишл (удивленно). Чтобы не родила? 

Повитуха. Ну да. (В отчаянии.) Я не хочу, 
чтобы вы думали, будто я скрываю бог знает что. 
Что я этого солдата... Сохрани боже! Я только.., 
устранила... Это ведь ничто... никому не нужное, 
четырехнедельное ничто... 

Puma. Ничто?.. (Грозно.) Уничтожение плода, 
по-вашему, это ничто? Это же подсудное дело, пани 
моя! Это строго запрещено! 

Томко (горько). Ради бога, как вы могли.. 

Повитуха (6 слезах). Только из христианской 
любви, пан учитель... от доброты сердца! (Плача и 
стараясь как-то выгородить себя, выкладывает все 
00 малейших подробностей.) Вы небось знаете урод- 
ку Штефку? Эту рябую старую деву... Одни прыщи 
да бородавки... Так вот один вдовец железнодо- 
‚рожник позарился на ее домик! А она за месяц до 
свадьбы возьми да и сойдись с каким-то циркачом... 
даже имени его не знает... (Умоляюще глядя на 
Фишла.) Ее мать все глаза выплакала... умоляла 
меня помочь... Что мне оставалось делать, пан 
Фишл? Ведь это тоже... медицинская помощь... По- 
мощь одной несчастной дуре. 

Фишл (с каменным лицом). К та-ко-му виду 
помощи пан майор относится абсолютно отрица- 
тельно. 

Повитуха. Абсолютно?.. (Убито.) Это значит.. 
что мне придется остаться здесь? 

Бродяга (Бабьяковой). Вы нанесли ущерб ин- 
тересам империи. Империи необходимо, чтобы мы 
размножались... чтобы у великой империи было по- 
больше дешевых слуг... 

Шустек. Хватит болтать... Пан майор не будет 
защищать преступные деяния. За аборты наказыва- 
ют всюду. (Бабъяковой.) А вы замолчите, довольно... 
Вы здесь не одна! (Фишлу.) Пан Фишл, я повторяю, 
моему округу угрожает... 

Фишл (прерывает). Майор пошлет туда воен- 
ного ветеринара, и тот сделает все необходимые при- 
вивки, объявит карантин. Больной скот ликвидиру- 
ют, зароют в ямы с негашеной известью. 
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Ш устек. Ну извольте... извольте! (310.) Ho я 
не несу никакой ответственности за дальнейшее рас- 
пространение эпидемии! 

Фишл (0бодряюще). Поймите меня, пан док- 
тор, я не могу сообщить вам ничего другого... (До- 
стает из кармана пачку сигарет.) Пока я могу пред- 
ложить вам только это... видите, я не забыл. 

Шустек. Что?.. Сигареты! (В ярости разрыва- 
ет пачку, мнет и разбрасывает сигареты.) Для чего 
мне ваши сигареты? Вы же хотите меня повесить! 
А раз так — мне уже ничего не нужно! Считайте, 
что я некурящий! (Обхватив голову руками, падает 
в кресло.) 


Воцаряется тишина. 


Угрик (любезно). А вы звонили... пану Севе- 
рини? Что он сказал? 

Фишл (уклончиво). У него сейчас... много дру- 
гих забот, поважнее, чем... 

Угрик. Чем что?.. 

Dama (колеблется). ..чем судьба какого-то па- 
рикмахера. 

Угрик. Какого-то?.. (Застыл в оцепенении.) 
Значит, ему наплевать на меня... Так? 

Фишл (сдержанно). Это вы сказали, а не я... 

Угрик (некоторое время молчит, потом TUTO, 
удивленно бормочет). А кто же... кто же его завтра 
побреет? Его лицо... его нежную кожу... могут при- 
вести в порядок только мои руки! Ведь мы всегда 
понимали друг друга... (Внезапно его охватывает 
ярость.) Ах старая свинья! Десять лет я бьюсь над 
его потной плешью, над его жирной мордой... Десять 
лет выстригаю ему волоски в носу! Фу! Таких ще- 
ток нет даже у кабанов! Ух, этот старый обжора... 
жмот... бабник! (Падает на диван. Его душат сле- 
зы обиды и жалости к себе.) Цесять лет... десять 
лет... и за все так отблагодарить... забыть Само 


Угрика! 
Тишина. 


Фишл. Что касается вас... (Поворачивается k 
старику, на минуту задумывается.) Пан Терезчак, 
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я бесконечно обязан вам... Bam сын скрывал меня 
в самые тяжелые времена... И когда его потом за- 
стрелили партизаны... 

Старик (бормочет). Не вспоминайте... не тер- 
зайте меня... 

Фишл. Я попросил майора, чтобы он вас осво- 
бодил. Он согласился и даже не спросил, арестовали 
вас до семи или после... (Умолкает, не находя нуж- 
ных слов.) Он... очень основательный человек. Он 
затребовал... некоторые материалы... и, к сожалению, 
оказалось... (Бессильно разводит руками.) Вак я го- 
ворю, самыми большими врагами словаков явля- 
ются... 

Бродяга. ...сами словаки. Мы это уже слыша- 
ли! (Насмешливо.) А самыми большими друзьями — 
те, что живут в вашем доме! 

Старик. Молчите... молчите! (Заинтересован- 
но.) Так что же оказалось, пан Фишл? 

Puma (zonodno). Ваш сын только делал вид, 
будто сотрудничает с немцами... в действительности 
же он никогда не был на их стороне и даже наобо- 
рот — весьма активно помогал повстанцам! 

Старик. Что? (Тяжело дышит.) Тогда почему 
же потом наши его... | 

Фишл. Ваш сын вел опасную игру... А те, на 
чьей совести его смерть, не знали, что ликвидирова- 
ли своего. То ли ложный донос... то ли недоразуме- 
ние... | 
Старик (выдыхает). Ложный донос?.. 

Фишл. Мне неизвестны все детали, но было это 
приблизительно так... (Понизив голос.) Но если бы 
этого не сделали партизаны... гестапо уже было из- 
вестно все! 

Старик (с огромным облегчением). Мой сын... 
Значит... он не предал?.. 

Фишл. Вы-то должны были знать, что нет! 

Старик. Я знал только то, что знали другие 
(прерывающимся голосом)... что он связан с врага- 
ми. Я ругал его, предупреждал, а он... он только CME- 
ялся... И всего лишь раз, единственный раз сказал 
мне. «Отец, помните одно — вам за меня стыдиться 
не придется». (Гордо.) И никотда не сказал ни слова 
больше! 
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Фишл (нервно). Пан Терезчак, A не уве- 
рен, понимаете ли вы вообще, что... что в таком 
случае... 

Старик. Да, понимаю. Вы ничем не можете 
мне помочь! (С еще большей гордостью.) Я должен 


остаться здесь! Потому что мой сын не был измен- 
ником! 


Фишл (с жаром). Поверьте, я убеждал майо- 
ра... ведь отец и сын... это два разных человека, но 
он... (Замолкает и бессильно машет рукой.) 

Старик (6 волнении). Да, два разных челове-. 
ка... Отец и сын... Но кровь у них одна... (Низко, 
на старинный манер кланяется.) Благодарю вас, 
пан Фишл! Ничего лучшего вы не могли для меня 
сделать... (И вдруг начинает тихо, вполголоса напе- 
вать.) «Эх, запела птичка на сосне»... (Медленно 
приближается к Бабьяковой, которая тихо плачет в 
углу. Останавливается перед ней.) Разве я не гово- 
рил вам... что еще спою, а вы будете плакать! (Дро- 
жащим голосом, плача, поет.) «... DX, что кому суж- 
дено, тот того не минет...» 


Повитуха (шепчет). Простите, Терезчак... 
Старик. Пан Терезчак, пани Бабьякова! 
Повитуха (покорно). Простите... простите, пан 
Терезчак! 
Тишина. 


Шустек (шипит на Фишла). Так это и есть... 
ваши... добрые известия? (Жестикулирует.) Он оста- 
ется здесь... и она... и я! (Кричит.) Все мы должны 
здесь остаться! Так чем же вы помогли нам, пан 
мой? Не делайте, черт возьми, из нас идиотов! 


Фишл (repa самообладание, тоже кричит). Ни- 
кто бы не помог вам, если бы не одна нелепая слу- 
чайность... Понимаете, никто! Немецкая империя не 
привыкла прощать своим врагам. А я использовал 
эту случайность и сделал для вас все, что мог, пан 
доктор! 

Томко (удивленно.) Случайность?.. 

Фишл (поспешно). Убитый солдат был... пьян! 
В его шинели нашли пустую фляжку, а анализ кро- 
ви подтвердил, что... 
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Шустек. ..что солдат нажрался? (В истерике.) 
Ну и что? Это меня не интересует!.. Так где же 
ваше доброе известие? 

Фишл (уже полон самообладания). Именно в 
этом! (Не обращая внимания на доктора, x Tomko.) 
Вы понимаете, пан учитель? Пьяный солдат — это 
плохой солдат, это недисциплинированный солдат, 
А немецкий солдат должен быть... 

Томко. И это как-то меняет нашу ситуацию, 
пан Фишл? 

Фишл. Почти на сто процентов. Майор начал 
сомневаться, стоит ли ему настаивать на своем пер- 
воначальном решении и держать десять заложников 
за одного недисциплинированного солдата, который 
напился на посту и тем самым подверг опасности не 
только себя, но и своего начальника. (Почтительно 
склоняется.) И эти сомнения майора я, разумеется, 
активно поддержал! 

Томко (с волнением). А результат? 

Фишл (немного помолчав). После полуночи 
майор из-ме-нил свое решение! 

Шустек. Изменил? 

Аптекарша. Это значит, что все мы... 

Фанка. ...что всех нас отпустят? 

Фишл. Пока еще нет... (замявшись) ..и к сожа- 
лению, не всех... 

Томко (сердито). Пожалуйста, говорите яснее! 

Фишл (вытирает потный лоб u с трудом ищет 
слова). Если... если по прошествии ночи... настоящий 
убийца не найдется... майор не будет настаивать на 
наказании всех десятерых, он потребует только... 
(в нерешительности вздыхает) наказания одного из 
Bat 

Фанка. Одного? 

Ондрей. Одного... вместо десяти? 

Puma. Да. (Вытирает лоб.) Майор считает, 
что это укрепит дисциплину. Солдаты поймут, что 
на полную защиту может рассчитывать только тот, 
кто... (Запинается.) Ho ‘для вас существенно лишь 
одно: девять человек будут освобождены. 

Tomko (6 полной тишине). Вто? Кто эти де- 
BATB? 

Ондрей. И кто будет... тот один? 
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Шустек. Действительно... действительно вы по- 
могли! (Благодарно бормочет.) Извините, извините 
меня, пан Фишл. 

Tomko (требовательно). Ито же будет этот 
один? 

Duma. Это... это уже зависит... (Говорит c тру- 
дом, заикается.) ...Только от вас. 

Томко. От нас? 

Фишл. Майор предоставляет вам... полную са- 
мостоятельность. 

Томко. Мы сами должны?.. (В ужасе.) Нет, 
я не верю! Это невозможно! 

Фишл. Девять будут освобождены. (В oruaa- 
нии.) Вы слышите? Девять отправятся домой! 

Бродяга. Домой... домой! (Пытается говорить 
спокойно.) А мы спрашиваем, кто будет тот один... 
кто останется? 


Duma (co стоном). Большего мне добиться HE 
удалось. 

Ондрей. Что вы с нами делаете? Какую страш- 
ную игру... вы... (Потрясен.) Мы что же, должны 
написать свои имена на бумажках, бросить их в 
шляпу... и вытащить затем... ту единственную?! 

Шустек. Нет... ни за что... никогда! (Он дро- 
жит всем телом.) Я не доверяю свою жизнь воле слу- 
чая... Я ее не в лотерее выиграл. 

_ Угрик. Успокойтесь, пан доктор. Мы He допу- 
стим никакой случайности... (Ондрею.) И никакой 
шляпы нам не понадобится! 

Шустек. Вот как? 

Угрик. Не понадобится! (Твердо, Duway.) Tor, 
кто убил солдата, среди нас. 

Dama. Здесь? 

Угрик. Да, здесь в подвале... Это один из нас! 

Томко. Угрик, не смейте! 

Угрик. Пан Фишл, тот нож... 

Томко. Замолчите, Угрик! Вы не знаете, что 
ВЫ... | 

Фишл. Дайте ему договорить, пожалуйста! 

Угрик. Ладно, больше я не скажу ни слова. 
Я не... Если он мужчина, пусть признается сам. 


Постепенно все взгляды устремляются к Бродяге, как 
к магниту, как к центру притяжения. 
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Фишл (растерянно). Какой мужчина... какой 
HOR?.. 

Бродяга. Bor этот. (Достает из кармана свой 
нож и бросает его k ногам Угрика.) Ну что, доволен, 
падаль? 

Угрик (поднимает нож и почтительно подает 
его Фишлу). Не был ли это случайно... тот самый 
нож? 

Фишл (рассматривает нож). Да, это был точно 
такой же... Точно такой же охотничий нож с ручкой 
в виде горной лани! 

Угрик (выпаливает). Точно такой... с ручкой... 

Фишл. Но это не тот нож. 

Угрик. Как не тот?.. (Кричит.) А вы откуда 
знаете? 

Фишл. Тот нож остался в теле солдата... Он не 
смог его вытащить. 

Марика. Ах, вот почему он так страшно кри- 
чал! 

Фишл. Тот нож находится сейчас в комендату- 
ре, пан Угрик. (Возвращает ему нож.) 


Бродяга медленно приближается к Угрику, тот отступает. На- 
конец Бродяга выхватывает у него свой нож. 


Бродяга. Свинья! Подонок! (Кажется, он вот- 
вот ударит Угрика, но лишь плюет ему в лицо.) Bo- 
нючка! 

Угрик (вытирает лицо). Я... я это запомню. 
Ты еще пожалеешь! 

Томко (горько, Фишлу). Страшное семя вы 
посеяли... страшное, чудовищное... 

Фишл. Я... я... я только хотел помочь. Что ка- 
сается майора, то это максимальная уступка. Ведь 
первоначально... 

Томко. Максимальная жестокость, пан мой! 

Фишл (удрученно). Так вы... отказываетесь? 

Ондрей. А вы ожидали, что мы согласимся? 

Шустек. Заткнись, сопляк! (Всем.) Люди, 
не теряйте голову. Как-нибудь договоримся. Зачем 
погибать всем десятерым, когда им достаточно од- 
ного?! 


Тишина. 
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Dama. Что мне передать майору, пан учи- 
тель? 

Шустек. Что мы ни от чего не отказываемся. 
Мы... 

Tomko (перебивает его). Дайте нам еще час 
времени, пан Фишл. 

Фишл. Я думаю, что это разумно. (Достает 
часы.) Сейчас два часа. Я приду в три, ровно в три. 
(Пытается говорить дружеским тоном.) Друзья мои, 
соседи... не отчаивайтесь! До рассвета еще далеко... 
Речь идет лишь о TOM, чтобы утро не застало 
нас врасплох... Нужен хотя бы один, чтобы мы... 
чтобы вы... чтобы мы могли воспользоваться той 
возможностью, которую предоставил вам пан 
майор! 

Бродяга. Возможностью превратить людей 
в трусов, подонков и предателей! (Горько.) Ах ка- 
кой старый рецепт! И ваш майор его отлично 
знает! 

Фишл. Вы ошибаетесь! Это корректный офицер! 
И приказ он отдал только тогда, когда его вынудили 
обстоятельства! Было, как он сам сказал, только два 
или три подобных случая... где-то в Югославии... 
и потом в Польше... 

Бродяга. ...и потом в Бельгии... Голландии... 
во Франции... потом в Дании... Норвегии... и в Гре- 
ции! (Не может остановиться.) За несколько месяцев 
почти вся Европа стала вашим заложником. А вы 
Жрали, глотали страну за страной, чужие города, 
улицы, чужие реки, мосты... чужую свободу и наро- 
ды.. Это ваша безумная мечта — сожрать всю плане- 
ту... Но вы уже задыхаетесь... задыхаетесь! 


Тишина. 


Фишл. Тот нож в спине солдата... (Кусает гу- 
бы.) Я сожалею, что он был не ваш. 

Томко (сурово). Время летит! Оставшийся час... 
мы хотели бы побыть одни! 

Duma (словно опомнившись). Извините, я He 
хотел... (Смущенно бормочет.) Какая ужасная ночь... 
Самая ужасная в моей жизни! Пойду разбужу майо- 
pa, попробую его еще попросить... Открою старое 
шампанское... и буду просить... может быть, он от- 
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пустит и того единственного... сделаю, что только... 
Томко (строго). Ступайте, пан Фишл! 


Фишл неловко кланяется и быстро уходит. В темноте звонит 
колокольчик, слышится скрип двери и поворот ключа. На- 
ступает удушающая тишина. 


Явление третье 


Те же десятеро 


Томко (взрывается). Как вы осмелились обви- 
нять невинного человека? 

Угрик. А что случилось? (Зло огрызаясь.) А вы 
знали, что OH... ‘невинный? Черт возьми, неужели A 
не могу задать вопрос, когда речь идет о моей 
шкуре? 

Бродяга. А вот я после войны задам вопрос: 
когда же повесят того парикмахера, что выдавал 
немцам людей? 

’Угрик. Война пока еще не кончилась... (Кри- 
чит.) И мы пока еще не вышли из этой дыры... ни 
ты, ни я! 

TOMKO. Злое семя уже пускает свои ростки... 
Наши сердца наполняются страхом и ненавистью. 
(Обращаясь ко всем.) Прошу вас лишь 06 одном... 
что бы ни случилось, давайте держаться... как люди! 

Бродяга. Этот вот не человек. Он вонючка, 
хорек! . 

Томко (тихо). Я знаю этого человека... и ни- 
когда не слышал о нем ничего дурного. Это страх... 
меняет наше лицо. (Бродяге.) Если можете, прости-_ 
те его. 

Шустек. Черт возьми, время идет! Пора начи- 
нать! (Лихорадочно.) Давайте же что-либо делать... 
Голосовать! 

Фанка. Голосовать?.. (В oe Здесь 
женщина, которая помогла мне появиться на свет... 
Здесь мужчина, который научил меня азбуке... А пан 
Угрик... он вплетал мне бархатные ленточки в KO- 
сички... Здесь юноша, которого я... (Едва сдерживает 
слезы.) Как я могу голосовать? Против кого? 
„Tomko (Шустеку). Никакого голосования! 
Я этого не допущу! 
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Шустек. A что же тогда? 

Томко (удрученно). Не знаю... 

Ондрей (Фанке). А ты молчи. Тебя это не ка- 
сается! | 

Шустек. He касается? Почему же? 

Ондрей. Она несовершеннолетняя, пан доктор! 

Шустек (кричит). А у меня трое детей... трое 
несовершеннолетних детей! Да еще вилла заложена. 
Кто будет выплачивать за нее? Вдова с тремя 
детьми? | 

Угрик. У меня нет ни заложенной виллы... ни 
детей. Но у меня есть жена... брат и сестры... и ста- ` 
рушка мать. И меня кто-то ждет, и за. меня кто-то 
боится. (Твердо.) Нет, нет... Само Угрик не должен 
погибнуть так нелепо... словно заяц, ослепленный 
светом фар! 

Шустек. Тогда давайте... скажем... по возра- 
topi | 

Ондрей (настороженно). Это как понять? 

Шустек. Очень просто... чтобы люди более 
старшего возраста, женатые, имеющие обязанности... 

Марика. Да и тем, кто помоложе, тоже HE хо- 
чется умирать, пан доктор! 

Аптекарша (Tomxo). Женщины, я полагаю, 
в расчет не принимаются! 

Томко. Ни в коем случае, уважаемая пани! 

Шустек. Я не понимаю, почему бы именно 
женщин... 

Аптекарша (обжигает его взглядом). У вас 
есть мать, пан доктор? 

Шустек (лихорадочно). В таком случае... по 
общественной значимости! 

= Mapuxa. По чему? 

Шустек. Каждый человек имеет свою опреде- 
ленную` ценность... ведь люди не равны между со-_ 
бой... Равенства никогда не было... и не будет... 

Бродяга. Вы правы! (В сторону Угрика.) Ес- 
ли у человека, например, натура хорька или крысы... 
то и жизнь его стоит не больше, чем жизнь хорька 
али крысы. | 

Угрик. А жизнь какого-то Никто? Какую 
она имеет цену? (Apocrno, Бродяге.) Никакой... ни- 
какой! 
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Ондрей (встает между ними). Давайте что-то 
решать, пан учитель! Уже четверть третьего. 

Томко. Я это предчувствовал. Один станет вра- 
гом другого, все пойдут друг против друга. (Устало. ) 
Что же я могу сделать, сын мой? | 

Старик (появляется откуда-то с заднего пла- 
на). Утро приближается, осталось совсем немного 
времени. В Евангелии сказано: «Ты первый в эту 
ночь, прежде чем пропоет петух, трижды отречешь- 
ся от меня». 

Томко. Да, все будет именно так. Это уже на- 
чалось... Мы предаем один другого, предаем самих 
себя... 

Шустек (настойчиво). Наша жизнь все же 
имеет большую ценность, чем жизнь, например, 
та-кой женщины! (Показывает на Марику.) Собст- 
венно, это даже не женщина. Это особа, не пользую- 
щаяся ничьим уважением, это нуль... Даже детей ро- 
жать она неспособна. 

Марика. Hecnocoóma? Кто это вам сказал? 

Шустек (со знанием дела). При вашем... хм, 
образе жизни? Знаете, девушка, что такое сифилис? 
‚ (Внушительно.) Провалится Hoc, сгниет тело, вы 
будете не говорить, а сипеть. 

Марика (6 ярости). У вашего деда сифилис, 
а не у меня! Я здорова. И я хочу жить! Пусть даже 
без носа. Жизнь все равно и да значит... 
если даже человек не говорит, а сипит.. 

А птекарша (сухо). Да, в каждой профессии 
есть свой риск. 

Марика. Не бойтесь, уважаемая, нет у меня 
никакой болезни. А если бы была, то она была бы 
и у вас. | 

Аптекарша. У меня? 

Марика. Да, у вас! (Не в силах остановиться.) 
С тех пор как я купила микстуру от кашля... тогда 
я еще не знала, что пан аптекарь за микстуру берет 
не деньгами... 

Аптекарша. Что... что такое? (Возмущенно.) 
Так говорить о моем муже, которого сейчас здес» 
нет... и он не может себя защитить! О человеке, ко- 
торому пришлось скрываться от... 
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Марика. Только OT вас, от своей собственной 
жены! Весь город знает, что вы вышли замуж за 
аптеку! А в постели вы как... как живой труп! 

Аптекарша (истерически). Ты... ты прости- 
тутка... ты бешеная сука... (Вся кипит.) Когда нем- 
цы уйдут, ты подохнешь с голоду! После войны тебе. 
обреют голову... и будешь жрать помои, ты, клопиха! 

Марика. Что? Повторите еще раз, уважаемая! 
(Bpocaerca k ней.) Это я-то сплю © немцами? 

Бродяга (удерживает ее): А разве нет? 

Марика (вырывается). Что я вам сделала? 
(Рыдает.) Почему... почему вы 060 мне такое гово- 
рите? | 

Шустек. В любом случае... (Решительно. Пос- 
ле войны начнется новая жизнь... И таких женщин, 
как вы, девушка, больше не будет! 

Бродяга. Надеюсь, таких мужчин — тоже. 

Шустек. Каких мужчин? 

Бродяга. Да таких, как вы. Таких трусов. 
Оставьте наконец ее в покое! (Сплевывает.) Не дай 
бог иметь дело с таким вот типом, который прячется 
под женскую юбку! 

Шустек. Здесь нет ни женщин, ни мужчин. 
Здесь только заложники. И майору нужен один из 
нас. Один из десяти! 

Ондрей. Из девяти, пан доктор! 

Шустек. Нас десять человек, дружище! (Глядя 
на Фанку.) Эта девушка тоже меха 

Ондрей (взволнованно). таком случае я 
вам... я вам... вот что скажу! я предлагаю себя. si 
Cam... добровольно! 

Фанка. Добровольно! (Испуганно.) Почему ты? 

Ондрей. Чтобы он к тебе больше не цеплялся! 
Чтобы вообще ни к кому не цеплялся. 

Бродяга. Что ты сходишь c ума?.. Ты пой- 
дешь на смерть... а он снова в гости? Эх ты, балда! 

Ондрей. Вы не верите, что я... 

Томко. Хватит, Ондра! Ни слова больше... 

ПТустек. Черт возьми... Дайте ему договорить! 

Томко (ледяным тоном). Послушайте, пан док- 
тор! У вас свои дети, а y меня — свои! (Становится 
перед Фанкой и Ondpeem.) Это мои дети! (Угро- 
жающе.) И я советую вам оставить их в покое! 
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Шустек (в состоянии полного изнеможения, 
бормочет). Я... я не могу выдержать эту... эту неоп- 
ределенность! (Хватается за голову, ходит взад u 
вперед, потом вдруг останавливается перед ‘стариком. 
Поднимает с пола одну из смятых сигарет, закури- 
вает ее. Потом усаживается лицом к лицу со стари- 
ком. Говорит сдавленным голосом.) Посмотрите... по- 
смотрите... (Выпускает дым прямо в лицо старику.) 

Марика. Что он делает? И почему так на него 
смотрит? 

Шустек. Посмотрите, какое у него старое... 
дряблое лицо... 


Лицо старика, неподвижное и бледное, в клубах дыма, ка- 
жжется мертвым. 


Марика (ucrepuuno). Не надо Tax смотреть на. 
него! Не надо! 

Шустек. Пан.Терезчак, сколько вам? (Tuxo.) 
Семьдесят семь? Восемьдесят? 

Старик (спокойно). Семьдесят два, пан доктор. 

Марика. Où, как вам не стыдно! (С отвраще- 
нием.) Я знаю, почему вы так на него смотрите. 
Знаю, что вы думаете. 

Шустек. Пошли вы к черту! (В ярости.) От- 
куда вы можете знать, что я думаю? 

Марика. Вы все думаете об этом... Почти все! 
Хотите, чтобы помер этот старик... чтобы он отпра- 
вился к чертовой матери... Чтобы он стал тем са- 
мым... Это вы думаете! | 

TOMKO. Замолчите, Мондокова! Никто 06 этом 
не думает. Никто не имеет права так думать! 

Старик (тихо, покорно). Эх, пан учитель... мне 
уже все равно... что сегодня... что завтра... что по- 
слезавтра... (Делает беспомощный жест.) Это все 
равно что ветер ловить в поле... Я свое прожил. 
И больше не хочу... А люди одичали... Мир взбесил- 

(Горько.) Я хочу отдохнуть, пан учитель. 


Тишина. 


Аптекарша. Вы... вы и вправду... 
Угрик. Вы в самом деле... хотели бы... отдох- 
нуть? 
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Старик. Я бы рад умереть... да пока не имею 
права. > | 

Шустек. Не имеете права? 

Старик. За мной еще осталось одно дело. (По- 
корно.) Сын меня просит... 

Томко. Сын? 

Старик. Он просит меня... взывает: «Очистите 
память мою, отец... Накажите доносчика!» 

Томко (твердо). Ваш сын мертв! И память о 
нем чиста! 

Старик (не слыша его). Рука бына указывает 
мне на одно лицо. (Словно видя что-то перед собой.) 
Я даже во сне его вижу... кривая улыбка иуды... 
я знаю это лицо... мне остается только найти его... 
и убить! А потом я спокойно закрою глаза. 

Повитуха. Ой, жестокий вы, Шимон Терез- 
чак! Повторяете Евангелие... слово божие, а бога... 
бога в вашем сердце нет! Только месть да ненависть! 

Старик. Кровь за кровь — как сказано в Пи- 
сании! 

ПЛовитуха. Вы из Tex, кто убивает с такой же 
легкостью, как и зачинает! (Возмущенно.) Hama 
жизнь висит на волоске, а он все думает о том, чтобы 
‘кого-то убить! 

Старик. Вы тоже убиваете! Плоды человече- 
ские... бутончики... 

Повитуха. Бегите, Терезчак, донесите на ме- 
ня! (В ее душе снова закипает старая ненависть.) 
Ваша жена уже знает дорожку. 

Старик. Этого вы нам до смерти не забудете. 
Да, тогда вы едва не лишились своего диплома. 
(Твердо, без сожаления.) Но моя жена была права: 
убивать... срезать бутончики... это грех... смертный 
грех! , | 
Повитуха (задыхается от злости). И это ro- 
ворите вы? Вы, готовый убить человека? 

Старик. Я должен! Это мой долг! Сын мне это 
завещал... 

Угрик. Ясное дело, око за око... Таков закон. 
(Осторожно и вкрадчиво.) Но... не стары ли вы... 
для таких дел? (Неопределенно.) Может, было бы 
лучше, чтобы это сделал... кто-нибудь за вас... кто- 
нибудь помоложе? 
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Шустек (подхватывает). Скажем, кто-нибудь, 
кто переживет эту ночь... (Как бы мимоходом.) На- 
пример... кто-нибудь из нас... 

Томко. Перестаньте! (Сердито.) Ради бога, 
о чем вы говорите?! Чего вы от него хотите? 

°Ондрей. Ничего. Только чтобы старик сам по- 
шел на смерть! - 

Старик (с сожалением). Жаль, но я не моту... 
не могу... Отомстить должен отец. (Шустеку.) Если 
это сделают другие... то это будет убийство. 

Ондрей. Какое там ‘убийство! Не смешите, 
дедушка! Они бы ничего не сделали... только обма- 
нули бы Bac! (E20 трясет rar в лихорадке.} Про- 
сто им нужно подставить чью-то голову... любой це- 
ной! Ах, как вы все мне противны... как омерзитель- 
ны! (Неожиданно бросается бежать вверх по лест- 
нице.) 

Фанка (в отчаянии). Ондрик!.. Ондрик!.. 

Бродяга (хватает его на лестнице и крепко 
держит). Боже мой, этот парень действительно спо- 
собен сделать такое... 

Ондрей (пытаясь вырваться, говорит лихора- 
дочно-быстро). Да... да... пусть это буду я! Я ни- 
когда не думал, что люди такие... такие подлые! 

Бродяга (держит его еще крепче). Кому ты 
собираешься принести себя в жертву, чудак? Этим 
трусам... которые хуже баб? 

Ондрей. Пусти меня!.. (Вырывается, кричит.) 
Я ненавижу вас! Ненавижу этот подвал... весь мир... 
ваш жалкий фарисейский мир. Я не буду просить 
пана Фишла! Пусть убирается вместе со своим майо- 
ром... зачем они сюда пришли... пусть убираются 
BOH... ВОН... Дайте нам жить|.. 

Фанка (сквозь слезы). Я не знала, Ондрей... 
что ты такой... такой... (Бродяге). Отпустите ero, 
пожалуйста. | 

Ондрей (спускается на ступеньку ниже. Весь 
сжался в комок и бормочет чуть слышно). Я... я хочу 
быть человеком... а не тряпкой! 

TOMKO (в тишину). Вы довели юношу до отчая- 
ния... (Едва. владея собой.) Мне стыдно за вас! 

Шустек. А что мы?.. Разве нам легче?.. Жена... 
трое детей... По-вашему, это ничто? (Поднимает с 


71 


пола еще одну помятую сигарету и трясущимися 
руками подносит k ней спичку.) 

Угрик. Без двадцати пяти три. (Набрасывается 
на Гомко.) Вы только поучаете, пан мой, а делать... 
ничего не желаете! 

Tomko. Полтретьего? (Удрученно, бессильно.) 
Может быть, попросим еще час... на раздумье. 

Угрик. Думать... думать... Но зачем, зачем, черт 
побери? 

Бродяга. Вот именно! ee уже ни к чему! 

Томко (стремительно). А вы-то знаете, что на- 
до делать? 

Бродяга. Только одно. Не принимать предло- 
жения майора. Вот что надо! 

Угрик (с ненавистью). Чего это он опять... чего. 
ему снова надо? Почему мы не должны принимать 
предложение майора? 

Бродяга. Потому что это мерзкое предложение. 
Вот почему! 

Шустек. Мерзкое? Этот человек ненормальный! 
Ведь девять останутся в живых! 

Бродяга. И все девять станут убийцами! Что 
ж тут хорошего? (Глядя на Ондрея.) Этот парниш- 
ка... Если бы мы допустили, чтобы он поднялся по 
лестнице, мы все стали бы... 

Шустек (не выдерживает). Но утром... утром 
отпустили бы девятерых! 

Бродяга. Девять его убийц... Девятеро ‘убийц 
получают свободу! А что потом, пан доктор? Потом 
вы могли бы спокойно жить? Bor Tak... за чужой 
счет?.. 


Тишина. 


Томко (усталым голосом). Он прав... И все мы 
это хорошо понимаем. 

Бродяга. А тот, кто отдаст себя в их руки... 
Знаете, что его ждет? 

Угрик (замирает). Побои?.. Пытки? 

Ондрей. Не может быть. Ведь он согласился 
пойти на смерть добровольно. Что же с ним еще 
могут сделать? 
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Бродяга. He знаю что... Но знаю, что они 
способны на все. И ты никогда не додумаешься, что 
они могут сделать... (Протягивает вперед руки и 
раскрывает ладони.) Эти черные точки — от сигарет. 
Они спутали мои ладони с пепельницей. Наверное, 
испытывали, проверяли, вынесет ли такое Hama 
раса... 

Ондрей. Вы вынесли.. Может, выдержу и я... 
(Tuxo.) Я готов ко всему. 

Фанка. Ондрей, ради бога... | 

Бродяга. Не плачь, девочка... Он сам не знает, 
что говорит... Этого добровольца, повесят... публично, 
на страх всем. Дни и ночи будет висеть на площа- 
ди... почерневший, с вывалившимся, распухшим язы- 
ком... (Грустно.) И на это ты готов пойти, парень? 
Кто же возьмет на себя такое? 

Томко. Молчите! Никто! 

Шустек. Никто! Никто! Мы все такие добрые... 
ах, какие мы все добрые! А что дальше? Куда нам 
деваться с этой нашей до-бро-той? (Стучит по часам 
и кричит.) Фишл явится точно в назначенный час! 
Что мы ему скажем? 

Бродяга (задумчиво, про себя). Против наси- 
лия у человека есть только одно средство... 

Томко (68 ожидании). Какое же? 

Бродяга (с минуту помолчав, просто). Парень 
его назвал... Остаться человеком, не превратиться в 
тряпку, сохранить свое достоинство... свое человече- 
ское лицо... 


Угрик. Позвольте спросить... чем мне это по- 
может? Я сохраню свое достоинство, свое лицо, но 
лишусь головы? (Бродяге, ядовито.) Без достоинства 
можно прожить, а без головы — вряд ли. Ясно, ду- 
рак? 

Шустек (Бродяге). Нет! Против насилия y 
человека нет никаких средств! n di 

Tomko. Никакое насилие He бывает длитель-” 
ным. В конце концов оно поглотит само себя. Так 
учит история! 


Угрик. Не поучайте вы, христа ради, вы не в 
школе! (Кричит.) У нас нет времени. Через три часа 
начнет светать. 
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Аптекарша. Еще три часа... может быть, еще... 

Угрик. До утра уже ничего не изменится! Пора 
готовиться... к самому худшему! 

Шустек. По крайней мере один из нас... 

Томко. А кто?.. Вы, пан доктор?.. 

Старик. В Евангелии от святого Матфея ска- 
зано: «И, когда они ели, сказал: истинно говорю вам, 
что один из вас предаст меня». (Глубоким, полным 
скорби голосом.) Так не будем ждать... пусть слово 
станет делом... Предадим одного из нас... Пусть де- 
вять фарисеев выдадут невинного... 

Шустек. Святой Матфей! Евангелие! (Стари- 
ку.) Вы что, забыли, что идет война? 

Tomko (резко). Вы ведете эту войну, пан до- 
ктор! 

Шустек. Я ничего He веду. Я только обыкно-. 
венный поручик в отставке. Но я хорошо знаю, что 
войну не ведут в перчатках, пан учитель! 

Бродяга. Это вы-то поручик?” (Сверлит его 
взглядом.) В таком случае держитесь, как офицер! 
Чтобы мне за вас не было стыдно. 

Шустек. Bam 3a меня?! (Ошарашенный. ) 
А вы... вы 

Бродяга. Ja, я— солдат! (Саркастически.) 
Если мы переживем все это, так я вас представлю к 
медали... за мужество... в отставке. 

Шустек. Значит, солдат... (Строго.) A где же 
ваша форма, дружище? Что- с ней случилось? 

Бродяга. Какое вам дело? 

Шустек (мстительно). Если будем живы, то 
лучше нам не встречаться в военно-полевом суде. 
(Злорадно.) Я чувствовал, что тут что-то неладно... 
Обыкновенный дезертир... 

Повитуха. Дезертир? Бедняга, а я-то думала, 
он коммунист! 

Шустек. Может быть, и это. 

Бродяга. Я He дезертир... и не коммунист. 
Я был участником восстания, попал в плен, потом 
бежал, когда нас везли в концлагерь... Вот так, если 
хотите знать все. (Шустеку.) Убивать на фронте — 
это одно дело... А здесь, в этом подвале, нам никто 
не приказывает убивать. Никто! Если мы сами не 
прикажем... 


} 
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Шустек. Ho ведь один из нас... это условие 
майора! Собственно говоря, это его приказ! 

Бродяга. Этот немецкий майор для меня не 
начальник. И для вас тоже, пан поручик! 

Угрик. Заткнитесь же! Уже без четверти три! 
(Зло, старику.) Скоро этот ваш петух начнет петь! 
Через минуту явится Фишл. Мы его попросим одол- 
жить нам свою шляпу, и пусть он сам соизволит 
вытащить из нее одно имя... 

Бродяга. Что тебе далась эта шляпа? Боишь- 
ся? А может быть, там будет мое имя.. 

Шустек. Или мое.. | 

Марика. Может быть, это будет... женское имя! 

Угрик. Они сделают это за нас, если мы не 
договоримся! (Бродяге.) И какая нам от этого 
польза? 

Бродяга. Hama руки останутся чистыми. 
А убийцами будут они. 

Угрик. Я не мученик... У меня фигура не та! 
(В отчаянии.) Я обыкновенный парикмахер. Я хочу 
жить... работать... брить и стричь... приводить в по- 
рядок вшивые людские головы! 

Бр одяга. Но больше всего ты заботишься о 
своей. 

Шустек. Если мы откажемся, майор потеряет 
терпение, рассердится... и прикажет Na 
всех! “ 

Угрик. Погибнут десять человек вместо одного! 

Бродяга. Зато им не удастся превратить людей 
в тряпки. 

Шустек. Они превратят их не в тряпки, а в 
трупы. 

Угрик (кричит, указывая на Бродягу). Это OH. 
он зовет беду!.. Он хочет нашей смерти... 

Томко. Нет, он просто не хочет, чтобы все мы 
стали... соучастниками... 

Шустек. Мы должны решить сами! Другого 
выбора у нас нет. 

Бродяга. У человека никогда не бывает боль- 
шого выбора... (Смиренно.) Но всегда есть по край- 
ней мере одна возможность. (Пауза.) Остаться че- 
ловеком. 

Шустек. Как... человеком? Любой ценой? 
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Бродяга. Да. Любой ценой. 

Угрик. Вы слышите? Любой ценой! (£eo тер- 
зает страх и ненависть.) А знаете, почему он так 
говорит? Потому что его жизнь уже не имеет ника- 
кой цены, она ничего не стоит — вот почему! Он 
конченый человек, и он это знает... знает! Он бег- 
лец... загнанный зверь... Как только его поймают — 
ему конец! Вот почему он не дорожит жизнью... ему 
уже все равно... ему уже нечего терять! 

Бродяга (вскипает). Почему ты думаешь, что 
мне не хочется жить?.. Я просто не хочу жить... на 
коленях... на четвереньках, как собака! 

Угрик. Да, да, ты не хочешь! Ты уже ничего 
не хочешь! (Кажется, что он потерял рассудок.) 
С самого начала ты стал все портить. Ты не верил, 
что Dumm нам поможет! А ox помог! Девять из нас 
могут спастись! А ты не хочешь... Ты словно TOT 
изувер, который завлекал людей на гибель... Ты уже 
стал черным, как земля, от тебя смердит могилой! 
Ты — сама смерть! 

Фанка (6 отчаянии). Пан учитель! Через пять 
минут — три! 

Угрик. Без пяти три! (Бдруг заливается безум- 
ным смехом. Он весь трясется. Выкрикивает.) Бла- 
годарите меня... благодарите! Я знаю, что нам нужно 
делать! Само Угрик нашел путь из этого подвала! 
Для всех... для всех десятерых! 

Аптекарша (задыхаясь). Говорите! Говорите! 

Угрик. Достаточно назвать... одно имя! И все! 

Старик. Одно имя? 

Tomko. Какое имя? 

Угрик. KRakoe угодно! Разве вы не видите? 
(Делает какие-то странные жесты.) Весь город про- 
тив них... Люди плюют, когда их видят... и не каж- 
дый, не каждый способен держать язык за зубами! 
(On уже не сознает, что делает.) Нам нужно лишь 
договориться. Только одно имя... Какое — майору 
безразлично... ему нужен только один человек... одна 
голова... (Торжествующе.) И это не должна быть TO- 
` лова одного из нас! 

Томко. И это все? (Брезгливо.) Я учитель... 
а не доносчик и не шпик, Угрик! 

Тишина. Все осуждающе молчат. | 
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Угрик. Почему вы молчите? (Кричит.) Вы He 
хотите жить?! Спастись? 

Шустек. Таким образом? (Разочарованно.) 
Пошли вы к черту! 

Бродяга. Вначале выдал меня... (Презритель- 
но.) А теперь кого еще собираешься выдать, мер- 
завец? 

Ондрей. Кого угодно! Лишь бы спастись са- 
мому! 

Угрик. Я хочу спасти всех! (Бродяге.) В том 
числе и тебя! (Взволнованно бегает, прихрамывая. 
Умоляюще.) Одно только имя... ничего плохого тут 
нет... это более разумно, чем назвать одного из нас! 
Сколько таких, которые бунтуют... протестуют и не 
умеют молчать... которые говорят то, что запреще- 
но... поют запрещенные песни... пишут на стенах 
запрещенные слова! O-0, я знаю таких, которые спо- 
собны на все! (Тяжело дышит.) А мы... невинные... 
должны за них мучиться? 

Ондрей. Эти люди борются за наше общее 
дело! (Злобно.) A вы... с кем вы? С нами... или про- 
тив нас?.. 

Угрик. Я — один... я cam mo себе! (Отчаянно 
защищаясь.) Человек имеет право не быть ни с кем! 
Только сам с собой! 

Бродяга (тихо, хрипловатым голосом). Да, 
именно этого они и хотели... Чтобы было так... Это 
необходимо в условиях насилия... чтобы человек ока- 
зался один... сам по себе... Одинокий, слабый, слом- 
ленный, отчаявшийся... Чтобы он не стоял прямо, 
а согнулся... и ползал по земле... как червяк в на- 
возе. (Угрику.) Вак ты. 

Угрик (лихорадочно). А ты, пропащий... хо- 
чешь, чтоб мы все подохли? И мешаешь... мешаешь 
всем... Ты нам все дело портишь! И не смей ругаться! 

Бродяга. Я не ругаюсь, я... Каждый иуда рано 
или поздно повесится... если кто-нибудь его не убьет! 

Угрик.  Убьет? Ито?.. | 

Бродяга (резко). Может быть, именно те, ко- 
торым ты хочешь служить... которым ты собираешь- 
ся... выдавать своих, ты, хорек! 

Угрик (он словно в забытьи). Чтобы ты... чтоб 
ты... больше не ругался... 
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Из висящего HA гвозде пальто учителя он выхватывает свою 
бритву и, подбежав к Бродяге сзади, перерезает ему сон- 
ную артерию. 


Повитуха. Иисус Xpacroci.. 


Бродяга, сидевший на ступеньке, медленно падает. В под- 
вале воцаряется панический vac. TomKo, Шустек и Он- 
дрей уносят Бродягу на кровать. 


Фанка (оцепенев). Что... что вы сделали?.. 

Угрик (заикаясь). Я... я не знаю... Боже moňl.. 
Ведь я... я ничего... это рука сама... (Бросает бритву 
на пол.) Боже мой!.. Словно сама по себе... 

Томко (стоит возле кровати). Помогите, 
доктор! Ради бога, сделайте что-нибудь! 

Шустек (склонившись над телом). Я уже бес- 
силен, пан учитель... 

Повитуха (в отчаянии). Священника! Ради 
‘бога, позовите священника! 


Старик закрывает мертвому глаза. Томко набрасывает на 

него одеяло. Бабьякова крестится. Кто-то всхлипывает. 

В подвале по-прежнему царит ужас. Томко направляется 
к Угрику. 


| Томко ‘(лицом k лицу с Угриком). Вы убили 
человека! 
Угрик. Я не хотел!.. Я хотел... хотел всех нас... 
Старик. Tec... Послушайте! (Прислушивается, 
глядя куда-то вдаль.) Слышите?.. Петух поет... 


Мертвая тишина. Пение петуха слышал только старик. 


Все, как сказано в Евангелии... Он первый отрекся 
прежде, чем пропел петух... (Угрику.) Он убил в 
себе человека... 


Все отходят от Угрика. Вокруг него — пустота. 


Угрик. Я только хотел спасти... (В отчаянии 
BEELTUNJKUDYEN.) Тебя... и себя... и вас... и вас... всех 
Hacl.. 


Все молчат. Наверху раздается нежный звон колокольчика, 

открывается дверь. Темноту прорезает луч фонарика. Слы- 

шатся быстрые шаги по лестнице. Появляется мужчина в 
черном — пан Фишл. 
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Явление четвертое 


Те же и Dania 


Фишл. Надеюсь, я точен. И буду краток: убий- 
цу пока не нашли... Я говорил с майором, настаивал, 
просил, но, к сожалению... Девятерых они отпустят, 
а десятого — нет. 

Томко (сурово). Все в порядке. Мы уже обо 
всем договорились. 

Фишл. Договорились? (Безразличным тоном.) 
Как... вы договорились? 

en. Предложение пана майора мы откло- 
няем! 


Тишина. 


Фишл (удрученно). Я это предполагал. Но май- 
ор настаивает на своем... Один человек, пан учитель! 

Tomko. Да, я понимаю. 

Фишл. Прошу вас... подумайте еще раз! Я знаю, 
это предложение... (Умоляюще.) Но то, что угрожает 
всем, это еще более жестоко! Ваш отказ майор рас- 
ценит как оскорбление, ‘протест... проявление CO- 
лидарности. И я боюсь, очень боюсь, что потом за 
это... за никому не нужный жест вы все поплати- 
TEC... 

Угрик. Разве я не говорил... не говорил BAM?.. 

Фишл (достает большой ключ). Посмотрите... 
Вот я принес... 

Угрик. Ключ?.. Что за ключ?.. 

Фишл. От этого подвала. (Нервно и торопливо.) 
Как только настанет утро... и ваш срок истечет.., 
один из вас может открыть дверь и... и выйти! 06 
этом есть договоренность, пан учитель! 

Томко. А потом?.. | 

Фишл. Потом он должен... бежать... 

Ондрей. Бежать?.. 

Фишл. Да, бежать. (Не глядя ни на кого.) Все 
договорено... никто ничего ему не сделает... никаких > 
допросов... никакой публичной казни... не будет ни- 
чего... вообще ничего... он только должен бежать и... 
(Умолкает, не закончив фразы.) 

Томко. Никто ничего ему не сделает... Он будет 
убит при попытке к бегству. Так? 
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Фишл (не отвечая, подходит x столу и кладет 
ключ). Ради бога, возьмите этот ключ, пан учитель. 

Угрик (неожиданно). Пан Фишл... Этот ключ 
не нужен! 

Фишл. Нет, нужен! Не отказывайтесь! (Кри- 
чит.) Этот ключ... последняя уступка майора. 

Угрик. Не нужен! Нас здесь уже не десятеро! 

Duma (ошарашен). Что?.. Вас уже... (Удивлен- 
но осматривается.) Кого-то не хватает... А-а, того... 

Угрик. Да, именно того... Того, кого никто не 
знал! Того, который вас так ненавидел... и который 
не верил, что вы нам поможете... Но вы помогли, 
пан Фишл! 

Dama (e недоумении). Что c ним? Где он? 
Сбежал?.. 

Угрик (показывая на кровать). Там, пан Фишл. 


Фишл направляется в глубь сцены, останавливается, замерев 
от страха, и только теперь осознает ситуацию. 


Фишл. OH... он уже... (Снимает шляпу, не 8 
силат произнести ни слова.) Ради бога, что здесь 
случилось?.. 


Никто не отвечает. 


(Отходит от кровати.) Что... что здесь произошло, 
пан учитель? 
Томко. Не спрашивайте меня ни о чем, про- 


шу вас! 
Фишл (ошеломленный). Это... это он сам? 


Тишина. 


Угрик. Да, сам... сам! (Хватается как утопаю- 
щий за соломинку, кримит.) Почему вы молчите? 
Он же сам! (Фишлу.) Он боялся, что нас будут 
мучить... допрашивать! Он сделал это сам... и, Ha- 
‘ верное, знал почему! 

Фишл (уже пришел в себя, взволнованно). Но... 
это меняет ситуацию. 

Аптекарша (быстро). Для нас это... хорошо? 

Фишл. Без сомнения, уважаемая пани, без со- 
мнения! (Испытывает огромное облегчение и полон 
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энергии.) Боже мой! Произошло чудо... случайность! 
Ручаюсь вам, что скоро вы будете свободны! 

Шустек. Все? 

Duma. Все! Сама судьба преподнесла неожи-. 
данное решение... И я без колебаний заявляю вам, 
что... (запнувшись) что... это наиболее удачное ре- 
шение! Майора не будут интересовать подробности. 
В конце концов ему нужно только... 

Томко. Одно мертвое тело. Только один мерт- 
вец — для рапорта. 

ишл. Ему не потребуются никакие показа- 
ния... вообще ничего. (/locnewno.) Ho на всякий 
случай... Вы знаете, кто был этот человек? 

Томко (гордо). Он был один из нас... Один из 
заложников! 

Фишл. Довольно! Этого вполне достаточно! 

Угрик. Он вспоминал, как... 

Томко. Помолчите!.. (Угрожающе.) Вы теперь 
имеете право сказать только... 

Угрик (нервозно, Фишлу). ..вспоминал, как их 
везли в концлагерь, как ему удалось бежать! 

Фишл. Бежать?.. (Заинтересованно.) Не был 
он случайно... > 

Марика. Я скажу, кто это был. (С neômudan- 
ным чувством.) Он был... он был... настоящий муж-. 
чина! Единственный мужчина среди вас... (С нена- 
вистью.) А ты, Угрик, ты баба... ты подлый трус, 
ты... 
Угрик (сквозь зубы). Перестань... заткнись... 
иначе... 

Марика. Иначе ты и меня зарежешь?.. Ну 
зарежь! Всех убей, ты, иуда! (Как будто только 
сейчас поняла весь ужас того, что произошло. Кри- 
чит.) Иуда, иуда, иуда! Он... он его убил, пан 
Фишл, эта свинья! (В отчаянии.) Боже мой, люди, 
почему же вы молчите? 

Угрик. Не верьте ей, пан Фишл! Не верьте этой 
проститутке... => 

Фишл (в ужасе). А это... это действительно 
так? 


Все молчат. В тишине слышится только плач Марики, 


Это правда, пан учитель? 
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TOMKO, опустив голову, молчит. 


Угрик. Пан Duma, dii 


Puma. Я вас ни о чем не сирапииват! Говорите 
вы, пан учитель! 


Томко, бледный, молчит. 


Фанка (пораженная). Пан учитель... пан Учи- 
тель... вы... вы молчите? А сколько... сколько 
лет вы нам твердили... «Дети, никогда He лгите... 
говорите всегда только правду»... А теперь вы. мол- 
чите?! (Сквозь слезы.) Но я не хочу, чтобы вы мол- 
чали! 

Томко lavonsonfcer ее к себе). Не плачь, не 
плачь... Я хотел, чтобы он сказал все сам. (Повора- 
чивается к Фишлу.) Нан Dama... 

Фишл (внезапно поняв все, испуганно). А. те- 
перь уж лучше молчите, пан учитель! Меня никто 
HE уполномочивал вести расследование. И меня во- 
обще ничего не интересует. Мне достаточно... майору 
достаточно... того человека, который там лежит... 
(Кусает губы.) Достаточно, понимаете? Больше я 
ничего не хочу знать! 

Tomko. Вы задали вопрос. И я Ha него от- 
вечу. | 

Фишл. Ради бога, замолчите! (Затыкает ywu.) 
Не надо ничего говорить! 

Томко. Только правду, пан Фишл, только прав- 
ду. Да, он его убил... И как это ни ужасно, мы не 
смогли воспрепятствовать этому! - 

Фишл. Я ничего не слышал! (Кричит.) Сейчас 
главное не в том, чтобы узнать правду, а в том, что- 
бы спасти вас. Майор уже спит... Я не стану его бу- 
дить и ничего ему не скажу! Только утром... утром 
я доложу, что все в порядке... что его условие вы- 
полнено и теперь он может вас отпустить! (В отчая- 
нии.) Господи, ну что еще я могу ему сказать? Я не 
могу... не хочу!.. 

Томко (с достоинством). Скажите, пожалуйста, 
пану майору... 

Ондрей (прерывает его, волнуясь). Скажите 
ему правду... Скажите, что здесь уже пролилась не- 
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винная кровь... И еще передайте пану майору... пе- 
редайте ему... пусть убирается к черту! 

Фишл (в ужасе отступает по лестнице). Боже 
мой, люди, не теряйте разума! Я ничего не видел... 
ничего не слышал! Боже мой! 


Он бежит вверх по лестнице, беспокойно прыгает луч его 
фонарика, слышится быстрый стук в дверь, она открывается, 
раздается звон колокольчика. Тишина. 


Явление пятое 


Te же девятеро, без Фишла. 


Старик стоит возле мертвого, как солдат в карауле, и 
смотрит в пустоту. 


Старик. Человек, который способен убить... 
когда ненависть мутит его разум... и злость застила- 
ет глаза... явно совершает такое не впервые... (Мрач- 
но.) Но еще и лгал, предавал... обливал грязью 
убитого! 

Угрик. Я хотел спасти нас всех! И costi Теперь 
больше не надо ничего предпринимать! Только ждать 
утра! 

Старик. И память моего мертвого сына вот 
так же чернили! А это нельзя простить! (Поднимает 
два пальца, как для присяги.) Клянусь, что, если 
только мы выберемся из этого подвала, я пристрелю 
тебя, как собаку!- 

Угрик (ko всем). И вы... вы молчите? Ведь этот 
сумасшедший старик лжет! 


Тишина. 


Фанка (прижимается к Ондрею ). Мне холодно... 
Я боюсь, Ондрик... 

Старик. Мертвых не нужно бояться! (В сторону 
Угрика.) Бояться нужно живых! 

Угрик (яростно). Он лжет, лжет! Утром нас 
всех отпустят домой! 

Томко (тихо). И вы снова будете стричь, брить... 
улыбаться... А вечером ляжете с женой в постель, 
как... как ни в чем не бывало. 
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Угрик. И вы тоже... и снова будете учить детей 
в школе! (Громко кричит, словно хочет заглушить 
голос своей совести.) Господи, в конце концов все мы 
вернемся к нормальной жизни! Не знаю, почему A 
снова не могу нормаль-но жить! 

Томко. Вы убили человека, Угрик... 

Угрик. И спас девятерых... В том числе и вас, 
пан учитель! 

Tomko. Весь город узнает, как... нам удалось 
спастись. (Горько.) Нсли бы я сейчас на это согла- 
сился... я уже никогда не смог бы сесть за учитель- 
ский стол... и посмотреть детям в глаза... Что я уви- 
дел бы в них? Печаль... пустоту... 

Угрик. В таком случае... умрем мы все! (В сто- 
pony Ондрея.) Ему я не удивляюсь! Он молодой, 
глупый... вот и шумит... «Скажите майору правду... 
пусть убирается к черту» — и так далее. (Гомко.) 
Но вы-то... вы знаете жизнь и хорошо ` понимаете, 
что сегодня от всех нас требуется только одно: вы- 
держать... выжить... спастись. В конце концов, у че- 
ловека одна жизнь! 

Томко. Иу него была только одна жизнь! А вы 
ее у него... | 

Угрик (в отчаянии). То, что случилось... наи- 
_ меньшее из всех зол! Наименьшее, пан учитель! 

Томко (неумолимо). Это было самое обычное 
убийство, Угрик. 

Аптекарша. Прошу вас.. прошу! (Жалобно 
k Tomko.) Мертвого мы уже не воскресим... Ему уже 
все равно... что сделают живые... 

Угрик. Ну наконец-то! Наконец-то хоть одно 
разумное слово! 

Шустек (подхватывает). Я понимаю вас, пан 
учитель... В результате насилия у нас на глазах по- 
гиб человек... Но боже мой, сколько людей погибает 
сегодня насильственной смертью. В эту минуту 
‚ и каждый час . каждый день! На рассвете насиль- 
ственной смертью должны умереть и мы. (Настой- 
чиво.) Ия спрашиваю — во имя чего? Умереть 
именно теперь, когда события развиваются благо- 
приятно для нас! Сейчас не время для... сантимен- 
тов! 

Томко (горько). Сантиментов? 
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_ Шустек. Мы не понимаем друг друга! Простите. 
(В сторону Угрика). Разумеется, этот человек поне- 
сет ответственность за свой поступок — ответствен- 
ность перед своей совестью, а после войны, конечно, 
’ и перед судом. Но что касается нас, остальных... 

Угрик (иронически его прерывает). Ну нет, пан 
доктор! Так дело не пойдет, пан фарисей! Никаких 
судов... ничего! Майор поставил свое ) условие. .. Само 
Угрик — свое! 

ШПовитуха. Условие? Какое?.. 

Угрик (указывает на мертвого). Это было само- 
убийство. Никто из нас к нему не прикоснулся. Вы 
должны молчать — вот мое условие! 

Томко. В таком случае мы станем... соучастни- 
ками убийства. | 

Угрик. Да, nal.. Соучастниками! Совершенно 
верно! А что касается совести, то она у всех нас 
будет нечиста! У всех, кто благодаря мне сохранит 
жизнь... (Голос у него прерывается.) Люди живут 
с тяжелым камнем на душе, c нечистой совестью 
тоже можно прожить... 


Тишина. 


Ондрей. И этой T's (пнув ногой бритву, 
лежащую на полу) вы еще кого-то будете брить? 

ЕК (испуганно). Ты убил его... так лег- 
KO... TAK легко.. 

Угрик. Я. не убийца... Со мной такого еще не 
случалось... Да я и сейчас не хотел... Думал только 
пригрозить... (Пытаясь защититься.) Он... он меня 
ненавидел... Я его тоже! С первого взгляда... Он звал 
смерть! И мешал нам, мешал! 

Ондрей. Вам, Угрик! Не нам! 

`Марика. Такого я еще не видела. (С сожалени- 
ем.) А может быть, уже и не увижу... 

Угрик. Это был враг... сыч, он накликал 
смерть... Я должен был... должен был его отпуг- 
нуть... Он был... чужой среди нас... одинокий... ни- 
кому не нужный! Даже имени своего не сказал... 
ничего... У него были такие... странные глаза... стран- 
ная речь... и он так странно себя вел... (Стараясь 
припомнить что-нибудь плохое.) И этот эшелон... 
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концлагерь... и о расе он что-то говорил... Помните? 
Нет, нет... Это не был повстанец... И вообще он не 
был солдатом! (Всприкивает. ) Знаете, кто это был? 
Это был еврей! 

Шустек. Еврей? 

Угрик. Да, да! (С облегчением.) Его крестили 
не святой водой, а ножом... Ручаюсь! 

Томко (не выдерживает). И вашей бритвой, 
Угрик, вашей бритвой. 

Угрик (поспешно). Эти глаза... эти речи... Толь- 
ко у евреев такой злой язык... такая ‚наглость! 
Вспомните, как он оскорблял Фишла! Только eB- 
реи так ненавидят... и презирают всех, кроме 
себя... И здесь он был один... ни с кем не хотел об- 
щаться... и нож прятал у себя... замышлял что-то 
против нас! 

Повитуха. Он... он же молился! 

Угрик. Ложь! | 

Шустек. Сегодня еврей вообще не мог бы... 

Угрик. То, что он убежал, этому я верю. Может, 
- из эшелона... из лагеря! Но солдатом он не был... 
Это был еврей! 

Томко (угрожающе). Ну и что, если он был 
еврей? Что из того? 

Угрик. Боже упаси, я ничего re имею против 
них... вообще ничего! Они хорошие клиенты и... 
(Пожимает плечами.) Но все же есть разница... Все 
же он был не наш! 

Томко. Какая разница? (Выходит из себя.) Раз- 
Be OH не сидел’ здесь вместе с нами? Разве мы He 
готовились к смерти все вместе? Разве нас всех 
ждала не одна. и та же участь? И наконец, его по- 
губили не те, чужие, а... 

Угрик. Не кричите, пан учитель... Не нужно на 
меня кричать! Евреи не на моей совести! Испокон 
веку их кто-то притесняет... мучает... уничтожает... 
И вы хотите, чтобы я один был за все в ответе? ON- 
ним евреем больше, одним меньше — это сегодня 
уже никого не... 

`Гомко. Одним человеком! Одним человеком! 

Угрик. Я не хотел убивать! Я и не предполагал, 
что он еврей... (Кричит.) Но теперь мне стало He- 
много легче. 
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Tomko. Вы хо-ти-те, чтобы вам стало легче... 
Поэтому и утверждаете, что он еврей! | 

Угрик. Хотите, докажу? (Неожиданно.) По- 
жалуйста! Это нетрудно узнать! (Горопливо ко- 
вымяет к кровати, на которой лежит мертвый.) 


Учитель хватает его за пиджак. 


Tomko. Ber... вы собираетесь... осматривать 
мертвого?.. (Бъет Угрика по лицу изо всей силы. 
Пауза. Задыхаясь.) Извините... В жизни... я еще... 
не ударил ни одного взрослого... но то, что вы хо- 
тели сделать... 

Угрик (в отчаянии). Я только хотел... взгля- 
нуть на его руку... нет ли на ней номера... и боль- 
ше ничего! 

Томко. Вы убили человека. (В изнеможении.) 
Кто бы он ни был, ваша вина останется на вас! 


Старик появляется откуда-то из-за кровати, направляется 
к Угрику. , 

Старик (неумолимо). Иуда Искариот предал 
господина своето... убил его поцелуем своим иуди- 
ным... потом горько заплакал... ушел... и удавился. 

Угрик. Что он говорит... что он такое говорит?! 
(В ужасе.) Пусть он оставит меня в покое! Этот 
старик — безумный! | 


Старик. Больше я тебе ничего He скажу. Tonp- . 


ко вот тебе мое последнее слово. (Показывает на 
стол.) Возьми этот ключ... Он — твой! 

‚ Угрик. Мой?.. Почему mož? 

Старик. KpoBb за кровь... Так сказано в Пи- 
сании. | 

Угрик (как лунатик, приближается в столу). 
Мой ключ? | 

Старик. Я знаю, что ты его не возьмешь. Ведь 
ты не мужчина! 


Угрик берет ключ, сжимает его в руке... но тут же бросает, 
словно обжегшись; ключ со звоном падает на стол. 


Угрик. Пан учитель... вы тоже считаете... (голос 
его прерывается) что этот ключ... мой?.. 
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TOMKO молчит. 


(Вне себя от отчаяния.) Terka Бабьякова?.. Пан 
доктор?.. 


В подвале — тишина. Страх Угрика переходит в ярость. 


- Смотрите, как притихли... выжидают... словно BÖPO- 
ны! Как они ждут... что сделает Само Угрик! (Криво 
улыбается.) А что, если я этот ключ... и вправду 
возьму? Только для того... чтобы и ваша совесть 
была нечиста? 

Томко. Никто от вас ничего не хочет! (Стари- 
ky.) Вы никому не имеете права давать этот ключ... 

Старик. В Писании сказано: кровь... “ / 

Томко (строго). Мы можем судить... но не 

осуждать! 
- Угрик (радостно подхватывает). Правильно, 
пан учитель, правильно! Само Угрик судит себя 
сам... Самый лучший судья — это ты сам! (Другим 
тоном.) Смотрите... какие неблагодарные люди! 
(Обращаясь к старику.) Этот дает мне ключ... а толь- 
ко что клялся, что укокошит меня... (Обращаясь к 
Шустеку.) А этот угрожает мне судом после войны... 
(Полон жалости x себе самому.) Эх, Угрик, Угрик... 
может быть, лучше, чтобы тебя прикончили чужие, 
чем свои... Парикмахер, убитый при попытке к 
бегству... Само Угрик — лучший парикмахер в горо- 
де... Человек, который всю свою жизнь честно жил... 
‘честно работал... пока не настали эти скверные вре- 
мена!.. . 

TOMKO (внезапно все поняв). Угрик, опомни- 
тесь! 

Угрик. Нет, вы меня еще не знаете. Но Само 
Угрик знает себя. (Голос его дрожит.) Да, он всегда 
чего-то боялся... всегда гнул спину, угождадл... всегда 
его кто-то или что-то... пригибало к земле... (Сквозь 
слезы.) Но он еще способен... способен... выпрямить- 
ся... хотя бы раз в жизни... Да, и Угрик — мужчина, 
a не баба! (Подходит к мертвому, грубовато.) Изви- 
ни, брат... Угрик всегда отдавал долги! (Быстро по- 
ворачивается к остальным, гордо.) Я знаю, что этот 
ключ — мой и принимаю его. Но один из вас... один 
из вас должен мне его подать... 
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Никто не шелохнулся. 


. Ну что, трусы?.. Не хотите оказать мне услугу? 


Старик решительно идет к столу, чтобы подать ему 
KOU. 


Tomko. Tepesgakl Ни mary! (Бзволнованно.) 
Этот ключ... Никто не подаст вам его, Угрик! 

Угрик (бормоча). Ну хорошо... Сойдет и так... 
(Медленно, с каким-то достоинством идет x столу. 
Задумчиво.) У нашего дедушки был такой же ключ... 
От садовой калитки... (Хватает ключ и быстро идет 
к лестнице. На первых ступеньках говорит.) Скажи- 
те дома, что им за меня не придется краснеть! 
(Пауза.) Или... не говорите ничего. Прощайте! 
(Быстро, прихрамывая, идет вверх по лестнице.) 

Повитуха. Иисус Христос!.. 

Фанка. Нет!.. Нет!.. Пан учитель, только не 
это!.. 


Томко (бежит к лестнице). Угрик... Вернитесь! 
Вернитесь немедленно! 


Угрика не видно. Он уже скрылся в темноте. Слышен только 
его резкий голос. 


Угрик. Вас уже мучает совесть? Ну по крайней. 
мере вы хоть теперь знаете, что она у вас есть... 


Ключ скрежещет в замке, дверь orne в последний 

раз поет колокольчик. Затем — быстрые шаги, удаляющиеся 

по невидимому коридору. И вдруг откуда-то с улицы доно- 

сится RÉPARER автоматная очередь. Тишина. Люди в подвале 
замерли. 


Старик (уверенно). Нет... его He... (Глядя на 
неподвижное тело Бродяги.) Только вот этого бедня- 
гу жалко... 

Ондрей. Мы даже не знаем, KTO он был... 

Томко (ruxo.) Он был странник в пути... (Смот- 
рит вверх, в темноту лестницы, куда ушел Угрик.) 
Они были... наши братья... Наши несчастные братья... 
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ЗАМЕЧАНИЕ АВТОРА 


«И вы не боитесь, что возникнут проблемы?» — спраши- 
вает Элиаш профессора Йордана. (TO уж He мое дело, — 
возражает тот, — я отвечаю только за свою работу. А не за 
проблемы». 

. Все большее распространение получает взгляд, согласно 
которому человечество стоит на пороге новой революции, на 
сей раз биологической. По мнению сторонников этого взгля- 
да, она окажет куда большее влияние на жизнь человека, 
чем оказала в свое время промышленная революция ` XIX 
века или современная научно-техническая революция. Как 
полагают, «биологическая бомба замедленного действия» по 
своему значению превзойдет и такие вехи цивилизации, как 
открытие огня, переход к земледелию, распространение кни- 
гопечатания, изобретение колеса. 

Если средневековые алхимики не сдержали своих обе- 
щаний и не сумели подарить современникам эликсир жиз- 
ни, то нынешние, новые «алхимики», вооруженные элек- 
тронными микроскопами, позволяющими в миллион раз уве- 
личивать изображение, обещают сохранение молодости до 
преклонных лет, а кое-кто из них помышляет уже и о BOB- 
можности бессмертия. В таинственных мастерских изучают- 
ся методы стимулирования работы мозга, операции на ге- 
нах, способы регулирования интеллекта путем введения в 
- организм аминокислот и т.п. Подготавливаются чудеса ге- 
нетики. Ученые обещают дать человечеству «потомство по 
заказу», детей заранее предопределенного пола и способно- 
стей, причем родители даже смогут не обременять себя 
актом зачатия, да и вообще их может не быть в живых: все 
будет сделано в лаборатории, с помощью идеально сохра- 
няемой и идеально законсервированной спермы. 

Кажется, что спустя двести лет начала осуществляться 
саркастическая фантазия Дидро, описавшего «теплое поме- 
щение; где пол уставлен маленькими склянками с наклей- 
ками: солдаты, чиновники, поэты, мармнованные дворяне, 
маринованные короли...». 
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«Позвольте представить вам моего дядюшку и мою пле- 
мянницу, — пишет другой автор, наш современник Г. Р. Тей- 
лор. — Они попали в автомобильную катастрофу, к сожале- 
нию, хирургу удалось составить из потерпевших всего лишь 
одно комплектное человеческое тело». 

Тот же автор доказывает, что у нас слишком слабое 
воображение, чтобы хоть смутно предугадать фантастиче- 
ские возможности и последствия развития современной био- 
логии, которые уже для следующего поколения станут чем- 
то самоочевидным. Так это будет или иначе, раньше или 
позже, одно, по-видимому, несомненно: прогресс биологии 
самым непосредственным образом коснется различных 00- 
ластей этики и социологии, проблемы человеческой цельно- 
сти, телесной и духовной, затронет жизнь индивидуума и 
семьи. 

И тут сам собою возникает вопрос: что делать C про- 
блемами нашей... комедии? Что ж, если мы не лишим коме- 
дию самого неотъемлемого ее права — права говорить о 
серьезных вещах несерьезно, мы не сможем отказать ей в 
праве участвовать в дискуссии, разумеется в меру своего 
темперамента и доступными ей средствами. 

В ее дискуссионном выступлении прозвучат ирония и 
меланхолия: ведь так же, как мы не пользуемся зубной 
щеткой соседа и не носим его нижнего белья, точно так же 
мы находим малопривлекательной мысль, что в один пре- 
красный день нам могут пересадить его мозг или язык... 

Нельзя также с уверенностью ` сказать, что TE, кто был 
зачат в классической родительской постели (или хотя бы на 
душистой лужайке), будут иметь основание завидовать тем, 
кто обречен на зарождение в пробирках лабораторий и 
таким образом лишен теплого покоя материнского лона. 

В этом нельзя быть уверенным — при всем нашем ува- 
жении к научному прогрессу, к тому, что совершается на 
пользу человека, а не во вред ему. 

Именно в той опасной пограничной зоне, ‘rie Польза 
может превратиться во Вред, и развертывается действие 
этой комедии, которая — в рамках. своего жанра и свойст- 
венными ей средствами — хочет быть рядом с человеком и 
его проблемами... нынешними, завтрашними и даже после- 
завтрашними. 


И.Б. 





ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 
КАРТИНА ПЕРВАЯ 


Пестрая декорация в глубине сцены, расписанная цветами 

и деревьями, изображает парк. У входа ядовито-желтал 

скамейка. Некоторое время сцена пуста. Только слышен 
птичий концерт. 

Вдруг птицы смолкают. Все — как по команде. Словно и пти- 

цы в парке поняли, что будут свидетелями полицейского 
расследования. 


Явление первое 


Инспектор Фрикс, Макси и Элиаш 


Оба криминалиста в темном: черные костюмы, черные пер- 
чатки, черные котелки, — они несколько смахивают на слу- 
жащих похоронного бюро. Инспектор — рассудительный муж- 
чина с трубкой. Его ассистент Макси резок и вспыльчив. 
Элиаш выглядит несколько старомодно: поношенный темно- 
синий вельветовый пиджак свободного покроя, большой гал- 
стук, повязанный бантом, на старобогемский манер. 


Фрикс (подходит к скамейке). Еще pa, 
Элиаш... Где он сидел? 


Элиаш молчит. 


Макси. Инспектор вас спрашивает! Отвечайте... 


Элиаш (кротко). Сколько раз вы еще будете 
спрашивать? 


Макси. Сколько захотим! 

Элиаш. Он сидел на скамейке. Видите, на ней 
даже отпечатался его зад... 

Макси. Почему он сел именно сюда? (Подо- 
зрительно.) На свежевыкрашенную скамейку? 

Элиаш. Прошу прощения, не знаю. 

Фрикс. И потом стал выводить на песке цифры? 

Макси. Чем? 

Элиаш. Пальцем, прошу прощения. 


Фрикс. Непосредственно перед тем, как это 
случилось? | 
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Элиаш (горестно). Непосредственно перед тем, 
как случилось... 
Фрикс. Я уже кое-что начинаю понимать, 
Макси... 
Макси. Давно пора, шеф! 
Фрикс. Где вы находились в этот момент? 
Точно! 
Элиаш. Вон там. Под тем ясенем. 
Макси. Под ясенем? 
Фрикс. Это не ясень, Макси, это липа. 
Элиаш. Платан, прошу прощения. 
Фрикс. Не все ли равно. Что вы там делали? 
‘'Элиаш. Но ведь все это уже есть в протоколе! 
Я стоял под деревом и записывал на магнитофон... 
Надеюсь, это не запрещено? 
Макси. Что записывали? 


Элиаш. Воркование голубок. 


Макси (с подозрением). А почему именно го- 
лубок? 


Элиаш. Потому что они воркуют. Корова, к 
примеру, не воркует. 

Макси. Отвечайте, как положено, Элиаш, или 
я... | 

Фрикс. Спокойно, Макси, спокойно. (Inuawy.) 
Так, значит, вы записывали голубок? 

Элиаш. Голубки продаются лучше всего. Луч- 
ше кукушек и черных дроздов. (Охотно объясняет.) 
. Ho у меня есть и другие интересные вещи. Собаки, 
кошки, лягушачий концерт на болоте... Правда, на 
птиц самый большой спрос. 


Фрикс. Странная профессия. 


Элиаш. Охотник за звуками, господин инспек- 
тор. Так и занесено в протокол. 

Макси. Охотник? (Инспектору.) А он не дол- 
жен иметь охотничьей лицензии? 

Элиаш. У меня есть разрешение фининспектора. 
Эти записи я продаю людям, которые любят живот- 
ных, но не могут держать их из-за недостатка 
средств. Или нехватки жилплощади... Вот A и Co- 
здаю для них иллюзию... магнитофонную ленту с 
голосом их любимой птички или какого-нибудь жи- 
BOTHOTO. 
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Фрикс. Попытаемся восстановить все по поряд- 
ку. Надеюсь, в последний раз. Итак, вот тут, на 
скамейке, сидел Даниэль Гашпар, сорока пяти лет, 
женатый, референт фирмы изобретений и патентов. 
И на песке возле скамейки было написано множест- 
во цифр... (Задумывается.) Кое-что я уже начинаю 
понимать, Макси... Эти цифры... возможно, он запи- 
сывал формулы — какого-нибудь изобретения. 
(Dauawuy.) Верно я говорю? | 


Элиаш молчит. 


Фрикс (резко). Что вы на меня так уставились, 
любезный? 

Элиаш. У вас погасла трубка, господин ин- 
спектор. 

Фрикс. Она всегда гаснет, когда я думаю. И де- 
лаю выводы! 

Макси. Можете называть инспектора «господин 
комиссар». Когда он раскроет это’ дело, его ждет 
повышение. 
< Фрикс (скромно). He будем забегать вперед, 
Макси. 

Макси. Да ведь ясно же, шеф. Во всем парке 
их было только двое. Даниэль Tammap и этот субъ- 
ект. (Элиашу.) Вы же сами сознались. 

Элиаш. Да, я был здесь. Но к этому ужасному 
происшествию я не имею никакого отношения! 

Макси. Так кто же имеет к нему отношение, 
если не вы? Святой дух? 

Фрикс. Предъяви вещественное доказательство, 
Макси. 


Макси вынимает из портфеля портативный транзисторный 
магнитофон, ставит его на скамейку. 


Элиаш (зажимает руками уши). Нет, нет! 
Пожалуйста, не надо! Я не вынесу! 

Макси. Совесть мучает, не так ли? Вы все же 
послушайте, JIMA... 


Включает магнитофон. Сначала слышно лишь воркование го- 
лубей — нежное, протяжное, словно голуби вкладывают 
в него всю любовь мира... И вдруг — крик. Жуткий, ужасный. 
Безумный, звериный крик человека, с которым происходит 
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410-то страшное. Крик, полный отчаяния. Голуби испуганно 
смолкают. Гробовая тишина. Макси выключает магни- 
тофон. 


Элиаш. это He я! Клянусь... клянусь! 

- Макси. Знаете, что вы получите за эту запись? 
(Деловитым тоном.) Скорее всего — петлю на шею. 

Фрикс. Не будем забегать вперед, Макси. Что 
было дальше? 

Элиаш. Я уже`сказал. Все сказал. 

Фрикс. Ну, так еще раз. И как следует, по по- 
рядку. 

Элиаш (устало). Этот человек сразу рухнул на 
землю, словно... словно пораженный молнией. А когда 
я подбежал... тут, на песке, лежали словно... слов- 
но бы две его половины... Будто его разорвало на- 
двое... OT лысины До паха! (В изнеможении опуска- 
ется на скамью.) 

Фрикс. Возьмите себя в руки, Элиаш. Вот вам 
сигарета. 

Элиаш. Спасибо, я не курю. Это было ужасно... 
(Пытается совладать с собой.) Будто... будто яблоко 
разрезали... На две совершенно одинаковые, равные 
половинки... и на ладони не осталось ничего... Только 
два-три семечка... 

Макси. Какие еще семечки? Не болтайте чепухи, 
Тут, очевидно, была лужа крови! И внутренности... 
кишки... переломанные кости! 

Элиаш. Я ничего He видел! Я... я сразу потерял 
сознание. 

Фрикс. Ну вот, пожалуйста! (Раздраженно.) 
Единственный свидетель, единственный очевидец — 
и вдруг теряет сознание! Господин Элиапш изволил 
потерять сознание! 

Макси. Симуляция! 

Элиаш. Да поймите же! Я не виновен! Этого 
человека я никогда прежде не знал. Увидел его пер- 
вый раз в жизни! 

Фрикс. А потом? Что было потом? 

Элиаш. Когда я очнулся... я убежал... Только 
у телефонной будки опомнился. Но автомат не ра- 
ботал. Я добежал до буфета... проглотил рюмку 
коньяку. А потом позвонил. В вам и в «Скорую по- 
мощь». 
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Макси. Ясно как дважды два. Убийца вызыва- 
ет полицию, чтобы замести следы. 

Элиаш. Этот человек был разорван надвое. 
Разрезан, словно яблоко! Распилен, точно полено! 
Как бы я это сделал? И чем? Ведь у меня был толь- 
ко магнитофон, а не циркульная пила! 

Макси. В данный момент речь идет о мотивах 
убийства, а не... 

Элиаш. Для чего мне было его убивать? Да 
еще в парке! Средь бела дня! (Взволнованно за- 
щищается.) Я He преступник, прошу прощения! 
Я зарабатываю на жизнь честным трудом... Запи- 
сываю голоса голубей, кукушек... Ради всего свято- 
го, чего вы от меня хотите?! 

Макси. Чтобы вы наконец сознались! 

Элиаш. Но в чем... в чем? За всю свою жизнь 
я даже комара не убил! 

Макси. Знаем мы этаких добрячков. Они-то и 
есть самые опасные! (Резко, внушительно.) Цаниэль 
Гашпар исключительно на вашей совести! 

Элиаш. Ну уж извините... извините! Как вы 
смеете говорить такое... (Весь трясется от гнева.) 
Да, совесть мучает меня, но... 

Макси. Ага! 

. Элиаш ..но только из-за того, что я поте- 
рял сознание. И не пришел этому человеку на по- 
мощь. Я ему ничего не сделал... Я ни в чем не по- 
винен! Ä 

Фрикс. He кричите. Вас еще не арестовали и 
даже не задержали до выяснения обстоятельств. 
(Сердито.) И. вообще... вы свободны. Можете идти. 
'Убирайтесь! | 

Элиаш (недоверчиво). Я свободен? 

Фрикс. С одним условием. Вы не имеете права 

уезжать из города. И ежедневно должны отмечать- 
ся у нас. До завершения дела. 
«| Элиаш. Отмечаться? И не уезжать из города? 
(Горестно.) Господа, леса сейчас’ полны звуков... 
Месяц любви, прошу прощения. В эту пору у меня 
больше всего работы. А ведь я еще не записал в ны- 
нешнем году ни соловья... ни щегла... Я должен их 
записать! Прошу вас, оставьте меня в пекое.., 
(Взволнованный, уходит.) 
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Явление. второе 


Инспектор Фрикс и Макси 
Усевшись на скамейку, глядят вслед Элиашу. 


Макси. Установить наблюдение? 
Фрикс. Боюсь, это не поможет. 


Макси. Но ведь не упал же убийца с неба! 
В парке были только эти двое! 


Фрикс. Но каковы мотивы, Макси, каковы мо- 
тивы? Элиаш этого человека даже не знал. У Да- 
ниэля Гашпара He было врагов. 


Макси. У каждого человека есть. какой-нибудь 
враг. 


Фрикс. А вот у Даниэля Гашпара не было. Он 
не пил, не курил, за девицами не. бегал. Никаких 
азартных игр. Четверо детей, упорядоченная CEMEŇ- 
ная жизнь. Работал как вол. Только и думал что о 
патентах да изобретениях. 

Макси. Теперь все это ему нужно как рыбке 
зонтик. © 

Фрикс. Ограбление исключено. Деньги, часы, 
сберегательная книжка, обручальное кольцо — все 
целехонько. (После паузы.) Пожалуй, я начинаю 
кое-что понимать, Макси... 

Макси. Слава богу! 

Фрикс. Как я понимаю... ‘нас не повысят. Ни 
меня, ни тебя. 

Макси (вскочив). Вы хотите сказать... 

Фрикс. Именно это я и хочу сказать, Мак- 
си. Дело Даниэля Гашпара нам с тобой не по зу- 
бам. | 

Макси. Но ведь мы справлялись и не с такими 
загадками. | 

Фрикс. Тут что-то необычное. (Беспомощно.) 
Это абсолютная загадка, Макси! Абсолютная. 


‘Свет гаснет. 


Полуминутный перерыв. 
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КАРТИНА ВТОРАЯ 


Кабинет профессора Йордана. Совершенно пустой письмен- 
ный стол, на нем только три телефонных аппарата и череп. 
‘Напротив — небольшой журнальный столик и три кресла. 
Morka для книг, на ней три стеклянных сосуда с какими-то 
заспиртованными медицинскими аномалиями. K. потолку HA 
шнурах подвешены анатомические карты. В углу ощерился 
человеческий скелет, судя по всему когда-то принадлежав- 
ший мужчине. Элиаш сидит в ожидании профессора. 
Обстановка явно действует на него удручающе. Он пытает- 
ся не смотреть ни на скелет, ни на череп. 


Явление первое 


Элиаш и сестра Беата 


Это молодая особа в каком-то мини-одеянии медицинской 
сестры. 
Она влетает в кабинет и пугается. 


Беата. Господи! Что вы тут делаете? 

Элиаш. Здравствуйте. Жду. | 

Беата. Это кабинет профессора Йордана. - 

Элиаш. Прошу ge я знаю. Ha двери 
написано. 

Беата. А вы знаете, что в настоящее время 
вход в клинику профессора Йордана строжайше за- 
прещен? | 

Элиаш. Мне необходимо говорить с профес- 
сором. 

Беата. А с японским императором вы говорить 
не хотите? (Безапелляционно.) Профессор никого не 
желает видеть. Извольте удалиться! Да поживей! 

Элиаш. Сестричка, прошу Bac.. 

Беата. Не подводите меня. Если он вас Pa 
жит, я в два счета отсюда вылечу. 


Явление второе 


Те же и профессор 


На пороге кабинета появляется господин лет шестидесяти 
пяти, элегантный — белый халат, белая голова. густые, BOHH- 
ственно взлохмаченные брови — профессор Йордан, зна- 
менитый хирург, самоуверенный и саркастически-грубоватый, 
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Проходит мимо застывших Элиаша и Беаты, не обращая 
на них внимания. Устало опускается в кресло за столом. За- 
куривает сигару. И только тут замечает Элиаша. 


Профессор (грозно). Это еще что такое? 

Беата. Господин профессор, я, право же, не 
виновата... 

Профессор. Записан на прием? 

Беата. Нет, господин профессор. 

Профессор (сухо). Выставить. 

Беата. Да, господин професссор. 

Элиаш. Профессор, вы этого не сделаете! Вы не 
можете прогнать меня! 

Профессор. Отчего же? (Громко conur.) Сестра 
Беата, отворите окно! 

Элиаш. Вы меня уже трижды прогоняли. 
С экзамена в шестом семестре. 

Профессор (озадачен). Вы были моим уче- 
ником? Что-то не припоминаю. 

Элиаш. Все экзамены сдал, только вам никак 
‚ He мог... А мне так хотелось доучиться! Стать врачом, 
помогать страждущим... 

Профессотр. He вы первый, не вы последний, 
кому я не позволил посягать на здоровье своих ближ- 
них. Что делаете теперь? 
| Элиаш. Записываю на магнитофон звуки при- 
роды и... 

Профессор. Вот видите. С магнитофоном вы 
не сможете натворить столько бед, сколько натвори- 
ли бы со скальпелем. Что вам от меня нужно? 

Элиаш. Я хотел бы задать всего один вопрос. 

‚ Профессор. Надеюсь, я отвечу на ваш вопрос 
лучше, чем в свое время вы отвечали на мои. (Броса- 
ет взгляд на часы.) Даю вам одну минуту. 

Jam. Господин профессор... Он жив? 

Профессор. Кто? 

Элиаш. Даниэль Гашпар! 

Профессор. Даниэля Гашпара больше не су- 
ществует. 

Элиаш (eopecrno). Так, значит... вам He 
удалось? 

‚ Профессор. Дружище, разве вы слыхали, что- 
бы профессору Йордану когда-нибудь что- -нибудь 
не удавадось? 
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Элиаш. Her, прошу прощения, не слыхал. Но 
раз вы говорите, что... 

Шрофессорт. Разве я сказал: его нет в живых? 
Я только сказал — его не существует! 

Элиаш. Этого... этого я не в силах ПОНЯТЬ, 


господин профессор. 


Профессор. Дилетанту тут не разобраться. 
(С профессиональной гордостью.) Просто-напросто 
Даниэль Гашпар перестал существовать в своем пер- 
воначальном анатомическом виде. Больше нет ка- 
кого-то одного Даниэля Гашпара. Их теперь двое. 

_ Элиаш. Двое?! 

Профессор (смакуя каждое слово). Вот имен- 
но. Двое. Дво-е! Даниэль Гашпар номер первый u 
Даниэль Гашпар номер второй. 

Элиаш (пораженный). Номер первый... И номер 
второй?.. 

Профессор. Точно так. Для строгого научного 
определения сего феномена, понятно, пока еще не 
было времени. (Bôpye сердито.) А вам-то что? 3a- 
чем вы меня... Вы родственник или KTO? 

Элиаш. Я его брат, господин профессор. (Ко- 
леблется.) Родной брат Даниэля Гашпара. 

Беата (сердито). Что же вы сразу не сказали? 

Профессор. Брат? Поздравляю. Теперь их у. 
вас двое. 

Элиаш. Я... это я вас поздравляю! Просто чудо! 
Фантастика! Ничего подобного еще не бывало! Pa3- 
ве что. в Библии... Когда господь бог сделал из. од- 
ного человека двух, сотворив из Адамова ребра нашу 
праматерь Еву! (Не в силах сдержать восторга.) 
И вы, господин профессор, свершили то же самое! 
Это же почти божественное деяние! 

Профессот. Ну... ну... ну! (Польщенный, npo- 
тестует.) Бог только один, дружище. А тут, так ска- 
зать, массовое производство. 

Бе ата. Время истекло, господин профессор. Ми- 
нута уже... 

Профессор. He приставайте. (Ему явно льстит 
восхищение Элиаша.) Для разговора с интеллигент- 
ным человеком у меня всегда найдется время. Ну- 
ка, живенько!| Принесите нам коньяку и два кофе! 

Беата неохотно выходит. 
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Явление третье 


Элиаш и профессор 


Профессор. Кстати, за что, собственно, я тогда 
прогнал вас с экзамена? 


Элиаш. За косточки пясти, господин профес- 
сор. 

Профессор. О, это мой любимый трюк! (340- 
радно.) Я показываю студенту косточки шимпанзе, 
и — ей-же-ей — почти каждый принимает их за 


человеческие. Ну-ну, господин Гашшар, извольте 
2 
присесть. 


Элиаш (садится, оглядывается по сторонам). 


Возможно ли... (с восхищением, ) в таком маленьком 
кабинете — и такой гениальный мозг! 


` „Шрофессор. SITO не имеет значения. Vic 


уместится и в плевательнице. Главное, чтобы OH у 
человека был! 


Явление четвертое 


Те же и сестра Беата 


Беата (приносит коньяк и две чашечки кофе: 


С упреком.) Десятая чашка кофе, господин профес- 
сор. 


Профессор. Ну и что! Чье сердце от этого 
страдает, ваше или мое? 


Беата. И коньяк доктора тоже запретили. 


_ Профессор. К черту докторов! И вас вместе 
с ними! Ну, живенько! И пусть нам никто не ме- 
шает. 


Беата, обиженная, удаляется. 


Явление пятое — 
Элиаш и профессор 


Короткая пауза. Оба помешивают кофе. 


Элиаш. Господин профессор, как это, собствен- 
но, произошло? 


Профессор. Вам известно, что такое шизо- 
френия? 
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Элиаш. Расщепление личности в человеческой 
психике. | 

Профессор. Допустим... А теперь представь- 
те себе, что такое расщепление происходит в физи- 
ческом строении человека. 

Элиаш. И это случилось... 

Профессор. С вашим братом Даниэлем Гаш- 
паром. (С гордостью.) В истории медицины вы не 
обнаружите ничего похожего, друг мой! Правда, 
нам известны различные аномалии... чудовища, 
уникумы, уроды. Сиамские близнецы, например. 

енщины, с головы до пят заросшие шерстью. Или 
исландский рыбак Олафсон, у которого по шесть 
пальцев... 

Элиаш. По шесть пальцев? 

Профессор. На руках и на ногах. Сумма 
суммарум — двадцать четыре вполне развитых паль- 
ца. (Берет со стола череп и, держа его на ладони, 
размышляет.) Таким способом мать-природа изредка 
напоминает человеку, что он, собственно, ничто. 
Только кусок глины в ее всемогущих руках, только 
голая материя, которую можно мять, месить, рас- 
катывать... а потом слепить гиганта или карлика. 
Или просто разъять эту глину на части... как это 
произошло с Даниэлем Гашпаром. 

Элиаш (озадачен). И вы... вы из этой глины 
слепили... две совершенно новые фигуры? 

Профессор. Мне помог счастливый случай. 
(Подходит к ckenery.) Дело в том, что ваш брат был 
разделен вот так... по вертикали (показывает.). 
Сверху вниз, а не поперек! Не то бы конец. 
Элиаш. На две совершенно симметричные поло- 
вины? | 

Apodbeccop. С геометрической точки зрения — 
да. С анатомической, конечно, нет. Как известно, 

‚анатомически человек совершенно асимметричен. 
` Сердце у него с одной стороны... желчный пузырь и 
печень с другой... и так далее. 

Элиаш. И эти две половины... две эти асим- 
метричные половины теперь живут? (Пораженный. ) 
Как вам удалось? Вы можете мне... 

Профессор. Не могу. Сущность проблемы че- 
ловеку несведущему абсолютно недоступна. 
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Элиаш. Ну хоть принцип, господин профес- 
сор. | k 

Профессор. Принцип?.. Принцип! Всякий 
принцип есть опасное упрощение. (Гордо.) Анатомо- 
биохимическая конструкция — вот мой принцип! 
И моя профессиональная тайна! 

Элиаш. Анатомо- биохимическая конструкция... 

Профессор. A применил наиновейшие до- 
стижения ‘пластической хирургии и трансплантации. 
(Hemoncrpupyer на скелете.) Так что теперь y Ba- 
шего брата два сердца... две печени, две пары почек, 
два желчных пузыря, две... 

Элиаш. Где вы все это достали, господин про- 
фессор? 

Профессорф. В современной хирургии — как в 
автосервисе. Если у меня нет какой-нибудь запас- 
ной части, я могу позаимствовать ее у любой потер- 
певшей аварию машины. | 

Элиаш. Это означает, что ваши пациенты... 

Профессор. Эти двое сложены ` примерно из 
девяти, а то и более доноров, которых ныне уже нет 
в живых. Часть органов они получили в полном 
комплекте, часть — лишь по половинке. Например, 
каждому досталось по половине желудка. По полови- 
не мозга. Ну и само собой — по половине детород- 
ного органа. 

Элиаш. Как это... по половине? 

Профессор. С мозгом и детородным членом 
пришлось-таки повозиться. Но я сделал все, что мог. 
Обоим господам не на что пожаловаться. 

Элиаш. У каждого только половина мозга? 

Профессот. Hy u что? Человечество даже при 
максимальной нагрузке использует лишь половину 
возможностей своего мозга. А иной раз мне кажется, 
что оно ‘и вовсе обходится без мозгов. (Берет рюмку 
с коньяком.) Выпьем. Здоровье моих пациентов! 
И ваше, господин Гашпар! 

Элиаш (не пьет). Господин профессор, яя... я 
вовсе не Гашпар. (Bunosaro кланяется.) Я Элиаш, 
прошу прощения... 

Профессор. Кто? Какой Элиаш? Так вы He... 

Элиаш. Я не брат Даниэля Гашпара. Этого че- 
ловека я видел всего один раз. | 
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Профессор. Зачем же вы солгали? (Пере- 
ходит на крик.) Какого черта, зачем вы... | 

Элиаш. Мне необходимо было говорить с вами. 
(Взволнованно). Приходится спасать свою шкуру, 
господин профессор. За мной следят. Я не имею 
права покинуть город. И ежедневно отмечаюсь в 
полиции! - | È 

Профессор. И отмечайтесь на здоровье... мне- 
то какое дело?! 

Элиаш. Прошу прощения, я был тогда в парке. 
Единственный свидетель. Очевидец... И это страш- 
ное злодеяние хотят теперь взвалить на меня! 

Профессор. О чем вы говорите, любезный? 
О каком злодеянии? 

Элиаш. Я видел все собственными глазами! 
Как кто-то распилил Даниэля ľamnapa... разорвал 
надвое! Вот только преступника я не видел. 

Профессор. (Насмешливо.) А вы и не могли 
его видеть. Никакого преступника не было. 

Элиаш. Как не было? (Поражен.) Такое звер- 
ское убийство и... 

Профессор. Даниэль Гашпар вовсе не жертва 
преступления. Он жертва своего служебного рвения. 

Элиаш. Служебного?.. 

Профессор (деловым тоном). Как принято го- 
ворить — разорвался на работе. Вот и все. 

Элиаш. Не понимаю. 

‚ Профессор. `Вы что, оглохли?  lľasrosnéh no 
слогам.) Ра-зо-рвал-ся Ha pa-60-re! Лопнул от ycep- - 
Auf, понятно? 

Элиаш. Где? У нас? В нашем городе? 

Профессор. Совершенно верно. В нашем ro- 
роде. 
’ Элиаш. Вы шутите. Просто не хотите ответить 
серьезно, господин профессор. 

Профессор. Если дело касается науки, я ни- 
когда не шучу! Запомните! 

Элиаш. Разорвался на работе! Да вам же никто 
не поверит! Это же смешно. Люди решат, что вы 
над ними просто потешаетесь. | 

Профессор. Мнение профанов меня не инте- 
ресует. И мнение полиции тоже. Пускай себе про- 
должают искать убийцу. 
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Элиаш. Но ведь убийцей считают меня! (Взвол- 
нованно, с надеждой.) Вот если... если бы вам уда- 
лось доказать... мое положение сразу... 

Профессор. Мне нечего доказывать. Пускай 
ищут доказательства там, где работал Даниэль 
ľamnap. Он работал за двоих, а ему все подкидыва- 
ли и подкидывали... Он, бедняга, хотел сделать все 
вовремя и как следует... И это дорого ему обошлось! 

Элиаш (после паузы). Раз так... раз это и в са- 
мом деле так... я спасен! Где нет преступника — 
там нет и преступления. С этим даже полиция не 
может не согласиться! Одно только не дает мне по- 
kon! Почему я тогда потерял сознание? Не сумел 
предотвратить несчастье! 
= Профессор. Вы называете это несчастьем? 

Элиаш. А вы нет, господин профессор? 

Профессор. Ни в коей мере! Если бы не этот 
случай, я не смог бы осуществить свой эксперимент. 
И создать из одного человека двоих! 

Элиаш (колеблется). А вы... не боитесь? 

Профессор. Я? Чего? 

Элиаш. Что возникнут проблемы. 

_ Профессор (пожимает плечами). Проблемы 
_ меня уже не касаются. 

‘Элиаш. Из одного человека вы Gala двух, 
значит, вы отвечаете за... 

Профессор. Я отвечаю только за свою рабо- 
ту. И никакие проблемы меня не волнуют. Что сде- 
лал господь бог, сотворив человека? Вдохнул в него 
душу и пустил на все четыре стороны. А знаете по- 
чему? Чтобы снять с себя всякую ответственность 
за его дальнейшую судьбу. И за все его проблемы! 
(Категорично.) Даже господь мог отвечать толька 
за качество своей работы, но не за ее последствия. 
А потом он просто-напросто умыл руки! - 

Элиаш (набравшись смелости). Но вы-то, 
господин профессор, вы умыть руки не можете. Ваше 
творение почти божественно, но ответственность. на 
вас лежит вполне земная. 

Профессор. Ответственность? Да за что, o 
рогуша, за что? 

Элиаш. Вы создали двоих. А ведь могли точно 
так же сделать одного! 
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Профессор. Ха, одного! (Злобно.) Одного! 
Это для чего же? 

Элиаш. Вы могли просто сшить Даниэля Гаш- 
пара, соединить обе половины... Восстановить, так 
сказать, в первоначальном виде. (Собрав все свое 
мужество.) Почему, собственно, вы не сделали этого, 
господин профессор? 

Профессор. Вы с ума сошли! (Брезгливо.) 
Соединить, зашить... залатать! Да нынче с этим 
справится любой болван! Районный хирург! Дере- 
венский коновал! Недоучившийся студент! (A puuur.) 
Здесь, любезный, отделение профессора Иордана! 
Экспериментальное отделение, если вы BO- 
обще понимаете значение этого слова! 

Элиаш. Понимаю, господин профессор, но... 

Профессор. Ничего вы не понимаете! Слава 
богу, что я своевременно выгнал вас из храма ме- 
дицины! (В крайнем возбуждении.) Профессор 
Йордан служит науке... всему человечеству, а не ка- 
кому-то Даниэлю ľamnapy! Стоило мне захотеть — 
ия мог бы мигом вернуть его в старую шкуру. Для 
меня это было раз плюнуть! Всего лишь одна опера- 
ция. Нудная и абсолютно ординарная. Ho я... я отдал 
предпочтение серии операций, дорогуша, серии вол- 
нующих и весьма рискованных операций! Для 
истории медицины мой эксперимент — бомба! Миро- 
вая сенсация! Скачок в неизведанные области 
анатомии! Я перешагнул границы пластической хи- 
рургии и трансплантации... и первым вступил в 
царство биохимических конструкций! (С гордостью.) 
Вместо одного человека по имени Даниэль Гашнар... 
теперь будут нормально жить и работать двое! Но- 
мер первый... и номер второй! 

Элиаш. Совершенно верно, двое. Но ведь воз- 
никает столько проблем. 

Профессор. Чихал я на ваши проблемы! Если 
у кого и были проблемы — так только у меня. Я по- 
пытался совершить невозможное... и мне это удалось! 
Профессор Йордан свои проблемы решил. Не знаю, 
о чем нам с вами еще говорить! 

Элиаш. О самых обычных и повседневных че- 
ловеческих заботах, господин профессор... О прак- 
тической стороне вопроса. | 
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Профессор. Я думаю о науке, уважаемый! 
И смотрю в будущее! Разве вы не видите, ка- 
кие тут открываются фантастические возможно- 
сти? ВК примеру, в экономии человеческого мате- 
риала? 

Элиаш. Человеческого... материала? 

Шрофессор. Я открыл новые горизонты... ко- 
ренным образом меняются перспективы продолжения 
человеческого рода... Половое размножение теперь 
не единственный способ. Я доказал, что человек мо- 
жет размножаться делением, как одноклеточное. 
Простым делением, уважаемый! 

Элиаш. Делением?.. И вас бы это устроило, 
господин. профессор? 

Нрофессор. K чему вы приплетаете о сюда 
меня? Валите все в одну кучу: науку и личные при- 
страстия. | 

Элиаш. Но ведь у Даниэля Гашпара есть дом, 
дети, жена... И вот представьте себе: в один пре- 
красный день к его жене явятся двое! Что она 
скажет? | 

Профессор. Откуда мне знать! Возможно, 
обрадуется. 

Элиаш. До сих пор она жила с одним мужем. 
А теперь как быть? Об этом вы не подумали? 

Профессор. Я не сексолог. И не чиновник из 
бюро регистрации браков. 

Элиаш. Даниэль Гашпар где-то служил. Значит, 
и на работу явятся двое! 

Профессоф. И это дело не мое, а его началь- 
ника. 

Элиаш. Господин профессор, вы и вправду не 
боитесь джиннов, которых выпустили из бутылки?! 

Профессор. Любой первооткрыватель вы- 
пускает джиннов. Добрых или злых. Если бы в исто- 
рии цивилизации не нашлось смельчаков, рискующих 
откупоривать бутылки, человек и по сей день сидел 
бы в пещере... и обгладывал кости мамонта! 

Элиаш. Так вы не боитесь, что... 

Профессор. Ничего я не боюсь! Мой экспе- 
римент удался! И я отказываюсь отвечать на ваши 
идиотские вопросы. (В ярости.) Не понимаю, какого 
черта вы-то суетесь? 
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Элиаш (робко). И вообще... было ли у вас MO- 
ральное право на этот эксперимент? 

Профессор. Послушайте, любезный! (С трудом 
сохраняет спокойствие.) Врач имеет право на все, 
ясно? На все, что не расходится с его присягой... с 
врачебной этикой... с законами нравственности! Моя 
совесть совершенно чиста. Если бы я`вернул его в 
старую шкуру — вот тогда бы я совершил тягчай- 
шую ошибку. Это было бы бесчеловечно! И глав- 
ное — бессмысленно! 

Элиаш. Вернуть человеку его прежний вид — 
бессмысленно? Почему же? 

Профессор. Да потому, что Даниэль Гашпар 
страдает врожденным пороком — потребностью ра- 
ботать до полного изнеможения... ему просто необ- 
ходимо разрываться на работе! | 

Элиаш (понимающе). Значит, если бы его 
стили... 

Профессор. ...он все равно вскоре опять 
очутился бы на моем операционном столе! И опять 
разорванный на части... И я бы опять его мучил, 
сшивал, собирал... только для того, чтобы все повто- 
рилось снова и снова! | 

Элиаш. Этого я не знал. Простите, господин 
профессор, что я позволил себе... 

Профессор (перебивает). Надо учесть еще 
одно обстоятельство! Современная эпоха... беше- 
ный темп нашего столетия... Жизнь с каждым годом 
усложняется... Разве не гуманно разделить ее бремя 
на двоих? Впрячь в карету жизни двоих. 


Явление шестое 


Те же и сестра Беата 


Беата. Господин профессор, вам необходимо 
зайти к пациентам. 

Профессор. Что случилось? 

Беата. Номер первый хочет омлет с зеленым 
горошком. А номер второй — бифштекс. Номер пер- 
вый — бутылку сырого молока. Номер второй — 
бутылку шампанского. Что мне делать? 
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Профессор. Молоко пастеризовать. Шампан- 
‘ское как следует охладить. Дайте им все, что они 
требуют. 

Беата. Господин профессор... (Колеблется.) 
Номер второй пристает ко мне с не совсем прилич- 
ными предложениями. | 

Профессор. Опять? (Категорически.)` Здесь 
экспериментальное отделение, а не публичный дом! 

Элиаш (пораженный). Так они уже едят! 
И пьют... и... и.. 

Профессор ( šopa). Вы слышали? Оба чувст- 
вуют себя прекрасно. Жизненной энергии у них — 
хоть отбавляй! | 

Элиаш. Господин профессор... (Вдруг pewaer- 
ся.) А не могу ли я их увидеть? 

.IIpo@eccop. Кого? 

Элиаш. Ваших пациентов. 

Профессор (поражен). Сестра Беата, он хочет 
видеть моих пациентов. 

Элиаш ( умоляюще). Всего на одну минутку... 
на два слова!. 

Профессор. Сестра Беата, он хочет с ними 
говорить! 

‚Беата (Элиашу). Видеть пациентов нельзя. 
И говорить с ними тоже. Пациентов профессора 
Йордана готовят к международному конгрессу. 

Профессор. Сестра Беата, скажите ему, кто 
увидит их первыми! И кто будет с ними говорить! 

Беата (послушно перечисляет). Его превосхо- 
дительство ректор университета в Саламанке, его 
превосходительство ректор университета в Упсале, 
его превосходительство ректор Королевской акаде- 
мии в Санта-Кларе, ректоры и проректоры, деканы 
и продеканы, почетные доктора из парижской Сор- 
бонны, из Оксфорда, Кембриджа и Гарвардского 
университета, из Карлова rp в Праге, из 
Йельского университета, из.. 

Профессор. Довольно, сестра Беата, довольно! 

Беата (продолжает как автомат). Международ- 
ный конгресс будет проходить в Большом актовом 
зале. В первый день профессор Йордан продемон- 
стрирует своих пациентов. На второй день профес- 
сор Йордан прочтет доклад о своем эксперименте. 
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Ha третий день делегаты международного конгресса 
выдвинут профессора Йордана кандидатом Ha Ho- 
белевскую премию. 

Профессор (скромно). Ну, будем надеяться, 
будем надеяться... (Увлеченно бормочет.) Большой 
актовый зал... международный KOHTPECC:.. всемирная | 
демонстрация моего эксперимента! И всего через ме- 
сяц! Это будет лучший день в моей жизни! 

Элиаш. Через месяц будет слишком поздно. 
Мне необходимо поговорить с ними немедленно, 
сейчас. Е 

Профессор. Вы что, слума сошли? 

Беата. Может, выставить ‚этого господина за 
дверь? 

Элиаш. Господин профессор! Мне необходима 
справка! 

Профессор. Какая еще справка? 

Элиаш. Всего два слова! Подтверждение, что 
я не Prv им зла. Чтобы полиция от меня OT- 
вязалась. 

Профессор. Справку могу вам выдать и я, 
уважаемый. 

Элиаш (радостно). Лично вы? 

_ Профессор. И знаете какую? Подтверждаю- 
щую, что вы идиот и вор! 

Элиаш. Вор? Позвольте, я этого... 

Профессор. Вы украли у меня драгоценное 
время! Сначала обманули... потом изволили усомнить- 
ся в моем эксперименте, а теперь еще требуете ка- 
кую-то справку! (В ярости.) Вон! Это эксперимен- 
тальная клиника! Справку!.. Чтобы сию секунду 

духу вашего здесь не было! Ну?.. 

Элиаш (отступая). Господин профессор... 

Профессор. Я сказал: сию секунду! (Хватает 
со стола череп.) 

Элиаш в ужасе poraprarca 


Явление седьмое 
Профессор и сестра Беата 


Профессор. Ему, видите ли; мало моих слов, 
я еще должен письменно подтвердить, что это не 
злодеяние. (Сердито conur.) Не верит, что мой экспе- 
римент удался! 
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Беата. He огорчайтесь, господин профессор. 
(Кокетливо присаживается "Ha угол письменнога 
стола.) Скажите лучше... вы возьмете меня? 

Профессор. Куда? 

Беата. В Стокгольм. Когда поедете получать 
Нобелевскую премию. 

Профессор. Что я там с вами буду делать? | 

Беата. Это зависит от вас... (Мечтательно.) Hy 
как? Возьмете? 

Профессор (встает). A He люблю, когда вы 
сидите на письменном столе. 

Беата (игриво). Беатке без вас будет скучно... 

ПНрофессор (6 нерешительности расхаживает 
по кабинету). Ах, Беата, Беата... не так-то все 
‚просто! Ведь как-никак это же Нобелевская премия! 
И вообще — можно ли быть уверенным... (Подходит 
к CKENETY, в задумчивости, машинально одним палъ- 
цем начинает пересчитывать его ребра.) Присудят — 
не присудят, присудят — HE присудят, присудят — 
не присудят, присудят... (Застывает на последнем 
ребре.) 

Беата. Присудят! Нобелевская премия ваша! 

. Профессор (чешет в затылке). Что ж... если 
жена не поедет, я возьму вас, Беатка. (Смущаясь, 
неловко шлепает ее пониже спины.) 


Занавес 


КАРТИНА ТРЕТЬЯ 


"Tor же кабинет’ профессора Йордана, превращенный в кан- 
целярию: исчезли череп и скелет, остались письменный стол 
с телефонами и журнальный столик с креслами. Анатомиче- 
ские карты, перевернутые другой стороной, превратились 
в какие-то большие графики, диаграммы; в перевернутых 
задней стороной стеклянных сосудах теперь не ‚опухоли и 
прочие аномалии человеческого организма, а какие-то абст- 
рактные изваяния. Двое служащих томятся от Öe3- 
делья. 


Явление первое 
Доктор Киш и Францо 


Францо (после паузы). Вот что я скажу тебе, 
доктор. Это свинство — вызвать нас к девяти. Скоро 
‘уже десять, а господина директора нет как нет, 
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Киш (полируя ногти). Отчего ты так нервни- 
чаешь, Францо? | | 

Францо. Сегодня поступили в продажу гноми- 
ки. Механические, понимаешь? 

Киш. Механические? У меня в саду только гип- 
совые. 

Францо. Гипсовые теперь есть почти у каждого. 
(С воодушевлением.) Механические, из латекса! 
Сантиметров семьдесят — восемьдесят... вращают 
глазами и трясут бородой... (Ozopuenno.) Но пока мы 
кончим, их наверняка распродадут. 

Киш. Сегодня у нас всего один вопрос: Даниэль 
ľamnap. Боюсь, старик опять потребует, чтобы мы 
высказали собственное мнение... 

Францо. А разве мы когда-нибудь расходились 
во мнениях с директором? 

Киш. Никогда, Францо. 

Францо. Так чего же ты боишься, доктор? Вы- 
скажем свою точку зрения, наш боров ее отверг- 
нет — и мы присоединимся к его мнению. 


Явление второе 


Те же и лиаш 


Элиаш. Добрый день. 

Францо. Добрый, но не приемный. 

Элиаш. Я не посетитель, прошу прощения. 
Я свидетель, очевидец... 

Киш. По какому вопросу? 

Элиаш. По делу вашего служащего Даниэля 
Гашпара. (Колеблется.) Я, видите ли, присутствовал 
при этом. В парке, прошу прощения. Только мы, 
двое, были там... 

Францо (равнодушно). Ну и что? 

Элиаш. Ho я абсолютно не виновен! Я ничего не 
сделал господину Гашпару. Я видел его первый 
раз в жизни. 


Киш и Францо изумленно смотрят на Элиаша. 
Киш. Для чего вы все это говорите нам? Рас- 
‚скажите полиции. 
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Элиаш. Да я им сто раз говорил. Ho они 
не верят, прошу прощения. (Беспомощно.) Каж- 
дый день отмечаюсь. И не имею права покинуть го- 
род. 

Францо (нетерпеливо). Уважаемый, тут бюро 
изобретений и патентов. Это юрисконсульт, а я за- 
 меститель директора. Я вас спрашиваю... 

Элиаш (кланяется). Элиаш, очень приятно. 

Францо. ...я вас спрашиваю, чего вы от нас 
хотите? i 

Элиаш. Видите ли, дело в TOM... Я He виновен, 
и все же совесть не дает мне покоя... ибо... вполне 
возможно, мне удалось бы предотвратить тот не- 
счастный случай... 

Киш. Так почему же вы этого не сделали? 

Элиаш. Я потерял сознание... когда увидал, что 
произошло. Упая... и, наверное, в самый критический 
момент... Хотя теперь уже ясно, что это было не 
преступление. | 

Францо. Конечно, не преступление. Я бы 
квалифицировал данный случай иначе: это гораздо 
хуже преступления! 

Элиаш (испуганно). Хуже? 

Францо. По-моему, это провокация. 

Элиаш. Как, прошу прощения? Провокация? 

Францо. Будем рассуждать логически. Что, 
собственно, произошло? Некто надорвался на работе, 
лопнул от усердия. K сожалению, это как раз наш 
служащий. (Строго и безапелляционно.) И вот я 
спрашиваю, кому это на руку? Выиграет ли от этого 
доброе имя нашей фирмы? Принесет ли это пользу 
нашему делу? Безусловно, нет. Успеху нашего дела 
это явно не послужит. А что вредно нам... 

Киш. ...то на руку нашим конкурентам. 

Францо. Совершенно верно, доктор. Имейте в 
виду, никакой гашпаровщины мы не допустим! 
У нас этот номер не пройдет! 

Элиаш. Гашпаровщины? 

Францо (запальчиво). У нас труд — это 
удовольствие... счастье! Например, лично для меня 
труд — это радостная песня. Только в работе я по- 
настоящему. отдыхаю, мне становится весело, легко, 
я чувствую себя беззаботно... И уж поверьте, ни- 
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когда HE лопну от излишнего усердия! Никаких He- 
доразумений, никаких провокаций, которыми могли 
бы воспользоваться наши конкуренты... | 

Элиаш (робко). Я слышал, что господин Гаш- 
пар работал за двоих... был буквально завален рабо- 
той... | 

Францо. Ложь! (Враждебно.) Ито вам это ска- 
зал? 

Киш. Он сам выискивал себе работу. И все ему 
было мало! | 

Францо. Гонялся за каждой кроной. Из-за него 
постоянно приходилось ‘увеличивать нормы выра- 
ботки! > e 

Ram. Есть у него u машина, u дача. Так нет 
же — начал строить дом! 

Францо. Хапуга! Ловкач! Apyrero такого не 
сыскать во всей фирме! 

Киш. Выдумал, например, механическую му- 
холовку. И сбывал налево. 

Францо. А еще — кастрюлю с тройным дном. 

Элиаш. Для чего же с тройным? 

Киш. В ней, видите ли, можно разом пригото- 
вить весь обед. Суп, жаркое и сладкое. Этот Гашпар 
на всем умел зашибить деньгу! 

Францо. Даже на человеческих ушах. 

Киш. Факт. На ушах он заработал больше всего. 

Францо. Эту пакость покупали нарасхват! 

Элиаш. Какую пакость, прошу прощения?! 

Францо. Обыкновенные провощенные шарики 
из ваты. Самый большой его гешефт. Люди запи- 
хивают их в уши, чтобы не слышать, как орет сосед- 
ский телевизор. | 

Киш. Раскупали как сумасшедшие. Особенно 
жители. крупноблочных домов. 

Францо (с завистью). Этот тип продал больше 
семи тысяч штук! А заработал — десятки тысяч. 

Киш. И никаких налогов. Чистый доход. 

Францо. Вкалывал по двадцать четыре часа в 
сутки! Хватался за двадцать дел сразу! 

Киш. Вот и разорвался. 

pazzo. Сам и виноват. Больше никто. Пред- 


приятие не несет за этот случай никакой ответствен- 
ности! 
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Элиаш (пораженный). Значит... никакого по- 
собия, никакой компенсации... 

Киш. Этот несчастный случай не связан с про- 
изводством или с условиями труда... | 

Францо. И вообще, он произошел не на рабо- 
чем месте и в не рабочее время. 

Киш. В свободную субботу. На скамейке парка. 

Францо (Элиашу). Вы видели это собственны- 
ми глазами. И можете подтвердить. 

Элиаш. Прошу прощения... я бы не хотел... 
свидетельствовать против господина ľamnapa... Ско- 
рее наоборот. Если бы я мог чем-нибудь ему помочь... 

Киш. Зачем? Вы что, его адвокат? 

Элиаш. Видите ли, я испытываю какое-то не- 
ясное чувство вины... нечто похожее на ответствен- 
ность за судьбу господина Гашпара. Если экспери- 
мент увенчается успехом, в один прекрасный день 
к вам вернутся двое служащих. (Озабоченно.) Как 
вы поступите с ними? Будут приняты оба или толь- 
ко один? - 

Францо. Это уж наша забота, любезный. 

Киш. По действующим инструкциям мы Дол- 
ЖНыЫ... | 

Элиаш (перебивает). В инструкциях не пред- 
усмотрены случаи, когда работник разрывается на- 
двое. - 

Киш (cyxo). Инструкцию можно дополнить. Рас- 
ширить или сузить. А при необходимости и вовсе 
отменить. — | 

Элиаш. Как это? 

Киш. И написать новую, где все будет наоборот. 

Элиаш. В защиту господина ľamnapa? 

Киш (безразличным тоном). Инструкции пишут- 
ся для всех, а не для кого-то в отдельности. 

Элиаш. Но разорвался именно этот человек, 
а не все! 


Звонит телефон. 
Францо (берет трубку). Алло! Да, да, мы 
_ ждем. Ну слава богу! (Вешает трубку. Доктору Ки- 


шу.) Старик явился. (Элиашиу.) Извините, у нас 
совещание. Заверяем вас, что дело господина Гаш- 
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пара будет решено CO всей гуманностью и по спра- 
ведливости. 

Киш. Разумеется, в рамках действующих ин- 
струкций. 

Элиаш (благодарно, с облегчением). Спасибо, 
господа, спасибо. Только это я и хотел услышать! 
Извините за беспокойство... Мое почтение. (Низко 
кланяется, покидает канцелярию.) 


Явление третье 


Доктор Киш, Францо 


Киш (после паузы). Этот человек пришел сюда 
неспроста, Францо! Кто-то его подослал... 

Францо (размышляет). Думаешь — полиция? 

Киш. Жена ľamnapa! Вынюхивает, не дадут 
ли муженьку два жалованья! 

Францо. Держи карман шире — два! Может, 
еще золотые часики с боем? (Огорченный.) Чего 
только люди не выдумают! Это учреждение, а не дой- 
ная корова! 


Явление четвертое 


Те же и директор Сильвай 


Это громогласный упитанный мужчина лет пятидесяти, 
полный энергии и жизненных сил. 


Сильвай (стремительно входит). Вы уже тут? 
Отлично! Как вам известно, я люблю точность. 

Францо (кисло). Главным образом у других. 

Сильвай. Я стоял в очереди. Слыхали, полу- 
чены механические гномы? 

Францо (с завистью). RELA купил? 

Сильвай. Три последних. (Показывает.) Вот 
такие... Ну, что же, сядем, потолкуем! 


Киш. и’ Францо садятся с унылым видом. Сильвай 
опускается в кресло за письменным столом. 
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A теперь — за дело, ребятки! Ведь у нас, де-факто, 
на повестке дня всего один вопрос: Даниэль Гашиар. 
Жду вашего мнения, уважаемые. Францо, начни ты. 
Францо. Почему я? 
Сильвай. Потому что ты мой заместитель. 
Францо. По-моему... Гашпара надо наказать. 
_Сильвай. Наказать? (Удивлен.) За что? 
Францо. За нарушение трудовой дисциплины. 
За то, что он подает дурной пример. И за прово- 
кацию! 


Сильвай ‘(внимательно слушает). Я тебя He 
совсем понимаю, Францо. 

Францо. А что, если его примеру последуют 
другие? И референты один за другим начнут разры- 
ваться на части? А потом отлеживаться по больни- 
цам? Кто тогда будет работать? 

Сильвай. STO значит, что ты расцениваепть 
трудовой энтузиазм Даниэля Гашпара негативно? 
(Хмурит брови.) Осторожнеё, Францо, осторожнее! 

Францо (сердито). Ну уж если не наказать, 


так хоть спровадить на пенсию! Но пособие дать 
только одному. 


Сильвай. Почему же? 

Францо. Потому что на работу мы принимали 
одного Даниэля Гашпара, а не двух. Значит, только 
один имеет право на пособие по инвалидности. Вер- 
но я говорю? 

Сильвай. Нет, неверно, Францо. Насколько мне 
известно, профессор Йордан вовсе не собирается вы- 
‚ пустить Гашпара инвалидом... Наоборот, он уверен, 

что это будут два абсолютно здоровых и трудоспо- 
собных человека... к 

Францо (скептически). Абсолютно здоровых? 
Да еще и трудоспособных? 

Киш. Jpobeccop Йордан не запятнает своего 
имени производством брака. Он не пришлет нам ка- 
ких-нибудь калек. = | 

Сильвай. Bor видишь, Францо. Что ни CITOBO— 
сразу, де-факто, промах! Как говорится — пальцем 
в небо. 

Францо (оскорбленно). Где же тут промах? 

Сильвай. Ведь мы не можем перевести здоро- 
вых людей на инвалидность! 
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Францо. Я только подумал... 

Сильвай. Подумал! Мало подумать, Францо. 
(Строго.) В наше время надо уже и додумывать! 
А это, де-факто, и есть самое трудное. Итак, ты не 
оправдал моих надежд. Ваша очередь, доктор! 

Киш (осторожно). Я... я бы, пожалуй, присту- 
пил к делу не так круто... 

Сильвай. Прекрасно, доктор. Мои RARE С лю- 
дьми никогда не следует чересчур... хм... Ну а кон- 
кретно — что ты предлагаешь? 


Киш. Моя идея абсолютно проста. И весьма 
логична. 


Сильвай. Я слушаю. 


Киш. Гашпара надо оставить там, где он нахо- 
дится. А. именно — у профессора Йордана. 

Францо. Ты серьезно? Но что он там будет 
делать, черт возьми? 

Киш. Да ничего! (Он уже все детально проду- 
мал.) Просто будет существовать. Kak живое дока- 
зательство успехов профессора. Как свидетельство 
его хирургического триумфа. Своего рода наглядное 
пособие для демонстрации фантастических возмож- 
ностей современной медицины. 

Сильвай. Так-так... Живое доказательство, го- 
воришь? (Одобрительно кивает.) Ну и голова у тебя, 
доктор! И как гладко ты все излагаешь! Поучись, 
Францо. 

Францо. А по-моему, тут что-то не того. (Zpo- 
нически.) Даниэль Гашпар, наш старый служащийЫ— 
и вдруг наглядное пособие! Покорно благодарю за 
такую должность. 

Киш. А чем ему будет плохо? Путешествия... 
слава... деньги... лучшие отели — и все задарма! Его 
будут показывать по всему свету! В прославленных 
университетах, академиях, научных институтах, на 
международных конгрессах... Даниэль Гашпар — это 
же символ! Единственный в своем роде! Уникум! 

Сильвай. Уникум, говоришь?.. 


Киш (с воодушевлением). Де-факто, шеф, де- - 
факто! ©“ 


`Сильвай (нерешительно). Так, так... что же... 
Посмотрим, посмотрим... (Вдруг резко.) И ты пола- 
гаепть, доктор, что я отпущу из нашего бюро такую 
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Знаменитость? Этот уникум? Ты полагаешь, милый 
доктор, что я идиот? 

Киш. (испуганно). Я... я вообще ничего не по- 
лагаю... Л только хотел малость додумать. 

Сильвай. Додумать!. Признаю — ты старался 
как мог. Но нельзя додумывать: таким образом, что 
получается, де-факто, сущая белиберда! | 

Киш (удрученно). Сразу уж и белиберда... 

Сильвай (с треском опускает кулак на стол). 
Что вы тут оба несете? Где ваша человечность?!!. 
(Опять стучит по столу.) Да никогда... понятно? Ни- 
когда я не допущу, чтобы моего референта показы- 
вали, как дрессированную обезьяну! Здесь он провел 
свои лучшие годы, здесь он получит и наилучшие 
условия для работы. Все. Я кончил. (После паузы, 
неуверенно.) Правда, если он сюда вернется... 

Францо. Ушел один, а вернутся-то двое! (Сер- 
дито.) Может, ты дашь ему и два отпуска? Две’ над- 
бавки по многодетности? И двойную премию? 

Сильвай (объективно). Данё Гашпар, де-фак- 
то, всегда работал за двоих. 

Францо. Но получал одно жалованье! А из ка- 
ких фондов мы будем платить второе жалованье? 

Сильвай. Не скули, Францо. Какое решение 
ты предлагаешь? 

Францо. Решение возможно только одно. Каж- 
дый получает деньги в половинном размере. 

Сильвай. Ага... Так, так... - | 

Францо. Половину жалованья, половину пре- 
мии, половину надбавки. Иной возможности я не 
вижу. 

Киш. А как же с повышением? 

Сильвай. С каким еще повышением? 

Францо. Забыл? Ты же подписал приказ о его 
переводе на должность главного референта! (340- 
радно.) Вот видишь! Ну как же? 

Сильвай. Повысить обоих. А может, толька 
одного?.. Но тогда — которого из двух? И почему 
именно его? 

Францо. Вот и я спрашиваю, может ли Дани- 
эль быть одновременно. и начальником и подчинен- 
ным? Я, например, считаю — не может! 

Сильвай молчит, беспокойно ерзает на стуле. 
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Францо. Кому из них ты станешь платить 
больше, а кому меньше? Иль повысишь обоих? Но 
тогда возникнут новые проблемы! 

Сильвай. Проблемы... проблемы! (Недоволь- 
HO). Уж если возникают проблемы, от вас толку 
не жди! 

Францо. А сам-то ты знаешь, как поступить? о 

Сильвай. Разумеется! Потому я и директор! 

Францо. Тогда отдай распоряжение... 

Сильвай. Не будет вам распоряжения! Ибо... 
ибо... 

Францо. Ибо ты и сам не знаешь, что делать. 

Сильвай. ...ибо вообще ничего не надо делать! 
(Наслаждаясь своим превосходством.) Ничего, ува- 
жаемые! | 

Киш (с облегчением). Совсем ничего? 

Францо (иронически). И как это мне не при- 
шла в голову такая идея! | 

Сильвай (co слабой улыбкой). Где тебе, Фран- 
цо! Между мной и тобой есть небольшая разница. 
Я обо всем информирован, а ты — нет. А знаешь 
‘почему? 

Францо (кисло). Потому, что ты получаешь 
информацию. 

Сильвай. Не только получаю, но и добываю! 
Вот и в нынешней трудной ситуации... Кто с утра до 
ночи названивает в клинику профессора Йордана? 
Я или ты? Кто часами сидит у телефона и ждет... 
ждет... ждет... (Пауза.) И вот сегодня ночью я на- 
конец дождался. 

Киш. Чего... 

Сильвай. Краткого, но печального известия. 

Францо. Умер? 

Сильвай. Еще нет, еще нет. Но увы — конец 
неотвратим. Вчера вечером... неожиданный кризис... 
Оба пациента в бессознательном состоянии. (Со сдер- 
жанной печалью.) Эксперимент профессора Йордана, 
де-факто, постигла неудача... 

Киш (с облегчением). Значит, все наши про- 
` блемы... 

Сильвай (пожимает плечами). Никто не может 
‘безнаказанно нарушать неумолимые законы приро- 
ды! Даже профессор Йордан. 
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Францо. Мыльный пузырь лопнул! (С плохо 
екрываемой. радостью.) Уважаемый профессор сел в 
лужу, а мы наконец обрели покой! 

‚ Сильвай (укоризненно). Не будь таким ce 
крылым эгоистом, Францо! Перед лицом смерти мы 
все должны склонить голову. Кризис продолжался 
всю ночь. Ham Данько Гашпар, Ham дорогой колле- 
га, друг и старейший сослуживец, возможно, уже... 
(Растроганно сморкается.) Боюсь, очень боюсь, что 
с минуты на минуту может прийти печальная весть... 
(Неожиданно твердо.) А потому самое лучшее — 
приготовиться к худшему. 

Францо (с готовностью). Устронм первоклас- 
сные похороны. Достойно проводим нашего коллегу 
в последний путь. Передайте всем служащим: явка 
строго обязательна. 

Киш. Такова уж наша собачья должность! 

Сильвай. Похороны провести на соответствую- 
щей высоте. Море цветов... Море венков... Ленты от 
каждого отдела... Приличный оркестр... смешанный 
хор. И лошади! Никаких машин, понятно? Даниэль 
любил лошадок. Прощальную речь произнесу лич- 
но я. Напиши ее, доктор. 

Францо. А как насчет гроба? 

Сильвай. Ясное дело — с позолотой. 

Францо. Это само собой. Но... два или хватит 
одного? 

Сильвай. Что за дурацкий вопрос, Францо! Раз 
у нас два покойника — значит, столько же и гробов! 

Францо. Будь по-твоему. А как с пенсией вдо- 
ве? Две или одну? 

Сильвай. И пенсии две. Эх ты, крохобор! 

Францо. Ho вдова-то ведь только одна! 

Сильвай (начинает злиться). Ну и плевать, 
что одна! О живом вы, де-факто, не заботились, 
пусть хоть мертвый порадуется. И не приставай ко 
мне со своей экономией! Доктор! 

Киш. K вашим услугам! | 

Сильвай. Эта речь... надгробная речь... она 
должна быть... (Жестами изображает нечто гранди- 
озное.) И никакого адвокатского умничанья, понят- 
но? Чувства, доктор, побольше чувства! Чтобы слова 
были, точно... точно комья земли, падающие на 
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крышку гроба... Напишешь мне такую речь, чтобы 
живые завидовали покойнику, понятно? 

Киш. Сухих глаз не останется. Ручаюсь. 

Сильвай. Профессора надо официально побла- 
годарить. За все. И разумеется, выразить соболезно- 
вание. Бедняга уже рассчитывал на Нобелевскую 
премию M BOT, Ha тебе... (Пожимает плечами.) Опе- 
рация ‘удалась, но, увы, пациенты... (Не договорив, 
резко.) Велите приготовить траурный флаг. Боюсь, 
как бы не пришлось его вывесить еще сегодня. 

Францо. Один или два? 

Сильвай. Похороны одни, значит, и флаг один. 
Ты, мудрец! 


Громкий, настойчивый телефонный звонок. 


Сильвай (поспешно снимает трубку). Изобре- 
тения и патенты. Ах, это вы, сестричка Беата? Алло, 
не понимаю... Повторите! (Длительная пауза.) Да, 
да... понимаю... (Уныло.) Спасибо... Спасибо... Ко- 
нечно, мы рады... Ну как же. (Вешает трубку. Дли- 
тельная пауза.) 

Киш. Ради бога, что случилось? 

Сильвай (бесцветным голосом). Сегодня утром 
они хорошо позавтракали. Первый... и второй. (7 pa- 
гически.) Съели яичницу из восьми яиц! Со шквар- 
ками... И выпили по две кружки пива. Двенадцати- 
градусного. 

Киш. Это значит... это значит... 

Францо. ...что похорон не будет?! 

Сильвай (глухо). Профессор Йордан передает 
всем сердечный привет. Его пациенты с честью вы- 
держали. испытание, перенесли тяжкий кризис и те-. 
перь вне опасности. Профессор убежден, что в не- 
далеком будущем, сразу же после международного 
конгресса, они смогут приступить к работе... 

Францо. Черт побери! Значит, все-таки экспе- 
римент удался? 

Сильвай. Да, эксперимент удался. (Тихо, c 20- 
речью.) А какие прекрасные могли быть похороны... 
(Бъет кулаком по столу.) На высшем уровне! 


Занавес 
Антракт 








ЧАСТЬ ВТОРАЯ 
КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ 


На заднем плане — строящийся дом: стены еще не облицо- 
ваны, окна слепы, пусты. Около дома — хаотическое нагро- 
мождение стройматериалов, брошенные инструменты, словно 
все строители разом покинули площадку. 
По просцениуму женщина, жена господина Гашпара, 
везет пустую тачку. Затем появляется Элиаш, все в том 
же синем пиджаке, в галстуке бантом и снова — с магни-. 
тофоном. 


Явление первое 


Женщина и Элиаш 


Элиаш (окликает ее). Будьте добры, вы не ска- 
жете, где мне найти супругу господина Гашпара? 

Женщина (недоверчиво). А что вам от нее 
надо? 

Элиаш. Я принес ей добрую весть. 

Женщина. Добрую? (Колеблется.) Я жена 
Гашпара. Но на разговоры у меня нет времени. 

Элиаш. Позвольте... (Кианяется.) Элиаш, очень 
приятно. Свидетель, прошу прощения. Я видел, как 
вашего супруга... это самое... (Отирает со лба пот.) 
Очень сожалею, что не сумел вовремя прийти на 
помощь... Как это ни печально, я потерял сознание... 
Это было ужасно... ужасно! 


Женщина равнодушно слушает. 


Элиаш. Но теперь все уже в порядке! (Topme- 
ственно.) Госпожа Гашпар... сегодня вы можете уви- 
деть своего супруга... то есть обоих своих супругов! 

Женщина. Сегодня? Так это и есть ваша доб- 
рая весть? | | 

Элиаш. Вы не рады? Неделю назад они пере- 
несли тяжелый кризис, но теперь здоровы... как бы- 
ku! Неделю назад профессор Йордан выставил меня 
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43 клиники, а сегодня... сегодня он сам срочно Bbi- 
звал меня! И знаете зачем? ” 

Женщина. Это ваше дело. 

Элиаш (взволнованно). Он разрешил мне взгля- 
нуть на пациентов! И вам, разумеется, ‘тоже. Госпо- 
жа Гашпар, за углом меня ждет такси. Поедемте! 

Женщина. Еще чего! А кто будет работать, 
достраивать дом? Разве вы не видите, что я занята? 

Элиаш. Простите... неужели вы не рады? 

Женщина. Вы что, решили посмеяться надо 
мной? 

Элиаш. Я решил вас поздравить. Ваш муж 
вернется. Он избежал. почти неминуемой смерти. 
И теперь к вам вернутся двое... Представьте себе — 
двое! 

Женщина. Благодарю покорно. И я еще долж- 
на радоваться? 

Элиаш (в полной растерянности). Мадам, A ду- 
мал... — 

’Женщина (резко). А знаете, что думала я? 
Что выхожу за нормального мужчину. А не за хлю- 
пика... не за трясогузку поганую, тряпку... которая 
чуть что — рвется пополам! Тьфу! 

Элиаш. Успокойтесь, мадам... ведь он He ви- 
новат! - 

' Женщина. У нас и так уже четверо детей. 
А что будет теперь, когда они примутся за дело 
вдвоем? S 

Элиаш. Они о0ба— ваши законные мужья, 
мадам... 

Женщина. Да я-то выходила только за одного!’ 
И не обязана заботиться о двоих! (В ярости.) Ва- 
рить, обстирывать, убирать... Да еще прикажете 
обоим рожать детей? Ну уж нет! В сутках только 
двадцать четыре часа. Что ж, и мне прикажете pa- 
зорваться, как этот недотепа? 

Элиаш. Но поймите же, мадам... Это почти 
чудо! Уникум, какого нет во всем мире! И с точки 
зрения медицины... | 

Женщина. Хорошенький уникум, коли их двое! 
Да и какая мне от этого выгода? Стала для всех 
посмешищем; больше ничего. Вся улица смеется. 
Жена двух мужей! Жених старшей дочери вернул 
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обручальное кольцо, испугался, что у него будут 
сразу два тестя. Малыши возвращаются из школы в 
слезах. 

Элиаш. Успокойтесь, мадам... Скоро все Ha- 
смешки прекратятся. Люди станут вам завидовать! 

Женщина. Вот уж есть чему! 

Элиаш. Ведь ваш супруг... больше не принад- 
лежит ни этой улице... ни этому городу... Теперь, 
прошу прощения, он принадлежит истории! Всему 
человечеству! 

Женщина. Tax пускай человечество о нем и 
заботится, а меня оставьте в покое! - 

Banam (c энтузиазмом). Ах, поймите, мадам... 
Даниэль Гашпар — первый человек на свете... кото- 
рый разорван на части не гранатой... не бомбой... 
и это не результат насилия! Это первый человек, 
разорвавшийся на части в результате мирного и 
плодотворного труда! Гордость человечества, мадам, 
историческая личность! Светоч прогресса... факел... 
освещающий людям путь... к миру и благоденствию! 

Женщина. О господи... (Презрительно.) Da- 
кел! Кто прожил с ним двадцать лет, вы или я? 

Элиаш. Ваш дом будут осаждать журналисты, 
врачи, кинооператоры... Сюда сойдутся специалисты 
со всей округи... съедутся ученые всего земного ша- 
pa! Ваш дом станет средоточием... 

Женщина. Только этого мне недоставало! Вы 
что, не видите? У дома еще нет крыши, нет обли- 
IIOBKH... ни электричества, ни канализации, ни водо- 
провода! И все сбежали. Каменщики, плотники, мон- 
теры — все... Смылись, как только его разорвало! Ис- 
пугались, что им не заплатят. Стройка остановлена... 
долги растут, а хозяин изволит валяться по боль- 
ницам! 

Элиаш. Зато господин em получит два 
жалованья! И гонорары, мадам, гонорары! Газеты 
будут платить за каждое его слово, за каждую фо- 
тографию... и медики тоже, лишь бы собственными 
глазами увидеть это живое чудо! Деньги так и по- 
сыплются в ваш дом! Вы. разбогатеете, мадам... 

Женщина (кричит). Не надо мне такой славы! 
Не надо таких денег. Мне нужен нормальный муж- 
чина, а не такой, которого показывают людям, точ- 
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HO телка о двух головах! Я не позволю превращать 
свой дом в цирк! Понимаете? Никогда! Пускай он 
вовсе не возвращается! 

Элиаш. Не говорите так, прошу вас! 

Женщина (безапелляционно). Или вернется 
один — или ни одного. Для двоих тут места нет! 

Элиаш. Опомнитесь, мадам... неужели вы не 
понимаете... 

Женщина. И оставьте меня в покое! У меня 
нет времени. (Голкает тачку.) Тарзан, er По- 
кажи господину дорогу! 


За сценой раздается яростный лай. Элиаш, зачарованный, 
слушает. Затем поспешно достает свой магнитофон. 


Элиаш (блаженно). Какой голос... Боже, какой 
голос! Такого я еще не записывал! Словно тур! 
(С магнитофоном в руках подходит ближе. Собака 
как назло умолкает). Ну-ка, еще... еще. Тарзанка, 
дорогой... Ну, пропой свою песенку! (Снова захлебы- 
вающийся. лай. Одновременно доносится злобный. 
женский голос.) 

Женщина (из-за сцены). Вы зачем дразните 
пса? Убирайтесь, говорю вам! Или я спущу его c 
цепи! Ату, Тарзан! Aryl 


Элиаш в страхе пускается наутек. Собака за сценой яростно 
лает. 


Занавес 
Полуминутный перерыв 


КАРТИНА ПЯТАЯ _ 


На сцене множество ламп, больших и малых: хромово-сере- 
бристые рефлекторы, изображающие горное солнце, инфра- 
красные лампы и т. п., — словно на киностудии или в инку- 
баторе. Лампы излучают слабый, трепетный свет различных 
оттенков: от молочно-белого до ядовито-зеленого. Все они. 
направлены на ширму из какого-то синтетического материа- 
ла. По обе стороны ширмы — две вешалки, на них висят два 
больничных халата. Ничего больше пока что не видно. 
Все вместе — лампы, рефлекторы — создает атмосферу таин- 
ственности, странную и даже чуточку жуткую. 
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Явление первоё 
Профессор и Элиаш. 


Оба, стараясь не производить шума, на цыпочках крадутся 
по сцене. | 


Элиаш (шепотом). Где они? 

Профессор (показывает на ширму). Там. 

Элиаш. Оба? 

Профессор. Конечно, оба! 

Элиаш. Что они делают? 

Профессор. Спят. 

Элиаш (разочарованно). Значит, я не смогу с 
ними поговорить? 

Профессор. Потерпите десять минут. Ровно 
через десять минут они проснутся. А пока я вам 
нокажу их... Подойдите, не бойтесь. (Ведет Элиаша 
между рефлекторами в ширме). Даниэль Гашпар 
‚ номер первый... Даниэль Гашпар номер второй! 

Элиаш (после паузы, пораженный). И эти двое 
в самом деле... получились из одного? 

Профессор. Да. Из сэкономленного материала. 

Элиаш. А почему они такие бледные? 

Профессор. Всякий выздоравливающий ка- 
жется немного бледным. Да еще из-за ламп. (Пока- 
зывает.) Альфа-лучи... каппа-лучи в комбинации C! 
Дзета-лучами. Это уничтожает бактерий и ускоряет 
‘процесс адаптации пересаженных органов. 

Элиаш (шепотом). Кажется, они не дышат... 

Профессор. Им впрыснули: препарат МП-икс- 
форте. Можете говорить громче. Они спят, как сурки. 

Элиаш (заглядывая за ширму). Поразительно! 
Почти одинаковые... 

Профессор. Я сделал, что мог. Конечности 
великолепно прижились. И не менее чувствительны, 
чем прежние... 

Элиаш. Но лица, господин профессор... Лица у 
них не совсем одинаковые. 

Профессор. Не хватало еще мне возиться с 
этой чепухой! (Pasdpamenno.) Здесь не косметиче- 
ский салон, уважаемый! Если они будут недовольны, 
„пускай заказывают себе новые физиономии, я BOB- 
ражать не стану. 

Отходит от ширмы. Элиаш следует за ним. 
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Элиаш. Господин профессор, неделю назад вы 
меня прогнали, а теперь... 

Профессор (резко). Знаете, почему я вас по- 
звал? Потому что вы были правы, уважаемый! | 

Элиаш. Я?! 

Профессор. Вы предупредили, что BOBRÁKOVŤ 
проблемы. Они уже возникли. 

Элиаш. Какие, господин профессор? 

Профессор. Я-то: думал, это будет прекрас- 
нейший день моей жизни! И вдруг... (Не договорив, 
махнул рукой.) | 

Элиаш (сердечно). И все равно это прекрас- 
нейший день вашей жизни! Самое трудное уже по- 
зади. Вас ждут Большой актовый зал... международ- 
ный конгресс... Нобелевская ‘премия... 

Профессор (перебивает). Кто знает, как еще 
все обернется! (Злобно в сторону ширмы.) Ну и за- 
дали мне жару эти двое... 

Элиаш. Но ведь кризис они перенесли благо- 
получно. Прошла уже неделя. | 

Профессор. Физически они в полном поряд- 
ке. Но со стороны психики... Здесь есть нечто такое, 
о чем я вообще не подумал... (Нервно.) Например, 
меня они просто не выносят! 

Элиапт. Оба? | 

Профессор. Терпеть не могут! Не знаю по- 
чему, но мое ‘присутствие их буквально бесит. Вчера 
они обозвали меня старым идиотом. А номер второй 
хотел в меня плюнуть! 

Элиаш. Плюнуть?! В вас, господин профессор? 

Профессор (с горечью). Совершенно верно, 
в меня. В того, кто их сотворил. Где-то вкралась 
omm6ra. Боже мой, это была серия таких рискован- 
ных и сложных операций! А ведь достаточно малей- 
шей ошибки... один-единственный крошечный недо- 
смотр и... (Не договаривает. От его обычной самоуве- 
ренности, не осталось и следа.) 

Элиаш (утешает). Знаете, иной раз дети вос- 
стают против родителей. Вполне нормальное явле- 

ние. А ведь это ваши дети, господин профессор. 

Профессор. По-вашему, то, что они так меня 
ненавидят, нормально? И что постоянно. спорят меж- 
ду собой.., 
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Элиаш. Спорят? 
Профессор. Неделю назад даже подрались! 
Совсем обессилели, дураки... сознание потеряли! 

Я уж думал — кончатся. 

Элиаш. Так это и был кризис? Но из-за чего 
же они подрались? 
Профессор. Откуда я знаю. Мне они ничего 

не говорят. Один кричал про какого-то жильца, а 

другой плакал. 

x Элиаш. Плакал? 
Профессор. А потом звал какого-то Тарзана. 
Элиаш. Это его пес! 

Профессор. Какой еще пес? 
Элиаш. Великолепная овчарка! А голос! Словно 

у оленя! Видите ли, я побывал у супруги господина 

Tamnapa... (Ударяет ладонью по портфелю.) Ее ro- 

лос у меня записан на ленту! © 
Профессор. Голос его супруги? ` 
Элиаш. Нет, овчарки. (Неожиданно.) Господин 

профессор, а что, если включить магнитофон? Это 

напомнило бы им родной дом... И возможно... 
Профессор. Не возражаю. Попробуйте. (Апа- 

тично.) Делайте что хотите. Мне уже все равно. 

(Вдруг сразу оживляется.) Но если бы вы и вправ-. 

ду как бы между прочим... невзначай... 

Элиаш (c готовностью). Да, господин профес- 

сор?.. | 2 
Профессор. Если бы вы могли выяснить, что 

они имеют против меня. За что они меня так нена- 

видят?! 


S 


Из-за ширмы доносятся звуки, свидетельствующие о про- 
буждении: громкие зевки, потягивание, скрип пружинного 
матраца. Профессор и Элиаш замирают. 


Явление второе 
Te же, Даниэль Гашпар первый 
и Даниэль Гашпар второй 
Второй. Ну как, выспался? 


Первый. Все тело ломит. Этот старый идиот 
всадил нам сегодня лошадиную дозу! 
| 
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Профессор (Элиашу). Вы слышите? 
Второй. Вроде бы его голос.. 
Первый. Что тебе снилось, Даниэль? 

_ Второй. Мне? Мне уже ничего не снится, а 
НИЭЛЬ. 

Первый. А мне снится. И все время одно и 
то же. Как он нас режет, кромсает, вспарывает... 
каждую ночь вижу его окровавленные руки... и са- 
модовольную, идиотскую улыбку... 

Профессор (не SIE à SI Bac слышу, roc- 
пода! 

Второй. А вы не слушайте, заткните уши. 

Первый. Убирайтесь вон! Или я огрею вас 
лампой! 

Профессор. Ну знаете! Я не допущу... (Под- 
бежав, быстро раздвигает ширму.) Номер первый! 
Номер второй! Еще раз требую, чтобы вы относились 
ко мне с уважением! 

Второй. Вы все еще здесь? 

Первый. Her, я его все-таки огрею! Или 060- 
лью из ночного горшка! 

Профессор (отступая, с горечью — Элиашу). 
Слыхали? Видели? (Пациентам.) Номер первый... 
номер второй! Стыдитесь! Вы... вы неблагодарные 
свиньи! (Взволнованный уходит.) 


Первый показывает ему язык. 


en en j 


Явление третье 


Те же, без профессора 


Оба Гашпара, одинаково бледные, сидят на постелях, 

как два изваяния. В одинаковых пижамах, одинаково при- 

чесанные, с одинакового цвета волосами, усиками и 0aKeH- 

бардами. Но голоса и лица у них разные. Над постелями 

две таблички C именами и диаграммами температур, на 

ночных столиках одинаковые баночки и пузырьки с -лекар- 
ствами. 


Второй. А это кто? Новый доктор” 
Первый. Убирайтесь-ка! 
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Элиаш. Я не доктор, прошу прощения. Я сви- 
детель, очевидец. (Кианяется.) Элиаш, очень рад по- 
знакомиться. 


Оба Гашпара, не реагируя, неподвижно сидят на кроватях, 


Элиаш. Я был в парке, когда... когда случилось 
это несчастье. 

Второй. Несчастье? Величайшее счастье, ува- 
жаемый! | 

Первый (неприветливо). Чего вам тут надо? 

Элиаш (в растерянности). Я. принес вам привет 
из дома... 

Второй. Прицепите его себе вместо бантика. 

Первый (удивлен). Привет? 

Элиаш. Я заходил к вашей супруге. А вот тут... 
прошу вас... (Вынимает магнитофон.) Сию минуту... 


‚ Элиаш налаживает магнитофон. Оба Tammnapa, которых игра- 
ют актеры примерно одинакового роста и с похожими фигу- 
рами, поднимаются с постелей. Сначала их движения абсо- 
лютно синхронны: они одновременно встают, суют ноги в 
шлепанцы, снимают с вешалок халаты, надевают их. Словно 
все это делает одно тело, словно они — зеркальное отраже- 


ние друг друга. 


Элиаш. Один момент, прошу прощения... Сей- 
‘час вы услышите. 


Элиаш включает магнитофон. Раздается яростный лай. Потом 

злобный женский голос: «Вы зачем дразните пса? Убирай- 

Tech, говорю Bam. Или я спущу его с цепи! Ату, Тарзан! 
Ату!» 


Первый. Слыхал, Даниэль? (С улыбкой.) Этот 
голос я узнал бы среди сотен других. 

Второй. Голос нашего пса? Или нашей жены? 
Трудно сказать, кто из них лает лучше... 

Первый. За что она вас выгнала? 

Второй. Наверное, пришел с каким-нибудь 
счетом. 

Элиаш. С прекраснейшим известием, господа! 
Я сообщил, что ей разрешено вас навестить. Что вы 
уже вне опасности... И что скоро вернетесь домой! 

Первый. И что же она — обрадовалась? 
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Второй (саркастически). От радости подскочй- 
ла до небес! 

Элиаш. Конечно, она немного нервничает, у нее 
много работы, но... (лжет) но обрадовалась, право 
же, обрадовалась... 

Первый (мягко). Она хорошая, порядочная 
женщина. И Bce еще неплохо выглядит. 

Второй. Злая, беспутная баба. Старая переч- 
ница и язва. 

Первый. Ты не мог бы минутку помолчать? 


Второй. Я имею такое же право говорить, как 
и ты! 


Синхронность движений Гашпаров исчезает. С этого момента 
они становятся самостоятельными, независимыми, зеркаль- 
ное отражение как бы раздваивается. 


Первый. А дети? Вы не видели детей? 

Элиаш. Кроме вашей супруги — никого. 

Второй. Даже Игорька? 

Элиаш. Игорька? | 

Первый. Нашего младшенького, уважаемый. 

Второй. Все черноволосые. Только Игорек бе- 
лобрысый. Чистейший блондин с голубыми глазами. 
Разве не любопытно? 

Элиаш (растерянно). Это случается, прошу 
прощения... | 

Второй. Ясное дело. Особенно, если у вас в 
доме поселится жилец. И как раз... 

Первый. Тебе не стыдно, Даниэль? 

Второй (спокойно). ..блондин. С голубыми 
глазами. И с бородавкой на носу. — 

Первый. Перестань! Замолчи! 

Второй. До сих пор удивляюсь, отчего у нас 

горек не родился с бородавкой... 

Первый. У тебя нет никаких доказательств. 
Я тебе не верю! 

Второй. Значит, ты не веришь самому себе? 

Первый. Но ведь и мы не ангелы, Даниэль! 

Второй. Ты собираешься мерить мужские и 
женские грехи одной меркой? 

Первый. Все грехи надо мерить одной меркой. 

Второй. Мои — нет. Мои грехи шиты по моей 
мерке. И я приспосабливаю ее, как мне удобно. 
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Первый. Мы перестали понимать друг друга! 
(Беспомощно.) Ты уже не тот, что прежде, Даниэль. 

Второй (насмешливо). А какой я был прежде? 

Первый. Даниэль Гашпар всегда был порядоч- 
ным человеком. 

Второй. Что это такое — порядочный человек? 
С чем это едят? 

Первый. Порядочный человек... Словом, поря- 
дочный человек — это порядочный человек. 

Элиаш. Вы абсолютно правы, прошу проще- 
ния... (Колеблется, наконец решившись.) Именно по- 
этому я к вам и пришел. 

Второй. Я так и знал: ему от нас что-то нужно. 

Элиаш. Видите ли... как я уже сказал... в пар- 
ке никого не было, только вы да я... И естественно... 

Второй. Естественно, подозрение пало на вас! 
Поздравляю! (Доволен.) На кого же как He Ha оче- 
видца| 

Элиаш. Прошу прощения, мне не до смеха. 
Я не имею права покинуть город. И каждый день 
отмечаюсь в полиции. (Настойчиво.) Но ведь вы-то 
знаете; что я не причинил вам никакого зла! 

Второй. Кто? Я? (С наигранным удивлением.) 
Откуда же мне знать, уважаемый? Я ничего не 
помню. 

Элиаш (первому). И вы? 

Первый. Вы ни в чем не виноваты, дружище. 

Элиаш. Так помогите мне, прошу вас. (Робко.) 
Достаточно сущей безделицы... простого подтверж- 
дения... что это случилось само собой... и... 

Второй. Подтверждения? 

Элиаш. С вашей собственноручной подписью, 
прошу прощения. Дело все еще не прекращено. 
И полиция меня... 

Второй. Нет уж, любезный! (С улыбкой.) Ни- 
какого подтверждения не будет! | 

Первый. Ho почему, Даниэль? 

Второй. Даниэль Гашпар надорвался на рабо- 
те, лопнул от усердия. Это мы должны подтвердить? 
Чтобы потом каждый над нами смеялся?! | 

Первый. Боже мой... что же тут смешного? 

Второй (Элиашу, резко). А вы что делали в 
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Элиаш. Прошу прощения, я работал... (Пока- 
зывает на магнитофон.) Записывал воркованье го- 
лубей... 

Первый (с А Вам следовало поспешить 
на помощь! 

Элиаш. Простите, я не мог... (С несчастным 
видом.) Это меня больше всего и мучает... Но я не 
мог, потому UTO.. 

Второй. . „MOTOMY что HE захотели! 

Элиаш. Потому что я потерял сознание! Ho 
потом сразу же вызвал «Скорую помощь». И по- 
IMAO. 

Второй. И полицию? (Етидно.) Старый трюк! 

Элиаш (ужасается). И вы... и вы меня подо- 
зреваете?! 

Второй. А цифры на песке... вы их видели? 

Элиаш. Видел. 

Второй. Это были формулы нового изобре- 
тения. 

Первый. Даниэль! 

Второй. Вы успели их переписать! Вы украли 
идею! 

Элиаш. Я?.. Формулы?.. (Поражен.) Прошу 
прощения, я за всю свою жизнь ни у кого ничего не 
украл. Даже ломаного гроша! 

Второй. Но тут речь не о грошах! Тут 1 пахло 
миллионами! Наше изобретение... 

Первый. Перестань. (Возмущенно.) Sauem TH 
его мучаешь? Зачем  обманываешь? (Элиашу.) 
Цифры на песке ровным счетом ничего не значили. 
Обыкновенные семейные расчеты... за газ, за элек- 
тричество, за квартиру... Какое уж там изобрете- 
ние! 

Второй. Нет, это были расчеты нашего изобре- 
тения! 

Первый. Неправда! 

Второй. А что такое правда? (С улыбкой Эли- 
ашу.) Никакой справки вы не получите. И от души 
желаю, чтобы вас посадили. 

Первый й. Не слушайте его! Справку я подпи- 
шу сам. 

Второй. Без моей подписи она He действи- 
тельва, 
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Первый (взволнованно). Видите, что этот IIN- 
лец из него сотворил? Это все дело рук профессора! 
Будь он проклят, старый идиот! 

Элиаш. Профессор старался сделать все.. 

Первый. Ах, он старался!.. (В бешенстве.) Он 
превратил нас в подопытных кроликов! Да, в двух 
подопытных кроликов для какого-то дурацкого экс- 
перимента! 

Элиаш. Но ведь он спас вам жизнь! Сотворил 
чудо. Совершил невозможное! 

Первый (кричит). А кому это нужно — совер- 
шать невозможное? Для чего? 
= ‘Элиаш, Чтобы невозможное стало возможным. 
Вы живы... и живете теперь, как два брата... 

Первый. Два сводных брата. 

Второй. Две посмертные маски... (С улыбкой.) 
Два близнеца, задушенные одной пуповиной. 

Первый. Разве вы не видите, какие у нас лица? 

Элиаш. Ах да, вы не совсем похожи, но... 

Второй. Лично я — доволен. У меня правиль- 
ные черты лица, орлиный нос. 

Первый. А голоса? Вы не обратили внимания 
на Hamm голоса? | 

Второй. Я и голосом своим доволен. Зычный, 
сильный. С таким голосом не пропадепть! 

Первый. Он поделил на двоих даже голос! 
Он не имел на это права! Кто ему позволил? (Кри- 
чит.) Шарлатан, прохвост, жулик! Обыкновенный 
мясник! 


Второй. Во всем мире нет второго такого ABTO- 
ритета! 

Первый. Во всем мире нет такого болвана. Да 
подобной ошибки не сделал бы и деревенский ле- 
карь! 

Элиаш. Ради бога... о чем вы говорите? 

Второй. Мало ли что забывают доктора... (Как 
бы между прочим, с легкой усмешкой.) Слыхали 
‘старый анекдот о докторе, который забыл свои оч- 
KU... в 3KUBOTE пациента? | 

Элиаш. А профессор... (Напряженно.) Что он 
забыл? | 

Первый. Вы слепы, уважаемый? Или глухи... 
Разве вы не видите, что он с ним сделал? (В бес- 
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бильном отчаянии.) Зеркало разбилось! Никогда 
больше он не увидит своего лица! И ничего не по- 
чувствует... Он не может так жить! — 

Второй. Не мучай себя понапрасну, Даниэль. 
Я попробую. | 

Первый. Достаточно одного слова... одного- 
единственного слова. И ты спасен! 

Второй. Спасен навеки! (Улыбаясь.) Жаль, 
что ты не миссионер, Даниэль! 

Элиаш. О каком спасительном слове вы гово- 
рите? 

Первый. Чтобы он сказал — да! Hat согла- 
сился! 

Второй. Никогда ты этого от меня не дождешь- 
ся! Никогда я не соглашусь! 

Первый. Ты должен! Я обязан volta помочь! 
Я спасу тебя! (Подбегает в ночному столику, нажи- 
мает какую-то кнопку. Раздается оглушительный 
звонок, пронзительный и тревожный, как сирена. 
Бъет кулаками по столику, кричит.) Профессор Йор- 
дан! Профессор Йордан! Про-фес-сор!.. 


Явление четвертое 


Те же и профессор 


Профессор (прибегает встревоженный). Что 
тут снова происходит? Номер первый, что вы реве- 
те, как.. 

Первый. Профессор Иордан! Я требую новой 
операции! Немедленно! 

Профессор. Новой. операции? 

Первый. Я должен его спасти! Нас необходимо 
соединить! 

Профессор (возмущен). Да вы спятили! Что- 
бы я сам уничтожил дело всей своей жизни? Свою 
сбывшуюся мечту?! Этот AREA в своем роде 
шедевр? Никогда! 

Первый. Что ж, я найду другого воза 

Профессор. Ho a не вижу причин... 

Первый. Ваш эксперимент не удался! Вот в 
чем главная причина, профессор Йордан! 


Профессор. Что вы мелете чушь! Как это — 
не удался? Весь мир с восхищением следит за моей 
работой... 

Первый. тат. я на вашу работу! И на весь 
мир! Меня беспокоит только он... 

Второй (резко). Заботься о себе. 

Первый. Я и забочусь о себе. Ведь ты — это я, 
а я — это ты. Еще недавно Tak было. .(Упрямо.) 
И когда-нибудь снова будет! Я заставлю тебя согла- 
ситься... 

: Второй. A уже привык. Поздно, Даниэль. 
| Первый. Еще нет... еще нет! Если он мог нас 
разделить, может и соединить! 

Профессор. Господа, господа, ради всего свя- 
того, опомнитесь! (Хватается за голову.) Зачем вы 
все так осложняете? Поймите, новая операция была 
бы крайне опасна. 

Первый. Это уж ваше дело. 

Профессор. Но и ваше тоже. Я ставлю на 
карту только свой престиж, а вы — свою жизнь! 
Собственно — две жизни! 

Первый. Почему же вы до сих пор не боялись 
рисковать нашей жизнью? 

Профессор. Я делал это ради науки, мой до- 
рогой! Ради всего человечества! 

Первый. Сказали бы — ради славы. Ради 
карьеры! | 
Второй. Ну и что же тут плохого? Обычное 
дело. 

‚Первый. Вы одержимы манией величия! Убо- 
гий старый эгоист! 

Второй. Это ты убогий дурак, Даниэль. На ме- 
ня не рассчитывай. Для такой операции необходимо 
согласие пациента. А я его не дам. 

Первый. Не дашь?! 

Второй. Никогда ты меня не заставишь согла- 
ситься. 

Первый. Тогда... тогда я лучше тебя убью! 


В бешенстве кидается на него. Элиаш и профессор бросаются 
их разнимать. И это дается им не легко. 


Профессор. Ужасно... ужасно! Отвратительно! 
(Дрожит от гнева и возбуждения.) Так слушайте же, 
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вы оба! Номер первый и номер второй! Через месяц 
в этом городе должен состояться международный 
конгресс. M A голову даю на отсечение, что OH Co- 
стоится. Оксфорд... Кембридж... Сорбонна... Упсала... 
Саламанка... Санта-Клара... Понимаете вы, что озна- 
чают эти слова, вы... вы... (С трудом овладевает со- 
бой.) Через месяц... я вместе с вами предстану перед 
всем научным миром! Но ‘если вы не исправитесь... 
если осрамите меня... (хватает обоих за полы хала- 
тов) оскандалите... испортите лучший день моей 
жизни... я вас уничтожу| (Отпускает их. талаты.) 
Надену на вас смирительные рубашки... и упрячу 


в сумасшедший дом! Обоих| Это мое последнее сло- 
во! (Yrodur.) ` 


Явление пятое 


Те же, без профессора 


Элиаш (ему вслед). Господин профеесор, по- 
стойте! (Обоим Гаштарам.) На вашем месте я бы... 
извинился. (Пораженный.) Неужели вы HE YYBCTBY- 
ете... ни малейшей благодарности? 

Второй. Я? Благодарность? (Смеется.) Вы 
слишком добры, дружище! 

Первый. Разве вы не понимаете? Он уже во- 
обще ничего не чувствует! 

Второй. Пошел ты жо всем чертям со своей 
жалостью! Я в ней не нуждаюсь! Мне лучше, чем 
тебе! 

‘Первый. Опомнись, брат мой! 

Второй. Какой я тебе брат! Никогда мы брать- 
ями не были. И не будем. | 

Первый. В таком случае ты погиб, Даниэль! 

Второй. Профессор вовремя нас разделил. Веч- 
но ты торчал у меня на пути, тянул ко дну. Висел 
на шее, точно мельничный жернов. Как мне стало 
_ без тебя легко... ничто больше не связывает, не TATO- 
тит, не давит... (В упоении.) Я ощущаю за плечами 
крылья! Я уже лечу... лечу, Даниэль! 

Первый. Упадешь, братец! 
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Второй. И все равно ничего не почувствую — 
только ветер на разгоряченном лице! 

Первый. vi нет, боль... боль почувствуешь 
и ты! 

Второй. Да что там, игра стоит свеч... стоит. 
(ВБ упоении.) У меня будет все, чего я ни пожелаю... 

Элиаш. Разве это так важно — иметь все? 

Второй. Ага, уже завидуете! (Первому.) Мы 
снова будем жить среди людей. Кем ты тогда ста- 
нешь? 

Первый. Тем же, кем был. S RA prd чело- 
веком. 

Второй. Значит, опять никем. Опять никем. 
Даже не заметишь, как пройдет жизнь. И на твоей 
могиле я напишу: «Здесь лежит Даниэль ľamnap, 
порядочный человек и усердный навозный жук. Всю 
жизнь он катал шарики из воска». 

Первый. Шарики тоже небесполезная вещь. 
Людям они нужны. Я продаю им покой и тишину. 

Второй (смеется). Восковые шарики для гряз- 
ных ушей! Дубовая башка! Придумал бы что-нибудь 
получше! Восковые уши, например. Восковые глаза... 
Восковые физиономии... 

Первый (взволнованно, Элиашу). Ради бога, 
помогите! Бегите за профессором! Он должен ‘еде- 
лать нам операцию! Сегодня же! Эксперимент не 
удался! Мой брат безумен! 

Второй. Я в здравом уме. И никогда не чув- 
ствовал себя лучше, чем сейчас! | 

Первый. Слышите?! (ВБ отчаянии.) Вы хоть 
поняли, что произошло?! Поняли? 

Элиаш. Он... у него, кажется, нет.. 

Первый. Ну да! У него нет совести! Профессор 
про нее забыл! 

Элиаш. За-был? | 

Первый. Все разделил поровну, а про совесть 
забыл! Я получил ее целиком... сполна... а он... | 

Второй. Ничего... ничего... ничего! Только, пу- 
стоту. (Усмехается.) Вот тут. Великолепно пристро- 
енная... и великолепно зашитая пустота! 

Элиаш (в ужасе). Пустота... и больше ничего? 

Первый. Схалтурил! Испортил! Погубил! 

Элиаш. Но ведь без совести нельзя жить! 
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Второй. Нельзя? Кто это вам сказал? А я BOT 
докажу, что можно! 

Элиаш (потрясенный). Нет, нет... вы не може- 
те, прошу прощения! Так нельзя... Без совести... Это 
опасно! Очень опасно! Ведь любого бациллоносителя 
изолируют от людей... А жить без совести... возмож- 
но, это даже наказуемо... это преследуется законом, 
прошу прощения! (В испуге пятится от Второго.) 
У каждого должна быть хоть крупица... хоть кро- 
шечная частичка совести.... Хотя бы столько, сколько 
бензина в самой малюсенькой зажигалке, чтобы... 
чтобы какой-то огонек горел в человеке... пусть са- 
мый крохотный... чтобы каждый знал, что он чело- 
век! (Уже в дверях.) Нет, нет, без совести, прошу 
прощения, нельзя! Тут необходимо помочь... Это не- 
льзя так оставить! (Убегает.) 


Явление шестое 


Те же, без Элиаша 


Второй (кричит ему вслед). Не нуждаюсь я 
в вашей помощи! Ничего мне не нужно! (Первому.) 
Когда же вы наконец поймете! Мне хорошо... очень. 
хорошо... Это удивительное чувство — не иметь в 
душе ничего... только пустоту! (С нетерпением.) Я 
просто не могу дождаться, когда эта пустота на- 
чнет действовать в полную силу! 

Первый (после паузы, грустно). А как мы 
прежде понимали друг друга! Все делали вместе... 
столько славных и полезных вещей... 

Второй. Xa, славных! Да еще и полезных! Что- 
то не припомню. | 

Первый. Дом... большой новый дом мы начали 
строить вместе. Ham дом, Даниэль! 

Второй. Ну да, тюрьму, где с утра до ночи 
верещала изменница-жена да вечно путался под но- 
гами сопливый выводок? 

‚Первый. Но ты все это любил, брат мой. Как 
ты можешь оплевывать теперь то, чем мы прежде 
жили. Неужели ты хочешь, чтобы я тебя вознена- 
видел?! 
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Второй. Это твое дело. Только имей в виду — 
ты возненавидишь лучшее, что было в нас! 

Первый. Худшее, Даниэль, худшее! 

Второй. У тебя нет за душой ничего, кроме 
совести. И той тебя наделили по ошибке. Ты мягок... 
как нарыв... как тряпка... и этой тряпкой я буду 
вытирать свои ботинки! 
` Первый. Скажи лучше — как слезы, брат мой. 

Второй. Настало мое время. Теперь я знаю 
свою силу и свои возможности! Они грандиозны... 
(Упоен, с победоносным видом.) Я выиграл, мой 
милый! Этот старый идиот дал мне ROBE! ‘Экспе- 
PRMeRT удался! 


Явление седьмое 
Те же и сестра Беата 


Беата. К вам гости. Трое сослуживцев. 

Первый. Сослуживцы? (Пугается.) Нет, нет, 
не пускайте их! 

Второй. Отчего же? Если профессор разрешил! 

Беата. Профессор сказал, что ему наплевать. 
Что вы ему осточертели. Оба! 

Первый. Никаких визитов, сестричка. (Пока- 
зывает на второго.) Он... он сегодня нездоров! 

Второй. Не слушайте его! (С галантным же- 
стом.) Просите, сестра Беата! 


‚ Беата, пожав плечами, выходит. 


Первый. Обещай мне хотя бы... 

Второй. Ничего я тебе не обещаю, Даниэль! 

Первый. Ради бога! Они не должны узнать, 
что случилось... 

Второй. A им ничего не скажу. Ho пустота BO 
мне уже рвется наружу! (С леденящей кровь yx- 
мылкой.) Если позволишь... я сделаю пробу, посмот- 
рю, как она действует. 
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Явление восьмое 


Те же, Сильвай, доктор Киш и Францо 


На пороге появляется празднично одетая ‘троица — в черных 

костюмах, с цветами и подарками. Однако при виде пациен- 

тов профессора Йордана у посетителей перехватывает дыха- 

ние: все трое замирают, не в силах что-нибудь произнести 
или двинуться с места. 


Первый. Здравствуйте, здравствуйте! Прохо- 
дите! 


Ошарашенные гости He двигаются с’ места. Только изумлен- 
но разглядывают обоих Даниэлей Гашпаров. 


Первый (сердечно). Какая приятная неожи- 
данность! - 

Второй. Вот уж не думали, что вы сюда при- 
тащитесь! 

Сильвай (опомнившись, весело). Хо-хо, а вы 
не утратили чувство юмора, ребята! Ей-ей, не утра- 
тили... (С раскрытыми объятиями кидается K ним.) 
Данько... Даниэль... Дорогой наш Даниэлько! (За- 
nnyeuuc+.) Но... кто из вас кто? Как вас различать, 
черт возьми? 

Первый. Я номер первый... он номер второй. 

Сильвай. Номер первый и номер второй! (Ве- 
село.) Но ведь это, де-факто, все равно! Каждому по 
букету — и дело с концом! (Сует им в руки цветы.) 
Из моего сада, ребятки. Собственноручно вырастил... 
доктор, чего стоишь? Преподноси! 

Киш (разворачивает две всем хорошо знакомые 
пепельницы с белыми медведями). Одна пепельница 
для номера первого... другая для номера второго. 
В память о вашем счастливом исцелении. 

Первый. Ах, это совсем не обязательно... (Рас- 
троганно.) Я Bam так благодарен! Только мы не 
курим. 

Сильвай. Вот видишь, Францо! Что я говорил? 
Пепельницы не подойдут. Мне ли не знать, что Данё 
Гашпар не курит... то есть, что они не курят... 

Францо. Большинством голосов прошли пепель- 
ницы. Подарочный фонд уже исчерпан. 
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Второй. Опять все растранжирили. А нам, из- 
вольте радоваться, — пепельницы! (Швыряет свою 
пепельницу на NOA.) 

Первый (испуганно). Что ты делаешь, Да- 
ниэль! | 

Сильвай (600po). Ничего, ничего... осколки — 
это к счастью! (Грозит пальцем.) Ах, разбойники, 
наделали же вы нам хлопот! Сколько мы из-за вас 
переволновались... i | 

Второй (cyxo). Ну, c вами-то ничего не ста- 
нется. Насколько мне известно, ни один из вас не 
лопнет от усердия. 

Сильвай (весело). Ну что я сказал?! Они не 
утратили чувство юмора! Как поживаете, ребята? 
Как делишки? Небось уже здоровехоньки, разбой- 
ники}! | | 

Первый. Благодарим за заботу, господин ди- 
ректор. Слава богу, худшее уже позади. 

Второй. С чего это ты величаешь его дирек- 
тором? 

Первый. А как же иначе? 

- Второй. Зови его лучше так, как все у нас 
называют за глаза. 

Сильвай. 0, это любопытно... право, любо- 
пытно! 

Первый. Замолчи, Даниэль! 

Сильвай. Смелей, Данько! Ну, как же меня 
зовут? 

Второй. Старый пузан. 

Сильвай. Пузан? (Кисло.) Ца еще старый? 

Францо. Я бы себе такого не позволил! Лично 
я никогда... | 

Киш. Ия тоже! 

Второй. Вы-то нет! Вы зовете его иначе. 

Францо (шипит). Придержи язык! 

Второй. Наш боров. 

Сильвай. Боров? (Bonur.) Да на каком осно- 
вании?! 

Киш. Это вы уж слишком, друзья. (Раздражен- 
но, обоим Taunapam.) Мы учитываем ваше состояние 
и ваше... так сказать... особое положение. Но ува- 
жать начальство надо при любых обстоятельствах! 
Даже в больнице! 
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Францо. A вам... я объявляю вам выговор! 
Первый. Но ведь я ничего не сказал! Ни сло- 
вечка! | 

Сильвай. Какой выговор! Что ты мелешь, 
Францо! (Играет в великодушие.) Если подчиненные 
подшучивают над шефом... что ж тут особенного? 
Это даже своего рода признак популярности! (Пы- 
тается улыбнуться.) Пожалуйста, пузан так пузан! 

Второй (cyxo). A разве ты не пузан?. 

Первый. Даниэль! Не смей тыкать своему 
начальству! | 

Второй. А почему бы и нет? 

Сильвай. И верно... почему бы и нет? (Пыта- 
ется спасти положение.) Давайте выпьем на бру- 
дершафт! Францо, открывай шампанское! 

Францо. K черту! (Швыряет на постель две 
бутылки шампанского.) Я с хамами не пью! 

Второй (Сильваю). Да ведь мы с тобой уже 
пили на «ты». Не помнишь? 

Сильвай. Право же, не помню. 

Второй. Pasa три. Ты всегда надирался как 
свинья. И в тот раз, когда устраивал стриптиз. 

Сильвай. Hro? Я? (Начинает нервничать.) 
Какой стриптиз, черт возьми? ©“ 

Второй. Да в прошлом году, на даче. Раздел- 
ся... стал плясать на столе... а потом качался на 
люстре. | 

Сильвай. Ha люстре? Честное слово, HE помню! 

Второй. И того, что было потом, тоже не пом- 
нишь? (Греплет его no щеке.) С той маленькой 

`лохматой чертежницей? 


Первый, сидя на постели, в ужасе затыкает уши. 


Второй. Еще и осмотреться толком не успела— 
уже получила повышение! 

Сильвай. Нет, ты ошибаешься! Свой персонал 
я никогда не трогаю. 

Второй. Если бы только персонал! (Усмехаясь, 
как бы между прочим.) Любопытно, что одна только 
жена ни о чем не догадывается. 

Сильвай. Оставь в покое мою жену, пентюх! 
(Подавленно.) Это уж, де-факто, слишком! 
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Францо (энергично). Пошли отсюда, шеф! Ham 
здесь нечего делать! 

Второй. Куда ты заторопился, Францо? (3a20- 
раживает путь.) Это все пока детали. K главному я 
еще не подошел. 

Сильвай (стонет). В какому главному?! 

Первый (вскакивает с места). Идите, прошу 
вас, идите! Не слушайте его! Он... он сегодня... 

Второй. Заткнись! (Посетителям.) Я хотел бы 
знать, что нас ждет по возвращении на службу. 

Францо. Получите выговор. En же, TAK CKA- 
зать — вместо приветствия. 

Сильвай (сдержанно). Это мы решим позже. 

Киш. В точном. соответствии с инструкцией. 

Францо. И по принципу: что посеешь, то и 
пожнешь. 

Второй (агрессивно). Her, мы решим все здесь, 
и сейчас же! Референт Даниэль Гашпар разорвался 
на части от служебного рвения, а не вы! Вы только... 

Первый. Не слушайте его, уходите... 

Второй. ..вы только отращивали брюхо да 
протирали штаны! 

Киш. Еще одно слово — и... 

Францо. Мы подадим в суд за оскорбление! 
(Сильваю.) Ha то есть статья уголовного кодекса! 

Второй. Уж не ты ли собираешься подавать на 
меня в суд, Францо? (Насмешливо.) А как у тебя 
работает эскалатор? 

Францо (испуганно). Какой эскалатор? 

Второй. Да тот самый. (Спокойно объясняет.) 
Малый эскалатор, который доставили прямо из цеха 
в твою квартиру. 

Францо. Это был опытный образец. Он IIPOXO- 
дит у меня испытания. 

Второй. И надувной гараж тоже? 

Францо. Гараж я вернул! Он ни к черту не 
годится. Только надуешь — уже спускает... 

Второй. А как насчет портативного надувного 
бассейна — четыре на семь? Это был наш последний 
_ патент... Верно, стоит у тебя в саду? И не спускает? 

Францо (неожиданно). Что молчишь, доктор? 
Скажи ему что-нибудь! Бассейн ведь есть и у тебя. 

Киш (Сильваю). Прошу учесть, все это только 
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образцы, полученные зо временное пользование в 
точном соответствии с действующей инструкцией. 

Второй. Уж молчал бы ты про -инструкции, 
доктор. (Вскользь.) А как насчет аквариума? 

Киш. Как тебе сказать... (Мнется.) Аквариум 
разбила уборщица. Его списали... 

Второй. Но рыбок ты успел собрать и унес в 
пивной кружке. Теперь они преспокойно плавают у 
тебя дома. В точном соответствии с инструкцией. 
(Сильваю.) И маленькие рыбы — тоже рыбы, HE 
так ли? 

Шервый. Прошу тебя, замолчи! Ты сам He Be- 
даешь, что говоришь! 

Второй. Знаю. Я-то отлично знаю, что говорю. 

Киш. В конце концов, это низко... просто низко! 
(Сильваю.) Подумаешь, взял несколько рыбешек... 
(Второму.) Между прочим, им у меня гораздо луз- 
ше, чем в канцелярии! 

Второй (Сильваю)..А ты все знаешь и мол- 
чишь, старый пузан! Ясное дело: рука руку моет! Но 
теперь — баста. Конец! 

Францо. И верно — пора кончать. (Сильваю.) 

‚Сегодня же надо написать приказ об, увольнении! 

Сильвай. Ты полагаешь — уволить? 

Фр анцо. И немедленно. 

Первый. Видишь, что ты натворил! (Яростно 
Второму.) Я бы тебя... 

Сильвай (кричит). Спокойно! Без суеты! Все 
решаю я... (Пауза. Размышляет. Затем как ни в чем 
не бывало.) А что, собственно, произошло? ‚Ведь, 
де-факто, он в общем и целом прав! 

Фра нцо. То есть как это прав? Да это же обык- 
новенный... 

Сильвай. Спокойно, Францо! Немного крити- 
ки... немного здоровой критики никому, д u 
He повредит! . 

Киш. Какая это критика! Это извините. 

Францо. Свинство! Хамство! 

Сильвай. Молчите! (Строго.) Ты вернешь этих 
рыб, доктор. А ты — все образцы, Францо. 


Киш и Францо удивленно смотрят на своего шефа. 
И ни слова больше! 
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Второй. А сам-то ты, пузан, как вернешь He- 
BUHHOCTB... маленькой лохматой чертежнице? 

Сильвай (600po). Hy, ну, Данько... мы же 
мужчины! Зачем вспоминать... Вернемся к основно- 
му вопросу. Мне нужен новый начальник личного 
стола. Ты бы не взялся? 

Второй. Нет. 

Сильвай. Отчего же? 

Второй. Мало. 

Первый. Соглашайся! Там ставка выше! 

Второй. Я отвечаю за себя, а не за тебя. 

Сильвай. Ну а начальником производства? Что 
скажешь? 

Второй. Всех отделений? 

Сильвай. Разумеется! (Заискивающе.) это 
тебя устроит? р 

Второй. Нет. Не согласен. 

Францо (доктору). Он спятил! Того и гляди — 
предложит ему собственное кресло! 

Сильвай. Этого вы не дождетесь. (Колеблется, 
неожиданно.) Ну а заместителем... если я предложу 
тебе место своего заместителя? 

Второй. Вот это уже получше. 

Францо (кричит). Да ведь я заместитель!! 

Сильвай. Я тебя понижаю в должности, 
Францо. 

Францо. За что? На каком основании?! 

Сильвай. Еще не знаю. Но ты уже не заме- 
ститель. (Bropomy.) Ну как, согласен? 

Второй. Вот высплюсь и утром дам -OTBET. 

Сильвай. В котором часу, Данько? 

Второй (непринужденно). Приходи. часиков в 
десять. Если я еще буду спать, обожди в кори- 
доре. 

Францо (в ярости). Но это же несерьезно! Он... 
и вдруг заместитель! 

Сильвай. А почему бы и нет? 

Киш (удрученный). Значит... значит, он станет 
нашим начальником? Благодарю покорно! 

Сильвай. А что такого? Я люблю честных и 
мужественных людей. Правда, наш Данько чуточку 
резковат... ох, резковат, разбойник! Но зато он же 
свой в доску! Что на уме, то и на языке! Я таких 
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людей, де-факто, уважаю! Для них прежде всего 
дело, а не личная карьера. Наш Данько — он такой! 
Hy, не будем ему больше мешать. Уходим, уходим... 
(Шутливо машет рукой.) Всего наилучшего, зам! 
Завтра увидимся... Часиков около десяти! 


Отирает пот и довольный, удаляется. Францо и Киш, онемев 
от изумления, следуют за ним. 


Явление девятое 


Первый и Второй 


Второй (торжествующе глядит им вслед). Bu- 
дал? Уже действует! Действует! | 

Первый. Это было отвратительно... Стыдись! 

Второй. Игра началась. И это только первые 
птаги. 

Первый. Возможно, ты и добьешься, чего xo- 
чешь. Возможно, добъешься многого! Но ведь все... 
все будут тебя ненавидеть! 

Второй. Значит, меня будут бояться. A мне 
этого достаточно. Вполне! 

Первый. Прощай, братец мой... ste Ha 8ce 
рукой, укладывается в nocrenb.) Ты уже дошел до 
точки. 

Второй. Что ты! Это лишь начало, Даниэль! 
Только начало! | 

Первый. Прощай. Мы больше никогда не встре- 
THMCA. 

Второй. Ошибаешься. Мы будем встречаться 
ежедневно. Но как чужие. И смотри, не пытайся 
встать у меня на пути... (Тихо, с угрозой.) Я тебя 
уничтожу, Данё! | 


Явление десятое 


Те же, инспектор Фрикс, Макси, полицейские 
чиновники, которых ведет взволнованный Элиаш 


Элиаш (показывает на обоих Гаштаров). 
Вот он! | 
'Maxcu. Который? 
Элиаш (колеблется). Думаю, этот... 
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Макси. Что значит — думаю? Этот или TOT? 

Элиаш (показывает на Второго). Этот. 

Фрикс. Вы Даниэль Гашпар? 

Второй. Да. Я Даниэль ľamnap. 

Maxcu. A вы? 

Первый. Даниэль Tamnap. 

Макси. Родственники? 

Второй (вежливо). Извините,/нет. 

Первый. Он лжет! Это неправда! 

Макси. Извольте договориться между собой. 
(Резко.) Да или нет? ‘ 

Второй. Кроме имени, я не имею с ним ничего 
общего. 

Первый. Опять ложь! Он и я... мы одно целое. 
То есть... мы были единым целым... Одним чело- 
веком! 

Макси. Так, так. Одним. Но я вижу двух! 
(Энергично.) Вы хотите сказать, что я пьян? Или 
дурачите меня? Не советую! 

Первый. Я говорю правду. Мы были одним 
человеком, пока... пока... (Колеблется.) 

‚ Фрикс. Пока что? 

Первый. Пока я не разорвался от усердия на 
работе. 

Макси. Как? Где? 

Первый. Извините — на работе. 


Макси таращит глаза на Первого. 


Первый. Ну да. Что вы так на меня смотрите? 

Макси. Шеф, я бы ‘забрал этого. (Показывает 
на Первого.) Не люблю, когда мне заливают... Разор- 
Barca от усердия! (Переходит на крик.) Это вы рас- 
сказывайте своей бабушке, а не мне! 

Фрикс. Спокойно, Макси, спокойно. Я уже на- 
чинаю кое-что понимать!.. 

Элиаш (указывая на Первого). Он сказал 
вам чистую правду! Даниэль Гашпар был один. 
А то, что вы видите... это конструкция профессора 
Йордана, неудавшийся эксперимент, господин ин- 
спектор! 

Второй. Господа из полиции? (Учтиво.) Изви- 
ните, в чем, собственно, дело? 
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Макси (ворчливо). Вопросы задаем мы! 

Фрикс. Макси, нужна очная ставка. 

Макси (ставит ЗЭлиаша перед Вторым). Ну! Что 
он вам сделал? Конкретно, Элиаш. И смотреть в 
глаза! 

Элиаш. Мне... Мне, прошу прощения, конкрет- 
но ничего. Речь идет вообще не обо мне. 

Фрикс. Так почему вы нас вызвали? 

Элиаш. Он... он может причинить вред кому 
угодно. Любому человеку! И очень большой вред, 
прошу прощения... 

Фрикс. Он говорил вам что-нибудь? Угрожал? 

Первый. Да, угрожал! 

Макси. Молчите. Вас не спрашивают. (Bropomy, 
указывая на Jauaua.) Вы причинили ему какой-либо 
вред? | 

Второй. Ничего я ему не сделал. Он меня, вер- 
но, с кем-то путает! 

Первый. Опять ложь! Даже справку не хотел 
ему дать! 

Макси. Что еще за справка? (Возмущенно. ) 
И ради такой ерунды вы осмелились беспокоить ин- 
спектора Фрикса? 

Фрикс. Погоди, Макси. (Элиашу.) Какая 
справка? 

Элиаш. О моей невиновности... Та история в 
парке, прошу прощения... 

Фрикс. Послушайте, Элиаш, это дело еще не 
прекращено. И с вас еще не снято подозрение! 

Макси. Никакая справка вам не поможет. На 
нас такие штучки не действуют, уважаемый. 

Первый. Но`господин Элиаш и в самом деле 
невиновен. Я готов это засвидетельствовать... 

Второй. А я нет. (Полицейским.) Вы ведь не 
поверите, что человек может ни с того ни с сего 
разорваться... от усердия на работе? ` 

Макси. Конечно, нет. Такого еще не бывало! 
Следовательно, и не может быть! 

Элиаш (взволнован). А знаете, почему он не 
хочет подтвердить мою невиновность? Хотя он в ней 


уверен... 
Фрикс. Очевидно, на то у него есть причины. 
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Элиаш. Her у него никаких причин! Просто... 
просто это человек без совести! 


Макси. Без... чего?! 


Элиаш. Без совести! Профессор забыл переса- 
дить ее... Вот почему я вас... 


Макси. Как вы сказали... пересадить совесть? 
Совесть?! А вам самому, Элиаш, случаем не забыли 
пересадить мозги? 


Фрикс. Погоди, Макси! Спокойно! Я уже кое- 
UTO... 


Макси (возмущенно). А я понимаю, что нас 
вызвали в сумасшедший дом! | 

Элиаш. ‚ Господин. инспектор!  (ЛПоказы- 
вает.) Box For получил полную порцию совести... a 
Второй ничего. В этом вся трагедия, прошу проще- 
ния. 

Первый. Профессор забыл про него! У него 
ничего нет... вот тут... одна пустота! Ничего... ни- 
какой совести! | 

Макси. И что такого? Her так Her. Это его 
частное дело. (Фриксу.) Ведь это его частное ` дело, 
верно, шеф?! 

Элиаш. Ради всего святого, что вы говорите?! 
Жить без совести. Ведь это опасно! Это преследуется 
законом! 

Макси. Назовите мне соответствующую статью, 
Элиаш! Если бы мы загребали всех, у кого нет со- 
вести, — ого-го! Нам тогда самим пришлось бы ра- 
зорваться на части! 

Второй (сердечно). Разве я похож на преступ- 
ника, господин комиссар? 

Ф рикс. Всего лишь инспектор. Пока что... (Ме- 
ряет его взглядом.) А у вас вид довольно респек- 
табельного и приличного человека. 

Макси. Хотя это еще ничего не значит. Недав- 
но один такой респектабельный человек раскроил 
садовыми ножницами собственную тещу. 

Второй. Господин главный комиссар! 
Я и цыпленка не способен обидеть! 

Первый. Не верьте, он способен уничтожить 
всякого, кто станет на его пути. И меня тоже! Он сам 
это сказал! 
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JDpukxkc. Уничтожить? То есть как... физически? 

Элиаш. Прошу прощения, человека можно‘ 
уничтожить сотней разных способов... 

Первый. И уж он-то сумеет! Он сумеет! Станет 
лгать... клеветать... интриговать... 

Фрикс. Интриговать. Ну а дальше? 

Первый. Такие, как он, способны на все что 
угодно! Написать анонимное письмо... ложный до- 
нос... обвинить невинного, лишь бы... 

Макси. Шеф, да они спятили! (Кричит.) Доно- 
сы, анонимные письма! Тогда вызывайте участково- 
го! Перед вами инспектор Фрикс, специалист по за- 
гадочным преступлениям! А вы заставляете его за- 
ниматься всякой чепухой! 

Элиаш. Но это очень важно! Чрезвычайно важ- 
но, прошу прощения! 

рикс. И что же? Прикажете посадить его в 
кутузку? Только за то, что у него нет совести? 

Первый (поспешно). В тюрьму не нужно, HO 
хотя бы... | 

Элиаш. Хотя бы изолировать! Как изолируют 
всякого бациллоносителя. Чтобы зараза... 

Первый. Да, да, изолировать! В каком-нибудь 
специальном заведении... по крайней мере до тех 
пор, пока он не согласится на новую операцию... 
Пока не поймет... 

Фрикс. Постойте, на какую операцию? 

Первый. Чтобы профессор вернул ему совесть! 
(Показывая на Второго.) Но он не хочет! Ему это 
понравилось! Он хочет остаться получеловеком... 

Макси. Опять вы за. свое? Что за чушь — полу- 
человеком!.. 

 Элиаш. Но ведь он создан. из сэкономленного 
материала! 

Макси. ИЗ... чего? (Ему уже все это порядком 
надоело.) Шеф, мне это начинает действовать HA - 
нервы. И на мозги. 

Фрикс. Мне тоже, Макси. (Резко, всем.) Ни- 
какой материал меня не интересует! Ни сэкономлен- 
ный, ни украденный! Я инспектор уголовного ро- 
зыска, а не ревизор! (Бозмущенно Элиашу.) Вы 
слишком много себе позволяете, уважаемый! Дело о 
преступлении в парке еще He прекращено.., а меня 
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уже ожидает дело об изумрудном ожерелье. Работы 
выше головы! А вы... (Кричит.) Зачем вы нас вы- 
звали? Это вам так не пройдет! 

"Второй. Вот видите, господин комиссар, какие 
тут люди! 

Фрикс. Извините. (Кланяется.) Я составил о 
вас наилучшее мнение. Прошу вас, забудьте этот 
инцидент. 

Второй (приветливо). Ничего, бывает. Наде- 
юсь, господин главный комиссар в другой раз будет 
осмотрительней. (С саркастической усмешкой.) 
В противном случае мне пришлось бы жаловаться. 


Явление одиннадцатое 


Те же и профессор 


Профессор. Да, да, жаловаться... жаловаться! 
Это как раз то, что я хотел сказать! (Вопит, точно 
взбесившийся слон.) Я не позволю! Я протестую!. 
От своего имени и от имени науки! Господа из по- 
лиции слишком много на себя берут! Это больница, 
а не матросская таверна! Это экспериментальное от- 
деление, свободная территория науки, и я... 

Макси. Чего вы разбушевались? (Резко.) И во- 
обще, кто вы такой? 

Второй. Как? (С подчеркнутым уважением.) 
Вы не знаете профессора Йордана? Знаменитого хи- 
рурга? Кандидата на Нобелевскую премию? 

Профессор (трясясь от злости, Макси). Да 
известно ли вам, что достаточно одного моего слова... 

Фрикс. Извинись перед. профессором, Макси. 
Сейчас же! | 

Макси. Перед этим? (Неохотно бурчит.) Прошу 
извинить, господин профессор. Забудем этот инци- 
дент. 

_ Профессор (уже спокойнее). Господа, я этого 
не потерплю! Почему без разрешения, без моего ве- 
дома? Что вы хотите и по какому праву вы здесь? 

Фрикс. Срочный вызов по телефону, господин 
профессор. Нам сообщили, что в _вашей клинике M0- 
явидся опасный субъект. 
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Профессор. Опасный субъект? 

Второй (выступая вперед, скромно). Я стал 
жертвой ложного доноса. 

Профессор. Вы? (Озадачен.) Кто вызвал по- 
NANO? 

Элиаш (твердо). Я, господин профессор. 
| Профессор. Господин Элиаш?! Так, значит, 

господин Элиаш! (Грозно, Элиашу). Что это вам 
вдруг взбрело, господин Элиаш? 

Элиаш (собрав всю свою отвагу). Ваш экспе- 
римент не удался. Ваша анатомо-биохимическая кон- 
струкция, прошу прощения, — абсолютная ошибка... 

Профессор. Вы смеете судить о моем экспе- 
рименте? Моя конструкция — ошибка? (Кажется, 
его вот-вот хватит удар.) И это вы говорите мне? 
Профессору Йордану? Ах вы недотепа несчастный... 
ноль без палочки, духовное убожество... недоучка, не 
способный отличить кости шимпанзе от человеяе- 
ских! И вы говорите мне, что мой эксперимент не 
удался? (Xearaerca за сердце.) Мне плохо, господа... 

Первый. Да, не удался! (Кричит.) И ты это 
прекрасно знаешь, старый идиот! 

Профессор. Номер первый, прошу не выра- 
жаться! И не «тыкать» мне! - 

Первый. Одного из нас ты обкарнал! Не дал 
ему ни грана совести! 

Профессор. Я дал ему жизнь! He мог же A 
дать ему все! 

Элиаш. Но без совести... без совести он не мо- 
жет жить! 

Второй (делает жест в сторону Элиаша). Это у 
Элиаша нет совести, господин профессор! Вызвал по- 
лицию! Он, видите ли, хотел меня изолировать! 

Первый. Он хотел тебе помочь, Даниэль. 

Профессор. Изолировать?! 

В тор ой. Устранить... А возможно... возможно, 
силой заставить. меня согласиться Ha новую опера- 
ЦИЮ. 
Профессор. На новую reparto? 

Второй. Он хотел провалить ваш гениальный 
эксперимент. ‘Только благодаря проницательности 
господина главного комиссара удалось предотвратить 
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IIpodeccop. Ax вот как! Благодарю, господин 
комиссар. 

Фрикс (скромно). Всего лишь инспектор, госпо- 
дин профессор. 

Профессор. Я сообщу о ваших заслугах в CO- 
ответствующие инстанции. (Овладевает собой, на- 
чинает говорить спокойно.) Через месяц в этом го- 
роде состоится международный конгресс. Весь науч- 
ный мир съедется сюда, чтобы познакомиться с моим 
экспериментом. Но кто-то хочет мне помешать! 
(Повышает голос.) Саботировать... вызвать скандал... 
‚поставить под угрозу не только мой личный успех, 
но и величайшую победу всей нашей науки! (Дра- 
матический жест.) Вот он, этот человек, господа! 

Элиаш. Это неправда! Я ничего плохого не сде- 
nam! (Яростно защищается.) Я только не хотел, что- 
бы среди нас жил человек без... 

Профессор. Замолчите, вы, жулик! (Фриксу.) 
Он обманул меня, инспектор, выдал себя за брата 
Даниэля Гашпара. Но теперь-то мне все ясно! Тут 
замышлялась крупная афера! Покушение на между- 
народный конгресс! Это он — опасная личность, а 
не мой пациент! 

Макси. Покушение? Этого достаточно. (Фрик- 
cy.) Я начинаю кое-что понимать, шеф. 

Фрикс. И ты тоже, Макси? 

Макси. Арестуем этого типа — и дело с концом. 

Элиаш. Меня? (Изумленно.) Вы что, прошу 
‚ прощения, с ума сошли? 

Макси. Выбирайте выражения, Элиаш! 

Фрикс (резко). С самого начала вы показались 
мне подозрительным. А обвинения, выдвинутые про- 
фессором, весьма серьезны. | | 

Макси. RKeraTu, сегодня вы еще He отмеча- 
лись! А как вам хорошо известно, вы обязаны от- 
мечаться каждый день. 

Фрикс. `Вы трижды тайком покидали город. 
Вопреки запрету! 

Элиаш. Я больше не мог выдержать, прошу 
прощения. Меня тянуло в лес. Там теперь столько 
птичьих голосов! 

Макси. Да вы и сами хорошая птица, Элиаш! 
(Вынимает наручники.) Только от нас не улетишь! 
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_ Элиаш. Неужели вы... меня? (Указывая на 
Второго.) А его... его оставляете на свободе? Вы 
слепы, прошу прощения... или просто глупы!.. 

Фрикс. Довольно. Вы арестованы! За оскорбле- 
ние должностных лиц при исполнении служебных 
обязанностей. Макси, защелкни! (Макси с профес- 
сиональной сноровкой надевает наручники и уводит 
оторопевшего от неожиданности Элиаша.) 

Элиаш (деревянным голосом). Боже правед- 
ный... Весь лес поет и благоухает... А меня ведут в 
тюрьму! 


Макси грубо выталкивает его за дверь. 


Второй. Счастливого пути, Элиаш! 

Первый (в отчаянии кричит). Господин mam! 
Господин Элиаш! Инспектор, ради всего святого... 
что вы сделали? | 

Фрикс. Выполнили свой долг. 

Нервый. А он... он... Разве вы не видите, что 
он над вами смеется? 

Второй. Я не смеюсь.(С улыбкой.) Я вовсе не 
смеюсь, Даниэль! 

Фрикс. Еще раз прошу извинить нас, господин 
профессор. И заранее от души поздравляю c Нобе- 
левской премией! (Кланяется и выходит.) 


Явление двенадцатое 


Первый, второй и профессор 


Второй. Позвольте присоединиться к поздрав- 
лениям, господин профессор! Да здравствует профес- 
сор Йордан! A | 

Профессор. Благодарю... благодарю... Этого я, 
признаться, от вас не ожидал. (Тронут.) Хм, кажет- 
ся, ваше отношение ко мне, номер второй, наконец- 
то изменилось... в лучшую сторону... И это весьма 
- похвально! | 
Второй. Reraru, о Нобелевской премии... (Учти- 
80.) Надеюсь, господин профессор, вы поделитесь со 
мной... 
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Профессор. Č вами? Чего ради? 

Второй (неожиданно резко). Думаете, нам бы- 
ло очень приятно, когда вы нас кромсали? | 

Профессор. Hy ладно... ладно... (Нерешитель- 
но.) Кое-что... небольшую сумму... возможно... 

Первый (набрасывается на профессора). Ах ты. 
шарлатан! Ах старый. пройдоха! За решетку тебя 
засадить, а не Нобелевскую премию давать! У тебя 
У самого нет совести! Видно, ты тоже от нее из- 
бавился! 

Профессор. Придержите язык, номер пер- 
вый| Я еще выведу Bac на чистую воду! (Вскипает.) 
И вообще — мне вовсе не обязательно показывать 
на международном конгрессе обоих| Хватит и од- 
ного! Того, который лучше удался. (Взволнованный 
убегает.) 

Второй (торжествуя). А это, безусловно, я. 


Первый молчит. Кажется, он плачет. 


(Хватает бутымку шампанского.) Такое дело надо 
отметить| Пустота действует... уже действует! Ax, 
просто великолепно действует! 


Из бутылки с резким звуком вылетает пробка. Человек без 
совести, смеясь, пьет. 


Занавес 
Минутный перерыв 


КАРТИНА ШЕСТАЯ 


В парке год спустя. (Декорация, как в первой картине.) 
Кругом тишина. Птицы еще не поют. На памятной жел- 
той скамейке сидит Сильвай, листает' иллюстрирован- 
ный журнал. 
Появляется сестра Беата. Она везет инвалидную KO- 
ляску, в которой сидит бессильный, апатичный мужчина. 
Это профессор Йордан. На постаревшем лице темные 
очки. 


Явление первое 


Сильвай, профессор и сестра Беата 


Сильвай (вежливо приподнимается). Добрый 
день, господин профессор! 
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Профессор. Я c вами не знаком. Не припоми- 
наю. Извините. 


Беата (останавливая коляску). Это директор 
предприятия, где служат ваши пациенты. 


Сильвай. Бывший директор. Даниэль ľamnap 
меня уволил. Год назад. 

Профессор (безучастно). Номер второй? 

Сильвай. Совершенно верно. И сам занял пост 
директора. 

Профессофр. А номер первый? 

Сильвай. Номер второй и его уволил. Теперь 
номер первый служит у номера второго дворником. 
Де-факто, в его собственном доме! 

Профессор. Идемте; сестра Беата. 

Сильвай (удерживает коляску). Да еще за- 
ставил его жить с госпожой Гашпар. Правда, сам 
он с ней жить не захотел... (Завистливо.} Ох, этот 
номер второй! Вот кто умеет устраиваться! Девчо- 
нок... что пальцев на руке! Да, этот вам удался, гос- 
подин профессор! 

Профессор (горько). Он уничтожил меня... 
разорил! Видите, до чего он меня довел? Как говорят 
в народе — кондрашка хватила! 


Беата (энергично). Господин профессор! Вто- 
рой инфаркт может оказаться последним. 

Профессор (не обращает на нее kua 
Представьте... сначала он потребовал половину. 
А потом все! Всю Нобелевскую премию! 

Сильвай. Всю?! Подумать только! 

Профессор. Пятьдесят тысяч шведских крон, 
уважаемый! Заявил, будто все это принадлежит ему, 
Это он-де разорвался на работе, а нея! 

Сильвай. Простите, господин профессор, но... 
(осторожно). Если я не ошибаюсь, вы Нобелевскую 
премию вообще не получили... 

Профессор. Не ошибаетесь. Но он потребовал 
деньги вперед! 

Сильвай. Кажется, и международный KOHT- 
pece... 

Профессор. Конгресса тоже не было. Ничего 
не было! (Безнадежно махнув рукой.) Сами знаете... 
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боперники, зависть, интриги... Мой эксперимент fiá- 
чали осуждать. Сочли его довольно интересным, но 
не безупречным с этической стороны. U даже 
аморальным! Посыпались протесты... Якобы в за- 
щиту свободы совести... Меня обвинили в том, что я 
создал абсолютно бессовестного человека... (Возму- 
щенно.) Свобода совести! Эта совесть молчала, когда 
миллионы солдат посылали на бойню! 

Беата. Вам строжайше запрещено думать O... 

Профессор. A A ни 0 чем ином думать не 
могу, сестра Беата! Мой метод... моя виртуозная тех- 
ника... моя анатомо-биохимическая конструкция... 
все было выверено на сто процентов! Это была хи- 
рургическая ‘симфония, уважаемый! И Нобелевскую 
премию я заслужил! (Внезапно сникнув, уныло.) 
А может..; не заслужил? Я уже ничего не знаю... 
Может, я и правда допустил ошибку?.. _ 

Сильвай. Не говорите так, господин профессор! 

Профессор. Очевидно... человека нельзя... раз- 
делить... Человек неделим. В каждом частичка черта 
и частичка ангела... Клок дьявольской шерсти и 
горсть перьев из ангельского крыла... 

Сильвай. О да, вы, де-факто, еще и поэт? 

Профессор. Поэт? Всего лишь пенсионер, 
уважаемый. Глупый наивный старик. Который забыл 
06 одной малости. Что добро и зло... должно оста- 
ваться вместе, в одной человеческой оболочке! Это 
была моя величайшая ошибка! 

Сильвай. Но гениальная. (Запальчиво.}) Если 
это и была ошибка, то почти божественная! 

Профессор (оживает, o6padosanno). Благода- 
рю вас, благодарю... Значит, вы думаете, что... 

Сильвай. Знаете, что я думаю? Господин про- 
фессор! Попробуйте еще разок! 

Профессор. Еще раз? (Cekyndy колеблется.) 
Ах, оставьте! Я ведь больше не работаю! (Но ему 
уже трудно расстаться с этой идеей.) И вообще... 
где сейчас найдешь человека, который разорвался 
бы от усердия на работе? 

Сильвай. А если найдется доброволец? 

Профессор. Вы полагаете... это возможно? 

Сильвай. Ну, например... например, я! 

Профессор. Вы? 
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Сильвай. Bam эксперимент не прошел зря! 
По-моему, он вообще не был ошибкой... У него... ве- 
ликое будущее! 

Профессор. Bor так же когда-то думал и A. 

Сильвай. Ошибка заключалась вовсе не в экс- 
перименте. А в выборе пацеента. 

Профессор. Как прикажете вас понимать? — 

Сильвай. Даниэль Гашпар, де-факто, — че- 
ловек посредственного интеллекта. И потому исполь- 
зовал результат вашего эксперимента в соответствии 
со своим уровнем. Весьма посредственным уровнем, 
господин профессор! 

Профессор (заинтересованный, бормочет). 
Интересно... интересно... Продолжайте! | 

Сильвай. Человек, обладающий ббльшим объ- 
емом серого мозгового вещества, мог бы... (Колеб- 
лется.) 

Профессор (напряженно). Ну, ну! 

Сильвай. Господин профессор! (Он явно уже 
все продумал и взвесил.) Подчас жизнь ставит нас 
в весьма сложные и деликатные ситуации. Когда не- 
обходимо сказать: да или нет! И это всегда, де- 
факто, большой риск. (Взволнован.) Ho если бы 
некто... предположим, я... мог существовать в двух 
подобиях... Он бы в любой ситуации мог сказать од- 
новременно и «да» и «нет»! | 

Профессор (c грустью). И всегда был бы 
прав. И никакого риска, верно? 

Сильвай. Совершенно верно! Он бы никогда 
не ошибался! Был бы застрахован вдвойне! Ну как, 
возьмете меня? | 

Профессор (в раздумье). Где вы теперь ра- 
ботаете? 

Сильвай. В настоящий момент — на поприще 
филуменистики. 

Профессоф. А это что за штука? 

Сильвай.  Научно-исследовательский институт 
этикеток для спичечных  коробков. (Киланяется.) 
Я его директор. 

Профессот. И там директор? Вы и в этом раз- 
бираетесь? 

Сильвай. В филуменистике? Кто же в ней 
может разобраться! (Пожимает плечами.) А посему, 
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де-факто, абсолютно безразлично, кто возглавляет 
этот институт. (Hacroüuueo.) Так что же, по рукам? 

Профессор. У меня -больше нет клиники, 
уважаемый... | 

Сильвай. Неважно, сделайте операцию на до- 
му. Частным образом. Выгодное дельце! 

Профессор. Посмотрите, у меня руки дрожат... 
Даже если бы я захотел, силы уже не те! 

Сильвай. Я хорошо заплачу, господин профес- 
cop! 

Профессор. Разве о деньгах речь! Суть в TOM, 
что это должен быть естественный процесс, по- 
нимаете? Это основное условие моей конструкции. 
Пациент должен сам разорваться от трудового 
усердия. Понимаете, сам по себе... _ 

Сильвай. Сам... по себе? (Pasouaposanno.) 
И непременно от усердия? 

Профессор. Вот именно. А вы, я полагаю, на 
этом вашем филуменистическом поприще... не разо- 
рветесь. | 

Сильвай (огорченно). Значит, ничего не вый- 
дет? | | | 

IHpopeccop. Увы, нет. Простите, я тороплюсь. 
В этот час сюда приходит Элиаш. Я бы не хотел ero 

встретить. | 
_  Сильвай. Тот самый свидетель? Очевидец? 

Профессор. Теперь он одержим навязчивой 
идеей, что это случилось по его вине. Из-за того, 
что он потерял сознание и не сумел предотвратить 
несчастье. 

Сильвай (задумчиво). У каждого какая-нибудь 
навязчивая идея, господин профессор. 

Профессор. Только этот совсем уже свихнулся. 
Каждый день его тянет сюда. Как преступника на 
место преступления... 

Сильвай. Да ведь и вы сюда приходите, roc- 
подин профессор! Де-факто, каждый день. 

Профессор. И я, и я... Но встречаться с ним 
не хочу. (Колеблется.) Этот Элиаш дороже всех за- 
платил за мой эксперимент. 

_ Сильвай. Он... и правда сошел с ума? 
_ Профессор. Да, хотя это тихая и безопасная 
форма помешательства. Он даже симпатичен. Бед- 
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HATA не вынес мысли, UTO по земле ходит человек 
без совести. (Бессильно пожимает плечами.) 
Беата (wenorom). Господин профессор, идет! 


Все поспешно отходят от скамейки. 


Явление второе 


Те же и Элиаш 


Элиаш (появляется в своей старой одежде, но с 
новым выражением лица: с добродушной улыбкой 
умалищенного. Вежливо раскланивается на все сто- 
роны). Веселый и счастливый добрый день! 


Никто не отвечает; все притворяются, что не видят его. 


Вы заметили сегодня радугу? Она переливалась все- 
ми семью цветами... Но не пила воду из реки и 
не опиралась на землю. (Делает какие-то загадоч- 
ные жесты.) Она была... обращена к звездам... И пи- 
ла из Млечного пути! 


Кругом тихо. Все молчат. 
Сколько времени может сиять радуга? И почему она 
вдруг исчезает? 


Снова никто не отвечает. Тишина. 


Почему ee краски не остаются с нами? (Робко 
улыбается.) На свете всего семь чистых, ясных 
цветов! (Вынимает из портфеля магнитофон, ставит 
на желтую скамейку. Неожиданно строгим голосом.) 
А теперь тихо, прошу прощения! Тш-ш-ш! Ни звука! 
Ни движения! 


Троица застывает на заднем плане. 


(Взволнованно шепчет.) Опять уже vá голуби. 
Как год назад... Слышите?.. 


В парке гробовая тишина. Птиц не слышно. 
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Вы слышите, как чудесно они воркуют? Они-то 3Ha- 
ют, что пришла новая весна... Они точнее календаря! 


Профессор, сестра Беата и Сильвай смотрят Ha сумасшед- 
шего. 


% 


Ах, какая красота... Слышите?.. (Пускает магнито- 
фон. И сам начинает ворковать, записывая собст- 


венный голос.) Цурру... цурру... цурру... (Закидывает 
голову, крутит ею во все стороны.) llyppy... 


цууррруу... цууурррууу... (Неожиданно смолкает, 
стаинственным видом прислушивается.) Ara, BOT 


уже и дятел выстукивает свою телеграмму... 


‚ В парке по-прежнему гробовая тишина. 


Тюк-тюк... тюки-тюк... (Взволнованно шепчет.) Важ- 
ное сообщение, очень важное! Для каждого человека! 
Для всех людей! Тюк-тюк... тюки-тюк... 


1 


Магнитофон, HA котором HET ленты, крутится вхолостую. 
Вы слышите?.. Вы понимаете?.. 
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА: 
Луиджи Ломбарди — гангстер, 
| 40 лет. 


Бенни Маклауд — его адвокат, 
| 45 лет. 


Митчелл — тюремный надзиратель, 60 лет. 
Майор Джеймс Аппельгейт, 50 лет. 
Донья Долорес, 36 лет. | 
Диана — ее дочь, 18 лет. 
Фрэнк Моррис, 45 лет. 


Изабель, 25 лет. 


Голоса: Первый, Второй, Третий. 








ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ 


Перед занавесом появляется Бенни Маклауд в сопро- 
вождении старика надзирателя, в руках у которого 
связка ключей, 


Явление первое 


Маклауд и надзиратель 


Маклауд (останавливается). Куда вы меня Be- 
mere, Митчелл? 

Надзиратель. В камеру смерти, мистер Мак- 
лауд. 

Маклауд. Куда? (Непонимающе. ) Но ведь мы 
идем к Луиджи. 

Надзиратель (деловито); Он уже там. 

Маклуад (ошеломлен). В камере смерти?! Это 
против правил. Ему там пока нечего делать! 

Надзиратель. Он сам просил перевести его 
туда. 

Маклауд. Сам?! 

Надзиратель. Вот именно. Начальник тюрьмы 
пошел ему навстречу и, учитывая примерное пове- 
дение, разрешил... 

Маклауд. Луиджи, видно, рехнулся. Вместе с 
вашим начальником! 

Надзиратель. Я этого не думаю, мистер 
Маклауд. По-моему, Луиджи прав. 

Маклауд. Значит, и вы  рехнулись, Мит- 
челл. 

Надзиратель. Луиджи считает, что ему надо 
сперва немного привыкнуть к электрическому стулу. 
Он хочет там обжиться, что ли. Ну, как бы ак- 
климатизироваться. 

Маклауд. Обжиться?.. ( II отрясен.) В камере 
смерти?! 
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Надзиратель. Bor именно. Он убежден, что 
тогда ожидание казни будет меньше действовать ему 
на нервы. | 

Маклауд. Беспрецедентно!.. Еще ни один из 
моих клиентов не спешил отправиться на тот свет! 

Надзиратель. Луиджи не такой, как Bce, 
мистер Маклауд... Совсем не такой. (ВБдохновенно.) 
Когда он начинает петь, вся тюрьма замирает... 
Убийцы, гангстеры, контрабандисты, шулера, нарко- 
маны, эротоманы... ну, словом, все со слезами на 
глазах слушают, как‘он поет. У Луиджи золотое 
горло! Какая жалость, что такой голос навсегда за- 
MOJIKHET, когда наш "Луиджи сядет на электрический 
стул и включат ток... 

Маклауд. Что поделаешь, Митчелл. Если бы 
не было преступников, мы с вами оказались бы без 
дела... 

Надзиратель. Не говорите так, пожалуйста. 
Ведь вы же его адвокат, мистер Маклауд! 

Маклауд. Я сделал все, что мог. Десять дней 
я боролся за его жизнь. Моя речь на суде получила 
самую высокую оценку специалистов. (С’гордостью. 
Должен вам сказать... она... убедила всех! 

Надзиратель. Кроме присяжных... 

Маклауд. Плевать мне на присяжных. Я по- 
дал просьбу о помиловании! 

Надзиратель. А результат?.. 

Маклауд. Еще не все потеряно, Митчелл. 
_(Помолчав, неопределенно.) Многое сейчас зависит 
от Луиджи. Вы сказали: у него золотое горло. По- 
смотрим, какая у него голова... Будем надеяться, она 
набита не макаронами... ‹ Ну, пошли! (Быстро 
уходит за занавес.) 


Растерянный надзиратель следует за ним. 


Занавес поднимается 


Явление второе 


Луиджи 


Сцена представляет нечто среднее между обычной тюремной 
камерой и камерой смерти: столик, стул, койка и т. д. и здесь 
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Же стоит электрический стул, массивный, сделанный из KA- 
кого-то темного дерева. Он стоит в центре камеры HA B03- 
вышении, как королевский трон, U оснащен множеством ре- 
мешков, лямок; возле него кожаный шлем для приговорен- 
ных, на белой кафельной стене за стулом рубильники и вы- 
ключатели. Луиджи, остриженный «ежиком», сидит на 
электрическом стуле; закатав арестантские штаны, он парит 
ноги в деревянном ушате и самозабвенно поет неаполитан- 
скую песенку «Санта Лючия». С пронзительным скрипом 
открываются невидимые двери, входят адвокат и над- 
зиратель. 


Явление третье 


Луиджи, Бенни Маклауд, надзиратель 


Луиджи. Почему так скрипит дверь? (С nea- 
ким упреком.) Неужели во всей тюрьме не найдется 
капли масла? 


Надзиратель. Извини, Луиджи... Но таково 
правило. Дверь в камере смерти должна скрипеть 
пронзительно. 

Маклауд (ироническим взглядом обводит ka- 
меру). Роскошно! Не понимаю, почему ты не по- 
просился прямо на кладбище. 


Луиджи. Я не жалею, что перебрался сюда. 
Здесь намного спокойнее, чем в моей камере. Да 
и акустика лучше — я это ‘заметил, как только за- 
пел. 

Надзиратель (предупредительно). Не сменить 
ли тебе воду? Я принесу!.. 

Луиджи. Спасибо, старик, на сегодня хватит. 
(Поднимает ногу и принимается вытирать ее.) 

Надзиратель. Господи! Her, вы поглядите! 
(В ужасе, в Маклауду.) Он уже и волосы на икрах 

сбрил! 
| Луиджи. Все как положено, Митчелл. Ведь 
здесь должны прикрепить электроды. (Спокойно по- 
казывает.) Здесь... и здесь, и здесь. 

Надзиратель. Не сходи с ума! Губернатор те- 
бя помилует... Вот увидишь! 


Маклауд (резко). Ступайте, Митчелл. Я хочу 
поговорить со своим клиентом! 
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Надзиратель (направляется x двери, ‘унося 
ywar, u ободряюще бубнит). Никогда не бывает 
настолько плохо, чтоб не могло быть еще ху- 
‚же... Ты непременно выкрутишься! Не падай духом, . 
Луиджи! | 


Явление четвертое 


Луиджи и Бенни Маклауд 


Маклауд (дождавшись ухода надзирателя). 
Луиджи, сегодня утром губернатор принял решение... 
Он отказал в нашей просьбе... не дал... 


Луиджи, сидя на стуле, сосредоточенно вытирает ноги. 


Маклауд. Тебя это не интересует? 

Луиджи. Мне за всю мою жизнь никто никогда 
ничего не давал. Я и не рассчитывал, что губерна- 
тор... | 
Маклауд (прерывает его, беспомощно разводя 
`руками). Her, это просто невезение, Луиджи... не- 
везение, и все! | 

Луиджи. Я знал, что так будет. 

Маклауд (взрывается). Да не торчи ты на 
этом стуле как идиот! И не делай вид, что тебе на 
все наплевать! 

Луиджи. Когда это произойдет? (Обувает 
шлепанцы.) Ну... казнь? 

Маклауд. В семь утра. (Hepewurenvno.) Пер- 
вого апреля. 

Луиджи. Только первого апреля? 

Маклауд. Ровно через месяц, Луиджи. 

‘`Луиджи. Ждать целый месяц? Тридцать дней... 
(Хмурится.) У нас на Сицилии говорят: не отклады- 
вай на завтра то, что можно сделать сегодня... 


Маклауд. Ради бога, возьми себя в руки! Надо 
бороться. Знаешь, почему ты не получил помило- 
вания? | 

Луиджи (серьезно). Потому, что мне его не 
дали. 
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Маклауд. Потому что губернатор хочет ñ6- 
бедить на выборах. Губернатор хочет остаться гу- 
бернатором. Он обещает ликвидировать растущую в 
штате преступность. (Беспомощно.} Лучший в мире 
адвокат в такой ситуации не мог бы... | 

Луиджи (перебивает адвоката). Лучше вас и 
не может быть! Речь ваша была просто великолеп- 
на... я даже прослезился, слушая ee... Вы очень MHO- 
го для меня сделали, Бенни Маклауд! 

Маклауд. Я сделаю еще больше! 

Луиджи. До самой смерти не забуду. (Cepves 
HO.) Точнее говоря... до первого апреля. 

Маклауд. Еще не все потеряно, Луиджи. По 
предварительным данным ЭВМ, губернатор потер- 
пит поражение на выборах. У нас будет новый гу- 
бернатор... новая ситуация... новые возможности! 
(Убедительно.) Надо выиграть время. Надо оттянуть 
исполнение приговора. Любой ценой, Луиджи! 

Луиджи. Первого апреля все уже будет по- 
зади... (Задумчиво.} Меня это устраивает, Бенни. 

Маклауд. О боже! (Вытирает 106.) Ты mpocro 
ненормальный. 

Луиджи. Любая определенность лучше, чем не- 
определенность. : Один мой приятель ждал казни 
полтора года. Ее все откладывали` да откладывали, 
пока он от ожидания сам... 

Маклауд. Отложить казнь — только первый 
шаг. За ним последует второй. (Драматическая’` па- 
ysa.) Я спасу тебе жизнь, Луиджи Ломбарди!- 

Луиджи. Конечно, это было бы совсем непло- 

(Задумывается.) Но как, Бенни... как? 

Маклауд. Haro добиться пересмотра дела. 
И отмены смертного приговора. Но для этого необхо- 
димо время! И новый o ps 

Луиджи (скептически). А может, это пе 
затея, Бенни? 

Маклауд. Боже правый! Ты самый тупой из 
всех гангстеров, каких я только знал. (Взрывается.) 
Я же всеми правдами и неправдами борюсь за твою 
жизнь, чудак человек! А ты восседаешь на электри- 
ческом стуле, как... как... как на горшке, и... 

Луиджи. Ладно, не кричите, _Бенни... Я не 
знал, что есть еще шанс. (Энергично соскакивает со 
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стула.) Я же не знал, что еще есть какой-то шанс. 
_Я сделаю все, что хотите! 

Маклауд. Я хочу, чтобы ты, во-первых, `слу- 
шался меня. Во всем... обещаешь? 

Луиджи. Обещаю. 

Маклауд. ° Во-вторых, я хочу, чтобы ты He 
думал. За тебя думаю я. Обещаешь?! 

Луиджи. С радостью, Бенни! Что еще? 

Маклауд. Все. Тогда, пожалуй, я смогу тебя, 
дурня, спасти. 

Луиджи. Даю слово! Буду во всем вас слу- 
шаться, Бенни Маклауд, и не буду думать... 

Маклауд. Теперь слушай внимательно. (Пере- 
водит дух, вытирает пот.) Ты знаешь, что такое 
«Санта Моника»? 

Луиджи. Вы имеете ввиду маленький бар... или 
большую больницу? 

Маклауд. Больницу. Там теперь ‘пересажива- 
ют сердца прямо как на конвейере. (Пауза. Им 
всегда нужен свежий материал. 

Луиджи. Какой материал? 

Маклауд. Ну, сердца. Человеческие сердца. 
(Вытирает nor.) Здоровые, SCIA, Что называется, 
неизношенные. 

Луиджи (настораживаясь). А почему вы мне 
это говорите, Бенни? 

Маклауд (не обращая внимания, продолжает). 
В «Санта Монике» вообще напридумали много. 
всякой всячины... Это, конечно, не нашего ума 
дело... (Пауза.) Так вот, если бы они еще знали 
точное время смерти донора... 

Луиджи. Точное время? 

Маклауд. Да. (Глядя na Луиджи.) День и час, 
когда донор умрет. 

Луиджи (понимая). Понятно, значит, если бы 
они знали, что донор умрет, скажем... скажем, перво- 
го апреля... в семь утра... 

Маклауд. Да, например, первого апреля. Это 
было бы идеально. Ведь такое сердце можно было 
бы сразу... 

Луиджи (прерывает). Значит, вы про мое 
сердце говорите, Бенни? 

Маклауд. Да. (Спокойно.) Про твое. 
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Луиджи (pacrepan). Ho ведь вы сказали, что 
спасете мне жизнь?.. 

_ Маклауд. Я это сделаю, иначе не быть мне 
Бенджаменом Маклаудом! 

Луиджи. Но жить без сердца я не могу. Если 
его из меня вынут... 

Маклауд. Кто тебе сказал, что его вынут? 
(Теряя терпение.) Да пошевели же ты наконец моз- 
гами, сицилийский ишак! 

Луиджи. Изо всех сил стараюсь, Бенни, HO ни- 
как не.. 

Маклауд. Мы не дадим им твое сердце, по- 
нимаеть?.. Мы им только его пообещаем. Ну, понял 
наконец, макаронная душа? 

Луиджи (совсем сбит с толку). Пообещаем?.. 
Как это — пообещаем? 

Маклауд. А вот как. (Вынимает лист бумаги.) 
Я тут Bce уже написал. Ты отдаепть свое сердце боль- 
нице «Санта Моника». И не возьмешь у них. за это 
ни гроша. 

Луиджи. Ни гроша?.. 

Маклауд. Да. Отдаешь его даром. Tak TH. 
завоюешь симпатии... Представляепть себе заголовки 
в газетах: «Луиджи Ломбарди отдал свое сердце 
американской науке!», «Последний жест Ломбарди», 
«Благородный жест дважды убийцы». 

Луиджи (сдержанно). Я не дважды убийца, 
Бенни... 

РИ Так мы выиграем время. Для этого 
достаточно твоей подписи, а остальное предоставь 
мне. (Кладет бумагу на стол.) Подпишись вот здесь, 
Луиджи. 


Луиджи подходит и подписывает дарственную, не читая. 


Маклауд. Я люблю, когда мои клиенты читают 
то, что я им предлагаю подписать. 

Луиджи. «Я, Луиджи Ломбарди, приговорен- 
ный к смертной казни на электрическом. стуле за 
совершенные мною два убийства...» (С упреком.) 
Бенни, не два убийства, не два! 

Маклауд. По приговору — два. Но сейчас на 
это плевать. Читай. 
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Луиджи. «...заявляю, что после моей смерти в 
результате казни первого апреля сего года...» 
(Испуганно.) Так меня все же казнят? Первого 
апреля? 

Маклауд. Боже правый. Ну а что я должен 
был написать? Что тебя не казнят?.. И сердце вынут 
у тебя заживо, да? 

Луиджи. Ах, вот оно что! 

Маклауд. А еще говорят, что человек произо- 
пел от обезьяны... Ты, мне кажется, развиваепться 
в обратном направлении. 

- Луиджи. Нет, нет, я уже вроде смекнул, Бен- 
ни. (Взмахнув листком.) Все это просто TAK... для 
вида. (Бодро хлопнув адвоката по плечу.) A двокат- 
ский трюк, да? 

. Маклауд. Этот трюк спасет тебе жизнь. Читай 
дальше. \ | 
| Луиджи. «Moe решение принято добровольно, 
без какого бы то ни было воздействия сторонних лиц. 
Этот дар — моя последняя воля и духовное за- 
вещание». (Растроганно смотрит на листок.) Ох, Бен- 
ни, здорово написано, очень здорово... Даже если 
это только трюк. 

'`Маклауд. Ну дочитай же до конца! 

Луиджи. Тут больше нечего читать. (Возвра- 
щает листок.) Только подпись. 

Маклауд. Там есть еще одна фраза. 

Луиджи. Последняя? 

Маклауд. Да, последняя. Прочти и ее. 

Луиджи (небрежно). «Обязуюсь выполнить 
условия, установленные специальным отделением 
больницы «Санта Моника»». (Возвращая листок.) От- 
чего же не выполнить. В каждой больнице свои по- 
рядки. 

Маклауд. Их всего два. (Берет листок.) Но об 


- Этих условиях нельзя написать. 


Луиджи. Нельзя? 

Маклауд. Видишь ли, специальное отделение... 
(Понизив голос.) Собственно, это ведь не просто 
больница... мало ли чем они там занимаются... 
(Таинственно.) Ты должен быть нем как могила — 
это первое условие. Нам обоим надо держать язык 
за зубами. 
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Луиджи (кивает). А второе? 

Маклауд. Смерть должна наступить не OT 
электрического тока. 

Луиджи. Почему? | По- -моему, казнь 
на электрическом стуле — вполне солидный и совре- 
менный способ... 

Маклауд (прерывает его). Да, но электриче- 
ский ток погубит сердце. Вероятно, поэтому они и 
настаивают на ином, новом виде казни. 

Луиджи (с интересом). Новом? | 

Маклауд. Собственно говоря, способ-то  CTa- 
рый... очень старый. Но в Америке его никогда еще 
не применяли. 

Луиджи. Интересно, что же это может быть?! 

Маклауд. Казнь мечом, Луиджи. 

Луиджи. Мечом?! (Не верит своим ушам.) Вы 
говорите — казнь мечом? 

Маклауд. Да, таково второе условие. 

Луиджи. Ho это... это страшное условие. 
(Задыхаясь.) Каким мечом?.. И почему мечом? 

Маклауд (пожимая плечами). Этого .A не знаю. 

Луиджи. А я знаю! OR с ужасом.) 
Тупым мечом! 

Маклауд. Тупым? Откуда ты это взял? (Дело- 
euro.) Я думаю, наоборот — самым острым. 

_ Луиджи. Я слыхал от контрабандистов, KOTO- 
рые переправляют к нам гашиш, что у них в Азии 
так делают: казнят тупым мечом! (В ужасе.) Чтобы 
подольше не наступала смерть, чтобы человек боль- 
ше мучился! 

Маклауд. Послушай... что ты выдумываешь? 
И почему так всполошился? 

Луиджи. Ведь это я подписал бумагу, а не 
вы. Но мучить себя я не дам! 

Маклауд. Ну какие могут быть мучения, 
балда ты? (Убедительно.) Врачи из «Санта Моники» 
знают свое дело. Они заинтересованы в здоровом, 
крепком сердце донора, a не в том, чтобы он му- 
чился! 

Луиджи (кричит). Но этот донор — al И на 
такое условие не соглашусь! Я не желаю, чтобы ка- 
кие-то докторишки отрубили мне голову... это уж 
слишком|.. 
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Маклауд. Человека, которого доставят в «Сан- 
та Монику», уже убил закон... правосудие. Врачи 
получат лишь его тело! 

Луиджи. К чертям ваши адвокатские штучки! 
Я предпочитаю умереть вот тут. (Указывает на 
стул.) Солидно!.. Верните мне эту бумагу, Бенни! 

Маклауд. Она спасет тебе жизнь! 

Луиджи. Нет... нет! Я не хочу рисковать! 
(Вспотев от страха. ) Я не заслужил такой CMEpTU 
и ни на какой меч не соглашусь! 

Маклауд. И никто не согласится! В том-то 
и вся штука, понял? (Горопливо перечисляет.) Ми- 
нистры... верховный суд... правительство... конгресс... 
президент... никто не захочет обжечься на таком 
деле... все станут перебрасывать его друг другу, как 
горячий каштан. Вот так мы выиграем время... 
а время будет работать\на нас. «Санта Моника» не 
получит разрешения — ручаюсь! | 

Луиджи. А что если получит... что, если... 

Маклауд. Никогда! Это создало бы опасный 
прецедент. 

Луиджи. Не знаю, что такое прецедент, но 
знаю, чтб я подписал! 

Маклауд. Ты живешь в прекрасной стране, 
Луиджи. У нас замечательное правительство. Мы — 
первые Ha Земле... и первые на Луне. (С непоколеби- 
мой уверенностью.) Такое правительство HE допус- 
тит, чтобы американскому гражданину отрубили го- 
лову... А ты ведь уже американский гражданин, 
Луиджи Ломбарди! | 

Луиджи (отчаявшись, измученно). Может, вы 
и правы... Может, ваш план и в самом деле хорош, 
но... (Резко.) Отдайте мне бумагу, Бенни! 

Маклауд. Ты что — рехнулся? 

Луиджи. Не отдадите? 

Маклауд. Ты же обещал слушаться меня во 
всем. 


Луиджи. Я не обещал, что дам отрубить себе 
голову. | 


Маклауд. Никто тебе ее не отрубит, дурень! 


Луиджи. Нет, я больше не верю! Ничему не 
- верю! 


Маклауд. Чему ты не веришь, черт побери? 
78 


Луиджи. Вашему замечательному правитель- 
ству, например... 

Маклауд. Это и твое ИВО, Луиджи 
Ломбарди! 

Луиджи. Почему же оно ни разу меня HE спро- 
сило, согласен ли я на эту гнусную войну, которую 
оно ведет уже восемь лет? 

Маклауд (пожав плечами ). Все войны rHyc- 
ные. 

Луиджи. Her, наша — самая гнусная, самая 
грязная из всех! ( `Угрожающе. ) Отдай мою бумагу, 
Бенни Маклауд! 

Маклауд. Не отдам. 

Луиджи. Моя подпись принадлежит мне. 

Маклауд. Зачем она тебе, ненормальный ты 
тип! 

Луиджи. Я ее уничтожу. | 

Маклауд. Тем самым уничтожишь и себя! 

Луиджи. В последний раз говорю, Бенни... 
Верни бумагу... 

Маклауд. Не верну! Я спасу тебя даже против 
твоей воли! 

Луиджи (‘хватает табуретку, в отчаянии). Бен- 
‚ ни, пожалуйста... 

Маклауд. Ты что?! Ты что задумал? 

Луиджи (приближаясь, угрожающе). Положи 
бумагу на стол! 

Маклауд (испуган). Луиджи... Не дури! 

Луиджи (тихо). Не положишь — убью. 

Маклауд. Ax TH, тупой сицилийский баран! 
(Старается подавить в себе страх.) Ты решил убить 
меня?! Двоих уже убил — тебе мало?.. 

Луиджи. Одного. Только одного! 

Маклауд. Я спасаю твою жизнь. Поставь та- 
буретку, идиот! | 

Луиджи. Сперва отдай бумагу. Ну, живо! 
(Поднимает табуретку.) Не отдашь — пожалеешь. 

Маклауд. На вот! Изволь — бери! (Бросает 
бумагу на стол.) Жри ее, делай с ней, что хочешь! 
Убивай сам себя! 


Луиджи ставит табуретку, медленно и аккуратно рвет листок 
в клочки. 
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Маклауд. Дурак! Выродок несчастный! Осел. 
сицилийский! 

_ Чуиджи (сдержанно). Я не хотел вас обидеть, 
Бенни. Я только хотел уничтожить свою подпись. 
| Маклауд. Ты уничтожил свой единственный 
панс. Мое почтенье, Луиджи Ломбарди! Бенджамен 

Маклауд не желает быть адвокатом идиота! 

Луиджи. Я не могу рисковать... Я должен быть 
уверен. (Кивнув на электрический стул.) Вот это 
по крайней мере определенно, Бенни. 

Маклауд. Бог мой, я все так хорошо продумал! 
Каждый шаг... Каждый ход в этой игре... Это была 
бы моя лучшая партия... (Разочарованно.}) И вдруг 
пешка — была бы хоть какая-то фигура, — а то про- 
стая пешка все погубила! 

Луиджи (мирно). Попробуйте-ка проделать это 
с другой фигурой, Бенни. 

М аклауд. Это была бы бомба. Бомба замедлен- 
ного действия. И она сработала бы в точно опреде- 
ленный час. (Поддает ногами обрывки бумаги.) 
А эта пешка выбила ее у меня из рук! 

Луиджи (непонимающе). Какая бомба?! 

Маклауд. Ее взрыв услышал бы весь мир! 
Всему миру стало бы известно, что такое «Санта 
Моника» и ее специальное отделение. Бенни Маклауд 
молчал лишь до поры до времени. (Показывает на 
nor.) Мне недоставало только твоей подписи, чтобы 
я мог во весь голос заговорить об этом. 
Луиджи. Но ведь молчание — это первое усло- 
вие! 

Маклауд. Когда жизнь моего клиента в опас- 
ности, я не могу молчать. А ты лишил меня главного 
козыря в игре! (Собрав в горсть обрывки, подбрасы- 
вает их в воздух.) Растрезвонить 060 всем газетам... 
вызвать скандал... сделать из этого дела сенсацию... 
а из тебя — национального героя, осел... вот что я 
хотел... Да, это я хотел сделать! 

Луиджи. Что-что?! (В изумлении.) Героя?! 

Маклауд. Из убийцы — жертву, из гангстера— 
мученика! Это был прекрасный план... Да что там, 
к чему метать бисер перед свиньями! 

а (совершенно подавлен). Ты думаешь, 
что... что это удалось бы? 
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Маклауд. Твоя мерзкая рожа красовалась бы 
в каждой газете! И общественное мнение горой стоя- 
ло бы за эту рожу! И не только у нас, но и за гра- 
ницей. И первым бы запротестовал Ватикан. 

Луиджи (на одном дыхании). Так ты считаешь, 
что даже сам папа? 

Маклауд. Уж они-то своего соотечественника 
не оставят в беде. Пусть даже он гангстер и дваж- 
ды убийца. 

° уиджи. Не дважды, Бенни, не дважды... 

Маклауд. Да хоть бы и трижды! Но ведь 
Луиджи Ломбарди человек, а не подопытный кролик! 

Луиджи (задумывается). Это факт. 

Маклауд. А теперь представь: ты подписал 
дарственную и не порвал ее. (Указывая на клочки.) 
Сенсационная новость мгновенно облетает мир... 
Луиджи Ломбарди угрожает смерть от меча... Это 
известие.. 

Луи Жи (бормочет). И хорошо, что порвал! 

Маклауд. Это страшное известие потрясает 
всех. Каждый с ужасом думает, что и с ним такое 
может случиться. Все на твоей стороне! 

Луиджи (сдаваясь). Возможно, ты и. прав, лю- 
ди, вероятно... 

Маклауд (прерывает его). Тебя жалеют, тебе 
завидуют... 

Луиджи. Завидуют!! 

Маклауд. Ты знаменитость, ты словно кино- 
звезда! Твои фотографии, автографы нарасхват. Все 
_идет в ход! Прядь твоих волос... пуговка — Ha 
счастье... Люди ведь способны на всякие глупости... 

Луиджи (подавлен). Мои волосы... пуговки? 

Маклауд. И твое сердце, Луиджи Ломбарди! 
Тебя засыпают письмами, телеграммами, к тебе 
рвутся посетители — все хотят заполучить твое 
сердце... 

_ Луиджи. Но у меня всего одно. сердце, Бенни! 

Маклауд. Обещать можно всем. (Пожав nae- 
uamu.) Почему бы Her? 

Луиджи (помолчав). Об этом ты не говорил 
мне, Бенни. 

Маклауд. Но я говорил, что у меня есть план. 
И что я спасу тебе жизнь! 
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Луиджи. Но ты же не сказал Mme бразу, tito 
(неуверенно)... что я стану знаменитостью. 

Маклауд. Будешь знаменитостью, пока тебе не 
надоест. Главное — выиграть время. 
_ Луиджи (почесывается). Эх, знал бы я Ha- 
верняка, что так будет... 

Маклауд. Ручаюсь — имя твое облетит весь 
мир, его услышат во всех уголках нашей планеты. 

Луиджи (возбужденно). Ты думаешь... и в 
Фулминии тоже? 

Маклауд. В какой Фулминии? 

Луиджи. Той, что на Сицилии. (Скромно u 
гордо.) Я там родился, Бенни. 

Маклауд. Ну конечно же, и в Фулминии! 

Луиджи. Вот видишь, а у нас никто не верил, 
что из меня будет толк. Мачеха вечно колотила 
меня скалкой. А однажды, когда мы с сестренкой 
рассыпали сахарный песок, она заставила Нас язы- 
ком слизать его с глиняного пола. 

Маклауд. Ты прославишься, Луиджи Ломбар- 
ди, и пусть твоя мачеха удавится от злости! 

Луиджи (трет лоб). До сих пор помню. ее скал- 
ку. Когда мачеха начинала орать, я трясся, как 
швейная машинка. Видишь, как далеко я от нее 
удрал — за океан, в Америку. 

Маклауд. Когда-нибудь ты вернешься на ро- 
дину и тебя будет встречать вся Фулминия. | 

Луиджи (помолчав). Я уже никогда туда не 
вернусь. И никто меня не будет встречать... (Груст- 
но смотрит на клочки бумаги.) 

Маклауд. Вот видишь... вот видишь, если бы 
ты не порвал... 

Луиджи (несчастным голосом). Почему я ее 
разорвал, Бенни? 

Маклауд (спокойно). Потому что ты дурак. 


Тишина. 


Луиджи. Бенни... 
Маклауд отворачивается. 


Луиджи. Бенни! 
Маклауд. Чего тебе? 
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Луиджи (виновато). А это нельзя... склеить? 
Маклауд. Что? 
Луиджи. Ну это. (Показывает на клочки.) 


‚. Дарственную. 


Маклауд. Совсем ошалел! Склеенную бумагу 


нести в «Санта Монику»? (Стучит по лбу.) В cme- o 


циальное отделение? 
‚ Луиджи. Бенни... 


Маклауд с безразличным видом принимается насвистывать. 


Луиджи. А нельзя ли... 

Маклауд. Нет! 

Луиджи. Новый листочек, Бенни. (Сокрушен- 
no.) Если бы ты еще разок отстукал... 

Маклауд. А ты опять разорвешь! 

Луиджи. Подпишу — и уже ни за что He 
разорву. 

'Маклауд. Я тебе не верю. И вообще, оставь 
меня в покое! Я уже не твой адвокат. 

Луиджи. Клянусь, не разорву. Если бы Ra. a 
или еще сегодня ты ее принес... 

Маклауд (неподкупно). Ни сегодня, ни завтра... 

Луиджи (покорно). Бенни, ну прошу тебя... 

Маклауд. Не принесу! 

Луиджи. Почему? 

Маклауд. Потому, что уже принес. (Вынимает 
из портфеля еще один экземпляр дарственной.) 
К такому клиенту, как ты, лучше ходить с дубли- 
катом. 

Луиджи. Madonna mia! (В полном восторге.) 
Ну и голова же у тебя, Бенни! 

Маклауд (пожимая плечами). Меня ведь не 
колотили по ней скалкой! | 

Луиджи (медленно, торжественно подписывает, 
от усердия высунув кончик языка). Луиджи Лом- 
барди... родом из Фулминии... Сицилия.. 


Занавес 


A 








ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ 


Явление первое 
Луиджи и голоса — первый, второй, третий 


Луиджи, в трусах и майке, делает гимнастические 
у упражнения. 
Он полон сил и бодрости. 
Голоса, с одинаковой профессионально-зазывной интона- 
цией, но отличающиеся один от другого, звучат отовсюду 
в зале и сливаются в многоголосый хор. 


Слышится уличный шум большого города. 


Первый голос. . Специальный выпуск... спе- 
циальный выпуск! Сенсационная история гангстера 
Ломбарди! 

Второй голос. Последнее желание пригово- 
ренного к смерти гангстера! 

Третий голос. Благородный поступок убийцы! 

Первый голос. Луиджи Ломбарди подарил 
свое сердце американской науке! 


Луиджи сосредоточенно продолжает делать гимнастику. 
= Доносится шум поездов метро. 


Первый голос. Сенсационное разоблачение! 
Тайна одной больницы! 

Второй голос. «Санта Моника» — без маски! 

Третий голос. Адвокат Бенджамен Маклауд 
разоблачает чудовищный эксперимент! 

Второй голос. Луиджи Ломбарди угрожает 
смерть от меча! На Америку надвигается призрак 
средневековья! | 

Третий голос. К чему нам тогда электриче- 
‘ский стул?.. Her, американского гражданина нельзя 
убивать мечом! | 

_ Второй голос. A что, если можно?! Это BO- 
прос дня! | 


Движения Луиджи постепенно замедляются. Слышится звук 
стартующего самолета. 
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Первый голос. Бурные протесты! Америка 

болеет за Луиджи! | 
‘Третий. голос. Ero сердце стало сердцем 
страны! 

Второй голос. И ее больной совестью! 

Первый голос. Резкий протест Ватикана! 

Второй голос. Нападение на «Санта Монику». 
Демонстрации перед больницей! 

Третий голос. Полиция разгоняет демонстран- 
тов! Резиденцию губернатора забросали гнилыми 
помидорами! 

Первый голос. оэЭлектронно-вычислительные 
машины подсчитывают шансы Луиджи! 

Второй голос. Кардинал Риццини молится за 
спасение души гангстера! 

Откуда-то издалека доносится гулкий звон церковных коло- 
колов. Затем неожиданная тишина. Луиджи, тяжело дыша, 


весь потный, продолжает упражнения, Видимо, решил во что 
бы то ни стало выполнить свою норму. 


Явление второе 


Луиджи и надзиратель 
Скрипит дверь, входит надзиратель. 
Луиджи (запыхавшись). Сорок четыре, Мит- 


челл! 
Надзиратель. Луиджи! K тебе посетитель! 


Луиджи. Сейчас? Ты же видишь — я зани- 
маюсь... ? 

Надзиратель. Можно сказать — первая лас- 
точка. 


Луиджи. Какая ласточка? (Приседая.) Сорок 
шесть... 


Надзиратель что-то шепчет ему, невольно повторяя его дви- 
жения. 


Не знаю такого. (Останавливается.) Разрешение у 
него есть? 

Надзиратель ( значительно). Ему оно не тре- 
буется, Луиджи! 
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_ уиджи (мягко). Hy aro ж — проси ero, 
Митчелл! 


Надзиратель уходит. Луиджи надевает арестантскую куртку. 
Потом, спохватившись, быстро заканчивает свои упражне- 
HIA. 


Сорок восемь... сорок девять... пятьдесят... (Выпрям- 
ляется.) Ну вот, теперь порядок. 


Явление третье 


Луиджи и майор Аппельгейт 


Входит худощавый" седеющий мужчина с военной выправкой; 
на мундире орденские планки. 


Майор (лаконично). Майор Аппельгейт. Джеймс 
Аппельгейт. Через два «п». 

Луиджи. Очень приятно! Луиджи Ломбарди... 
Два «л»... (Рукавом вытирает ra6yperky.) Приса- 
живайтесь. Чувствуйте себя как дома, майор. 

Майор. Благодарю. (Садится, с опаской погля- 
дывая на электрический стул.) Ну как... как дела, 
Ломбарди? 

Ломбарди (сердечно). Спасибо, все в порядке. 
Сегодня я сделал пятьдесят приседаний. 

_ Майор. Вы поступаете правильно, Ломбарди. 
Гимнастика укрепляет организм человека и повыша- 
ет его боеспособность. 

Луиджи (с готовностью). Завтра я сделаю 
пятьдесят пять приседаний! 

Майор. Я делаю шестьдесят. (Ilia. ) И еже- 
дневно плаваю. Кролем и на спине... (Долгая пауза.) 
И конечно, верховая езда в парке. 

Луиджи (с интересом). Лошадь своя или ка- 
зенная? 

Майор. Разумеется, своя. (Пауза.) И парк соб- 
ственный. 

Луиджи (робкий жест). Эти знаки отличия то- 
же, конечно, ваши собственные? 

M айор. Естественно.. (Небрежно указывает на 
орденские знаки.) Ближний Восток... Средний Вос- 
ток... Дальний Восток... И так далее... 
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Луиджи. И вы всюду воевали? 

Майор. Я не воюю. У меня... несколько иная 
специализация. (Значительно.) Вам понятно; что я 
имею в виду? 

Луиджи (скромно). Я всего лишь простой 
гангстер, но, надеюсь, мы поймем друг друга. 

Майор. Совершенно верно, Ломбарди. (Колеб- 
лется.) Не скрою, моя сегодняшняя миссия немного. 
смущает меня. Не скрою также, что я рас- 
считываю на вашу помощь. 

Луиджи (охотно). Я к вашим | услугам, майор 
Аппельгейт! 

Майор. Вы знаете, первое апреля, как говорит- 
ся, уже не за горами... Видимо, это будет для вас... 
(ищет подходящие слова) гм... несколько неприят- 
ный день. 

Луиджи (усевшись на электрический стул). 
Боюсь, что вы правы. 

Майор. Тогда приступим к делу. Поговорим, 
как мужчина с мужчиной. (Замолкает, неподвижно 
уставившись в одну точку.) — 

Луиджи (с любопытством смотрит в том же 
направлении). Что с вами? 

Майор. Сосредоточиваюсь. (Взяв себя в руки.) 
Как я уже сказал... день вашей... гм, казни у нас... 
то есть... точнее говоря... у вас... уже скоро... и по- 
этому... именно поэтому. ( Снова умолкает, уставив- 
шись в одну точку.) 

Луиджи. Вы все еще сосредоточиваетесь? 

Майор. Да, трудное дело, Ломбарди. (Утирает 
со лба пот.) Я не предполагал, что оно окажется 
таким трудным! 

Луиджи. Не такое уж оно трудное, майор 
Аппельгейт. Я, кажется, знаю. что вам надо. (По-. 
стучав пальцем себе в грудь.) Вот это, да? 

Майор (поражен). Откуда вы знаете? 

Луиджи (сходит с электрического стула). Се- 
годня я видел чудесный сон... 


Как бы вне времени и пространства звучит баркарола. Не- 
сколько аккордов гитары. Оффенбах. 


Я — маленький мальчишка — пасу коз. На зеленом 
склоне за Фулминией. А рядом в оливковой роще 
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дремлет одинокий фавн. Вдруг он проснулся и за- 
играл на свирели... и мои козочки пошли в пляс. 
(Обернувшись к майору.) Это вещий сон — ведь 
козочки были белые. А белый цвет означает успех 
в делах. 

Майор (с облегчением). Так вы... вы согласны? 

Луиджи. Почему бы нет? ( Е ) Для кого 
вам нужно сердце? Для вас? 

Майор. Ни в коем случае. Я никогда не ношу 
ничего чужого. (Значительная пауза.) Оно необхо- 
димо Генеральному штабу. 

Луиджи (разочарованно). Генеральному табу? 

Майор. Это огромная честь для вас, Ломбарди! 

Луиджи. Очень сожалею, но я предпочитаю 
иметь дело с частными лицами. У вас в штабе оно 
будет валяться где-нибудь в канцелярии. 

Майор. Напротив, мы обязуемся образцово за- 
ботиться о вашем сердце. 

Луиджи. И все-таки частное лицо позаботится 
о нем лучше. Да и у меня самого будет ощущение, 
что хоть что-то еще осталось... что сердце мое бьется 
где-то... 

Майор. Боюсь, что после первого апреля у вас 
не будет никаких ощущений. 

Луиджи. Неизвестно, майор Аппельгейт. (Yka- 
зывая вверх.) Оттуда еще никто не возвращался. 

Майор (настойчиво). Ваше сердце мы будем 
хранить в специальном сейфе. А ‘сейф — в специаль- 
ном холодильнике. | 

Луиджи (иронически). Как бутылку пива. Или 
кока-колы. (Резко.) Не дам! 

Майор. Это эксперимент огромной важности, 
Ломбарди! 

Луиджи. Какой эксперимент? 

Майор (понизив голос). Генеральный штаб хо- 
чет знать, что и сколько времени может выдержать 
человеческое сердце. 

Луиджи (удивлен). Неужели ` Генеральный 
штаб еще не знает этого? Her, не nam! — 

Майор. Не упрямьтесь и не чините мне пре- 
пятствий, Ломбарди. Ваше сердце будет использова- 
но также и в качестве резерва. На случай тяжелого 
заболевания... 


nd 
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Луиджи. Частного лица? 

Майор. Моих коллег высшего ранга. 

Луиджи. Вот это другое дело. 

Майор (облегченно вздохнув). Так сколько? 

Луиджи. Чего... сколько? 

Майор. Долларов? 

Луиджи (2010010). Майор Аппельгейт. ‘Это не- 
пристойно! 

Майор (испытующе). Тысяч долларов... Десять 
тысяч? 

Луиджи. Что?! 

Майор. Ну... пятнадцать? 

Луиджи (возмущенно). Вы шутите, майор! 

Майор. Последнее слово — двадцать тысяч на- 
личными. (Вытирает лоб.) Больше я дать не могу! 

Луиджи. Да и не надо. Мне и десяти тысяч 
хватит. Куда там! 

Майор (с облегчением). Всего десять тысяч? 

Луиджи. Да. А может, даже столько и не по- 
требуется... Хотя... Минутку. Я сейчас... (Умолкает, 
неподвижно глядя в ту же точку, куда раньше 
смотрел майор.) 

Майор (обеспокоенно). Что с вами? 

Луиджи. Сосредоточиваюсь... Знаете, я не был 
там больше тридцати лет. 

Майор. Где? 

Луиджи. В Фулминии, на родине. (Что-то 60p-. 
мочет, прикидывает, считая на пальцах.) Не знаю, 
не знаю... Тогда там не было ни электричества, ни... 
(Сокрушенно.} Очень жаль, но десяти тысяч не 
хватит. | 

Майор. О’кей. Значит, пятнадцать, Ломбарди. 

Луиджи (задумчиво). Школа там есть, это 
верно... Но она такая старая. Ее даже . туристам 
показывают. Как древние развалины времен Вес- 
пасиана. 

Майор. Может быть, уже построили новую? 

Луиджи. В Фулминии?! Там никогда ничего 
не построят. 

Майор. Даю двадцать. И ни доллара больше! 

Луиджи. Двадцать... двадцать. (С легким yn- 
реком.) Тогда He хватит на мостик. 

Майор. Какой мостик, черт побери?! ета 
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Луиджи. Который ведет K апельсиновым садам. 
Он еще при мне два раза обрушивался. Там вулка- 
ническая почва. 

Майор. Больше двадцати тысяч не имею права. 
Необходимо специальное разрешение. 

Луиджи (не слушая его, озабоченно). А если. 
принять во внимание, что там нет телефона... 

Майор. Разве в Фулминии непременно должен 
быть телефон? 

Луиджи. Да и водопровод не в порядке... 

Майор (взрывается). Не могу же я построить _ 
вам новую Фулминию! На деньги американской 
армии! 

Луиджи. А почему бы и нет, майор? (С при- 
ветливой улыбкой.) Это же вы ее разрушили в вой- 
ну?! | 

Майор. Двадцать пять тысяч — и точка! Ведь 
сперва вы хотели всего десять! 

Луиджи. Хорошо. По рукам... Так вы сказали, 
тридцать пять? 

Maňop. Я сказал: двадцать пять тысяч. Больше 
вам из меня не вытянуть ни цента, милейший! 

Луиджи. Не хотите — не берите. Пусть Гене- 
ральный штаб ищет другое сердце. 

Майор. Черт бы вас побрал! Ладно. Тридцать 
пять! 

Луиджи. А не лучше ли округлить эту сумму? 

Майор (стонет). Округлить?! 

Луиджи. Подумаешь — всего сорок тысяч! 
И ни цента больше! 

Майор. Это же вымогательство, Ломбарди! 

Луиджи. Майор Аппельгейт. (Задумчиво, не 
глядя на него.) У человека всего лишь одно сердце. 
И лишь одна Фулминия. 

Майор (утирая 106). Деньги я передам вашему 
адвокату. | 

Луиджи. Переведите их прямо в Фулминию. 
И пожалуйста — телеграфом. (Пауза.) Пусть там вы- 
пьют за мое здоровье, когда меня будут... (Резким 
’ жестом показывает, как ему отсекут голову.) 

Майор. Ну, ну! Выше голову, Ломбарди! (Бод- 
po похлопывает его по плечу.) Если мы не увидим- 
ся... ну... так... всего наилучшего. Армия Bac He за- 
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будет! .(В дверях.) Да, кстати, какое у sac звание} 

Луиджи. Никакого, майор. 

Майор. Я подам рапорт о присвоении вам... 
(Смешавшись.) Конечно, это... так сказать, «ин ме- 
мориам» — на память. | 

Луиджи (вытянувшись, отдает честь). Рядовой 
Ломбарди благодарит вас! | 

Майор. Держитесь, сержант Ломбарди! Всего 
хорошего! (Отдает честь и торжественно выходит.) 


Явление четвертое 


Луиджи и надзиратель 


Надзиратель. Поздравляю, Луиджи! 
Луиджи. Опять подслушивал под дверью? 
(Ворчливо.) Сержант... ин мемориам. (Сплевывает.) 

Надзиратель. Луиджи... Еще ласточки! 

Луиджи. Тоже в мундирах? 

Надзиратель. Береги глаза — не то ослеп-- 
нешь! (Почтительно вводит двух дам.) Прошу! Ми- 
стер Ломбарди ждет Bac. (Исчезает.) 


Явление пятое 


Луиджи, донья Долорес, Диана 


Донья Долорес — темпераментная, даже экзальтирован- 
ная мексиканская креолка. Диана, ее дочь, безмолвная, 
застывшая, производит впечатление красивой куклы. 


Донья Долорес  (осматриваясь). О боже! Ка- 
кой ужас! | | 

Луиджи (учтиво). Что, простите? 

Донья Долорес. Камера смерти... боже мой! 
(Испуганно.) А это?.. Это же... 

Луиджи. Электрический стульчик. 

Донья Долорес. Уж-жасно! Кош-шмарно! 

Луиджи. Все относительно, мадам! (Показы- 
вает наверх.) Каждый приходит туда своей дорогой. 

Донья Долорес. О, простите, я так взволно- 
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ванна, что даже... (С грациозным жестом.) Цонья 
Долорес Люция Сальтамонтес. А это моя дочь — Диа- 
на Грациела Сальтамонтес. 

Луиджи. 0! 0! Ваши имена, прекрасные да- 
мы, звучат, как музыка! Как райская музыка, кото- 
рую я, к сожалению, скоро услышу собственными 
ушами. | 

Донья Долорес. Не говорите так, мистер 
Ломбарди. Герои не умирают! (Театрально, обраща- 
ясь к дочери.) Диана — вот один из них! 

Луиджи. Кого вы имеете в виду? Вто ге- 
рой? | 

Донья Долорес. Вы, Луиджи Ломбарди! 
Мужчина, совершивший убийство во имя любви. 


Диана молчит с равнодушным видом. 


Донья Долорес. Он не позволил, чтобы его 
честь и имя... | 

Луиджи (затыкает уши). Я десять дней слу- 
masi все это в зале суда! 

Донья Долорес. Суд вас не понял, а я вас 
понимаю. Вы поступили, как настоящий мужчина. 
Я горжусь вами, Луиджи! (Кокетливо.) Ведь я могу 
_ так называть вас? 

Луиджи. Почему бы нет, мадам! 

Донья Долорес. А для вас я просто Долорес. 
(Подталкивает к нему дочь.) He бойся. Это не убий- 
ца, это достойный человек. И настоящий мужчина! 

Луиджи. Спасибо, Долорес. Человек в моем 
положении так рад доброму слову. (Осклабившиесь, 
глядит на Диану.) Ей действительно не следует бо- 
ATBCA. | 

Донья Долорес (дочери). Ну скажи что-ни- 
будь. Улыбнись хотя бы! (На лице Дианы появля- 
ется деланная улыбка.) 

Луиджи. A я ee где-то видел... Когда в большом 
цветочном магазине на... 

Донья Долорес. Она... и в цветочном мага- 
зине?! Что вы! (Самодовольно.) Диана, покажи-ка 
Луиджи, кто ты. 


Диана не реагирует. 
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Донья Долорес (резко). Ты слышишь?! 


Диана неохотно делает несколько профессиональных дви- 

жений манекенщицы и распахивает пальто. Под ним только 

купальный костюм и. через плечо — широкая лента с над- 
писью золотыми буквами «Miss World». 


Луиджи. Madonna mia! Это вы одолжили или 
она вправду... 
Донья Долорес. Королева красоты! Самая 


красивая девушка в мире! Признана единогласно, 
Луиджи! x 


Диана снова застывает. 


Луиджи (с удивлением). Единогласно? 

Донья Долорес. В Майами-Бич жюри очень 
строгое, и все же... 

Луиджи (прервав ee). Это я знаю. Судьи у 
нас очень строгие... Могут присудить и это. (Пока- 
зывает на электрический стул.) Меня вот тоже еди- 
ногласно! 

Донья Долорес. Ах, не говорите об этом, 
Луиджи! 

Луиджи. Теперь уже ждать недолго, Долорес! 
Времени у меня осталось совсем мало... (Любезно.). 
Чему я обязан, что вижу вас здесь? 

Донья Долорес (волнуясь). О, как 06 этом 
сказать... как выразить... 

Луиджи. Коротко и ясно. 

Донья Долорес. Несчастье, Луиджи! Траге- 
дия| Катастрофа! (Вынимает платочек.) Только вы 
поймете меня, дорогой друг! Только вы — ведь вы 
знаете, что такое любовь. (Страстно.) Я люблю... 
люблю не на жизнь, а на смерть!.. Своего собственно- 
го мужа, Луиджи. Ä 

Луиджи. Собственного мужа?! (Удивлен.) Hy 
да, бывает ведь и такое... Но это же еще не трагедия. 

Донья Долорес. Это было не супружество, 
Луиджи, a феерический двадцатилетний сон! И 60- 
жественное созданье, которое сейчас перед вами, — 
наш с Рамоном шедевр. 


Диана закатывает глаза, ей мучительно скучно. 
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Донья Долорес. Это была nosMa... мелодия... 
супружеская симфония... и вдруг... как гром... ее 
отец... мой обожаемый Рамон вдруг как-то сразу... 
(Заливается слезами.). 

Луиджи (очень мягко). Выражаю вам свое ис- 
креннее соболезнование, Долорес! 

Донья Долорес. Спасибо, спасибо... Но дело 
в том, что он еще жив, хотя и болен... очень болен, 
бедняжка. 

Луиджи (заинтересованно). Что с ним — 60- 
лезнь сердца? 

Донья Долорес. К сожалению, к сожале- 
. НИЮ... » 

Луиджи. Почему же вы сразу не сказали? 

Донья Долорес (утирая слезы). Что, дорогой 
друг? 

Луиджи. Ну, что вам нужно мое сердце. Для 
вашего супруга. | 

A OHBA Jlonopec (norpacena этой неожидан- 
ной готовностью). Вы... вы бы его нам... 

Луиджи. А отчего ж не пообещать? 

Донья Долорес. Ах, Луиджи! (Всхлипыва- 
ет.) Но у нас нет денег... 

Луиджи. При чем здесь деньги? Больница по- 
лучит сердце даром, но того, кому оно достанется, 
того я выберу сам! 


Донья Долорес. Молю вас, выберите Рамона! 
А я отдам вам самое драгоценное, что есть у меня! 
(Мелодраматический жест в сторону Дианы.) Вот 
это, Луиджи! 


Луиджи. Sro? (Переводя взгляд на Диану.) 
A А зачем мне это? 


Донья Долорес (с bn): Как зачем? 

Луиджи. После первого апреля мне уж ничего 
не будет нужно. (В сторону Дианы.) Даже это. 

Донья Долорес. Но до первого апреля еще 
далеко! Вам будут предлагать деньги... много денег. 
И я тоже не хочу получить ваше сердце даром. (Бе- 
per дочь за руку.) Я даю вам больше, чем деньги, — 
и сразу, сейчас! 


Луиджи. Вы серьезно? ia растерян.) 
Жениться сейчас? Перед казнью? 
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Донья Долорес. Ax, я имела в виду` совсем 
не это, дорогой друг. (Вкрадчиво.) Разве вам здесь. 
не бывает порой грустно? Одному? 

Луиджи. Конечно, здесь грустно... (Оживия- 
Ach.) Но если мне очень грустно, я пою. Да и 3axo- 
дят ко мне... 

Донья Долорес (прервав его, твердо). Сколь- 
ко вам давал майор? 

Луиджи. Я не взял у него ни гроша. 

Донья Долорес. Слава богу! Любовь дороже 
самых больших денег! Деньги—это грязь. A Диана— 
самая красивая девушка в мире. (С восторгом.) 
Только взгляните — божественные волосы... ангель- 
ская кожа... глаза, как озера... уста, как огонь... 

Луиджи (разглядывает девушку). Но ведь она 
еще не произнесла ни звука. 

Донья Долорес. Диана собирается в Европу 
и сейчас учит языки. Она боится, как бы все не пе- 
репуталось у нее в голове, вот и молчит. | 

Луиджи. Она говорит и по-итальянски? (Диа- 
ne.) Parlate italiano, signorina? ! 


Диана молчит. 


Донья Долорес. Она ведь еще только начи- 
нает учить... Ну скажи что-нибудь, Диана! 


Диана упорно молчит. 


Ну говори же... Говори... (Шипит и подталкивает ее.) 
Диана (уступая, произносит французский текст 
из учебника). Ouand on va en voyage, on prend avec 
soi la bagage, qui consiste ďun étui а chapeau, une 
malle, une valise... | 
Луиджи (недоуменно). Что она сказала? 
Донья Долорес. Она сказала, что, отправ- 
ляясь путешествовать, мы берем с собой багаж, ко- 
торый состоит из шляпной картонки, дорожного че- 
модана U... 
Луиджи (прерывает). Но ведь это не по-италь- 
AHCKH. 


! Говорите по-итальянски, синьорина? (ura..) 
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Донья Долорес. Bor видите! Tak и есть — 
спутала. Я ей все время твержу: не учи все сразу. 
(Расстегивает пальто.) Боже, как здесь жарко. Сни- 
ми пальто, Диана. | 


Диана не реагирует. 


Выйдешь на улицу — простудишься и не сможешь 
поехать в Европу. 


Диана зло сбрасывает с себя пальто и остается в купальном 
костюме с лентой «Miss World». 


И держись прямо. Не сутулься! 


v 


Диана неохотно принимает заученную позу. Луиджи посви- 
стывает с видом знатока. 


Девяносто один сантиметр... шестьдесят два... Девя- 
носто три... (Водит пальцем по фигуре Дианы, назы- 
вая цифры, обозначающие объем груди, талии, бедер.) 
Да, и еще вот это. (Вынимает из сумки небольшую 
золотую корону.) Ну вот, теперь полный комплект. 
Я отдаю вам королеву, Луиджи! 


Диана, дернув головой, сбрасывает корону. Луиджи подни- 
мает ее, подает Диане, гладит ee по щеке. Диана, что-то 
буркнув, кусает его руку. 


‘Луиджи. Ай!.. Королева не хочет. меня. Еще 
и укусила, вот чертенок! 

Донья Долорес. Испугалась, бедняжка. Она 
робкая у меня. (Горячо.) Но она согласна, конечно, 
согласна... Она не пришла бы сюда, если бы... 

Луиджи. Тогда пусть сама 00 этом скажет... 
И по-итальянски! 


Диана молчит. 


Донья Долорес. Разве ты не слышишь, что 
тебя спрашивают? Отвечай! 

Диана (310 барабанит по-французски текст 
из учебника). Un froid rigoureux force par fois les 
gens de garder la chambre, cest alors qu. assis prés de 
cheminée. 
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Донья Долорес. Прекрати! Замолчи! 

Луиджи. Что она говорит? Она насмехается! 

Донья Долорес. Упаси боже! Просто так, 
ничего! Ничего... она перепутала... (Угрожающе 80- 
чери.) Ты что, белены объелась? | 

Диана (яростно) ... ils regadent le tourbillons 
de neige et rejouissent de la chaleur bienfaisante! 

Луиджи. Что такое... она ругается? Я хочу 
знать, что она говорит! 


Донья Долорес. Она не ругается. Она вы- 
учила BCE точно по учебнику. 


Луиджи. Сейчас же переведите! Все до единого 
слова! Сейчас же! 


Донья Долорес. Пожалуйста. (Обиженно, 
явно нервничая.) «Сильный холод иногда заставляет 
людей оставаться дома... и тогда они, сидя возле пы- 
лающего очага и глядя, как кружат снежинки, ра- 
дуются блаженному теплу». Видите, она вовсе не 
ругается! 

Луиджи. Чему радуются? 

Донья H олорес. Блаженному теплу. Так Ha- 
писано в той книжке. Диана еще не умеет сама 
составлять фразы. 


Диана (с ненавистью). La tête est couverte de 
cheveux!.. 

Луиджи. Hy, это уже He по книжке. Она явно 
ругается. Теревести! 

Донья Долорес (с отчаянием). «Голова по- 
крыта волосами». 

Диана. Sous le front зе trouvent les yeux... 

Донья Долорес. «Подо лбом находятся 
глаза». | 

Диана (кричит). Et entre les yeux—le grand 
nez! 

Донья Долорес. «Между глаз большой нос». 

Луиджи. Тихо! Замолчите обе! (Кричит.) 
Большой нос! Да она смеется надо мной! 

Донья Долорес. Напротив, она вас очень 
уважает. Вы ей очень нравитесь, Луиджи! ‘ 

Луиджи. Хватит ee расхваливать, мамаша! 
Я не желаю... отказываюсь. (Бросает Диане пальто. ) 
Одевайся! Это тюрьма, а не пляж! 
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Донья Долорес. Вы не отдаете себе отчета 
в том, что говорите. Ведь это самая красивая девуш- 
ка в мире, она одна-единственная! 

Луиджи. Бу-бу-бу! 

Донья Долорес. А какая у нее горячая кре- 
ольская кровь! Такой ночи вы в жизни... 

Луиджи (затыкает уши). Бу-бу-бу! 

Донья Долорес. Другой бы осыпал ее золо- 
том. За каждую минуту! 

Луиджи. Прощайте, дамы. Время посещения 
истекло! 

Донья Долорес: Вы глупец, Луиджи! 

Луиджи (резко командует). Королева. И коро- 
лева-мать... Кругом! Шагом марш. 

Донья Долофес. Ну нет, мистер Ломбар- 
nu! Вы меня ‘еще не знаете. (С трудом сдер- 
живая ярость.) Сперва пообещали... а теперь гони- 
Te, да? Знаете, что A O вас могу подумать, Ломбар- 
ДИ? 

° Луиджи (холодно). А знаете, мадам, что A 0 
вас думаю?.. 

Донья Долорес (резко). Я обожаю своего 
мужа! И ради него готова на любую жертву! 

Луиджи. Но принести эту жертву должна она. 
(Указывает на дочь.) A не вы. 

Донья Долорес (с достоинством). Если нуж- 
HO... я к вашим услугам... 

Луиджи. Смотрите не передеритесь из-за ме- 
ня, Девочки. (310 бурчит.) Вы что думаете — у меня 
здесь гарем? 

Донья Долорес. Ноя сюда не на прогулку 
приехала... и в Мексику с пустыми руками не вер- 
нусь! (К атегорично. ) Что мне сказать мужу? Вы 
' обещаете или.. 

Луиджи. ` Обещаю... обещаю, конечно, обещаю! 
Только оставьте меня в покое! Я вам уже пообещал, 
° что обещаю! 

Донья Долорес (недоверчиво). И просто 
так... даром? Без всякого вознаграждения?.. 

Луиджи. Да, просто так! à 

Донья Долорес. И не хотите даже... (B cro- 
pony дочери.) Даже это? 

Луиджи. Благодарю... даже это. 
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Донья Долорес (потрясена, растерянна). Ho 
почему, Луиджи, почему? 

Луиджи (eananrno). Королева красоты NDR 
надлежит всему миру — HO He мне! 

Донья Долорес. Все-таки я не ошиблась в 
вас! (Отвернувшись.) О, как мне стыдно, Луиджи... 

_Диана (вдруг подходит в Луиджи). Gracias, 

зепог. (Нежно его целует.) Mucissimas gracias! 
(И уходит — грациозно и с достоинством, как He про- 
данная на рынке рабыня.) 

Луиджи (смотрит ей вслед). Что она сказала? 

Донья Долорес (ruxo). Она тысячу раз бла- 
годарит вас, мистер Ломбарди. ( Опустив голову, ухо- 
дит вслед за дочерью.) 


Явление шестое 


Луиджи и надзиратель 


Луиджи ложится навзничь на койку. Беззвучно, словно 
привидение, входит старый надзиратель. 


Луиджи (смотрит в потолок). Собственную 
дочь привела мне в постель. 

Надзиратель- Знаю. Слушал за дверью. 

Луиджи. Видишь, мог заполучить королеву 
красоты... (Бормочет.) Вместе с мамашей. | 

Надзиратель. Моя старуха тоже как-то по- 
лучила первый приз... За ванильный пудинг. (Пожи- 
мая плечами.) Должен признаться, мне он не по- 
нравился... 

Луиджи (помолчав). Люди считают, что все 
можно продать и все можно купить... Почему OHM 
так считают, Митчелл? 

Надзиратель (задумчиво). Я об этом что-то 
никогда не думал. `Когда разберусь — скажу. 

Луиджи. Оставь меня. (Поворачивается Ha 
бок.) Спать хочется. 

Надзиратель. Не выйдет. К тебе еще посе- 
тители. | 

Луиджи. Еще?! (Вскакивает.) Кого там еще 
черт принес? 
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Надзиратель (пожимая плечами). Какой-то 
с портфелем. 

Луиджи. Ладно, давай! Пусть только войдет— 
сразу вышвырну вон, вместе с портфелем. 


Надзиратель уходит. 


Явление седьмое 


Луиджи и Фрэнк Моррис 


Тихо появляется человек в черном костюме, у него несколь- 
ко бледное лицо, в руке черный портфель; с ним словно 
входит что-то безликое и роковое. i 


Луиджи (разъяренно). Уже ничего нет! Все 
роздал! Сердце продано! | 

Моррис (учтиво). Добрый день. Вы всех так 
встречаете? 

Луиджи. Что вам надо? Катитесь отсюда! 

Моррис. Я хочу познакомиться с вами, Лом- 
барди. 

Луиджи. Все хотят со мной познакомиться. 
Вдруг сразу всем стало невтерпеж... Убирайтесь все 
к чертовой матери! Все! 

Моррис (спокойно). Но не все могут написать 
о вас книгу. 

Луиджи. Какую книгу, черт возьми? 

Моррис. Историю вашей жизни, Луиджи 
Ломбарди. Меня зовут Фрэнк Моррис. Я хочу напи- 

" CATB хорошую книгу. 

Луиджи. Меня это не интересует. Пишите хоть 
телефонный справочник. 

Моррис (не обращая на него внимания). Я ни- 
чего не утаю. Ни хорошего, ни плохого. Я просто 
опишу вашу жизнь — как она началась... и как кон- 


UNTCA.. 
Луиджи ( насмешливо ). Так вам уже известен 


и конец? 

Моррис (нолеблется). А вам... нет? 

Луиджи. Не пишите. Конец ве будет совсем не 
такой, как вы думаете. 
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Моррис. История жизни пишется сама собой. 
Мое перо ничего не может в ней изменить. 

Луиджи. Ну и выкиньте ero тогда в нужник. 
И потом, что, собственно, вы собираетесь писать! 
Вы же меня совсем не знаете! 

Моррис. Здесь, y меня в портфеле, уже почти 
Bce о вас. (Вынимает пачку исписанных листков.) 
О том, как некий Луиджи Ломбарди открыл Амери- 
ку... Ему пятнадцать лет, он юнга... помощник кока... 
потом — ночной сторож... уличный певец... вышиба- 
ла... мусорщик и так далее... Вы почти двадцать раз 
меняли работу... | 

Луиджи. Чаще у меня вообще не было никакой 
работы! 

Моррис. А кончили как гангстер. И дважды 
убийца. 

Луиджи. Убийство не имеет отношения к моей 
работе. Это мое личное дело! (Угрожающе.) И потом, 
было одно убийство! Слышите — одно! Зарубите это 
себе на носу! 

Моррис. С вашей точки зрения — одно. А с 
точки зрения закона — два. | 

Луиджи. Плевать мне на его точку зрения. 
Я такой, каков есть. У меня свой закон... и свои 
муки! Я родился и вырос под сицилийским солнцем, 
мистер Моррис. Оно светило над моей колыбелькой. 
Я такой, какой есть, и другим быть не могу! 

Моррис. Тогда почему же вы не остались на 
Сицилии? Под ее солнцем? 

Луиджи (враждебно). А вам какое дело? Ос- 
тавьте меня в покое! " 

Моррис (спокойно листает бумаги). Я хочу рас- 
сказать о вашем детстве. Начать с вашей сицилий- 
ской колыбели. 

Луиджи. Но вы же ни черта об этом не зна- 
ете! 

Моррис. Кое-что знаю. Я уже побывал в DIE 
МИНИИ. 

Луиджи. Вы? (Поражен.) В Фулминии?! На 
моей родине?!: 

Моррис. Вернулся неделю назад. 

Луиджи. Подумать только — он был B Фулми- 
нии! Что же вы сразу не сказали?! (Фулминия — это 
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магическое слово, ключ в сердцу Луиджи. On улы- 
бается, горячо пожимает руку Moppucy.) Зовите ме- 
ня просто Луиджи... Фрэнк! Что там нового? Расска- 
зывайте скорее! Господи! Я не был там тридцать 
лет! 

Моррис. Я не уверен, что Фулминия принадле- 
жит к числу тех мест, где может произойти что-то 
из ряда вон выходящее. 

Луиджи (горячо). Это лучшее место на свете! 
Она мне снится по ночам... И сегодня я видел Фул- 
минию BO сне. 


Звучат тихие аккорды гитары. Баркарола. 


В голубом заливе, окруженном стеной белых скал... 
_ там, куда не ступала нога человека..: умывалось Ha 
заре солнце. Одинокий фавн еще дремал в оливковой 
роще... 

Моррис. Фавнов A TAM не видел. И оливковых 
рощ тоже. Их вырубили в войну. 

Луиджи (помолчав, тихо). Знаю. Но они оста- 
лись в моей памяти. ( Прикрыв глаза.) Даже сейчас 
я слышу, как шелестит под знойным ветром листва 
олив. 


Баркарола затихает. Моррис делает какие-то пометки на 
своих листках. 


Луиджи (живо, самодовольно). Ну а что гово- 
рят обо мне MON земляки? 

Моррис (нерешительно). Боюсь, что... 

Луиджи. Что-что?.. 

Моррис. Они вряд ли интересуются такими... 

Луиджи. Вы хотите сказать, что я их не ин- 
тересую? (Уязвлен.) Но газеты же они читают? 

Моррис. Кажется, им хватает других забот... 
Жизнь там нелегкая... 

Луиджи. Я не верю, что они 060 мне He дума- 
ют! Ясное дело, чужому они этого не покажут... на- 
ши не верят чужакам. (Несколько успокоившись и 
повеселев.) Madonna mia! Вся Фулминия перевер- 
‚ нется вверх дном, когда туда придут деньги! Кан 
жаль, что я не увижу этого! 
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Моррис. Какие деньги? 

Луиджи (улыбаясь во весь pov). Ну, не обя- 
зательно же обо всем писать’ в вашей книге, Фрэнк. 

Моррис. Я хочу, чтобы это была хорошая, 
правдивая книга. И вы должны мне помочь, Луиджи. 

Луиджи. Kro знает Фулминию — тот мой друг. 
Спрашивайте, что хотите. 

Моррис (поколебавшись). Скажите, что в са- 
мом деле была... такая большая любовь? И действи- 
тельно, с первого взгляда? 

Луиджи. Да, так оно и было. (Хмурится. Ворч- 
ливо.} Надеюсь, y вас есть и более приятные BO- 
просы. у 

Моррис. Газеты утверждают, будто ваше зна- 
комство произошло в сомнительном ночном клубе. 
Это правда? 

Луиджи. Чушь| Мы встретились случайно, 
в магазине. В руках у нее были черные тюльпаны. 
А у меня — зеленый салат. 

Моррис (пишет что-то). Значит, она не зани- 
малась стриптизом? В ночном клубе? 

Луиджи. Она? Что вы! Для такого занятия 
фигура у нее совсем неподходящая. (Равнодушно.) 
Ноги кривоватые — дугой. И глаза косят малость... 
Иной раз и не поймешь, куда она глядит. 

Моррис. И все же вы в нее так... 

Луиджи. 9X вы, умник! Ну покажите-ка мне 
хоть одного мужика, который сумеет объяснить, по- 
чему он втюрился именно в эту бабу, а не в Tyl.. 

‘Моррис. Но я покажу вам уйму мужчин, KO- 
торые никого не убивали из-за женщины! 

Луиджи. Вполне возможно. Особенно если у 
них в жилах простокваша, а не сицилийская кровь. 

Моррис (делает пометку). Так. Теперь — ваш 
первый подарок... Это были те самые черные тюль- 
паны? 

dyn д жи. Нет, 3OHTHK. Я купил ей самый до- 
рогой, какой только был. С серебряной ручкой. 

Моррис. Почему именно зонтик? 

Луиджи. Потому что как раз пошел дождь. 

Моррис. Так. А вот на этот вопрос вы, B03- 
можно, не ответите. (Отложив блокнот.) Что вы чув- 
ствуете к ней сейчас? После всего, что произошло? 
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Луиджи (без колебаний). Вероятно, TO же, что 
и к вашим ботинкам. 

Моррис (помолчав немного). Я десять дней 
просидел в зале суда. Это было жестоко... и смешно. 
(Задумчиво.) И все же в вашей истории неумолимо 
действует какая-то скрытая сила. 

Луиджи. Вам, конечно, 06 этом писать просто. 
А каково было мне пережить все это? 

Моррис. Когда я примусь писать о вас, я буду 
уже не Фрэнк Моррис... а Луиджи Ломбарди. Мне 
все это надо пережить самому. 

Луиджи (серьезно). Но казнь грозит мне, 
а не вам. 

Моррис (сосредоточенно). Я буду думать ва- 
шей головой... и чувствовать вашим сердцем. Одного 
только я никогда не пойму — как вы могли допу- 
стить такую чудовищную ошибку! (Переводит взгляд 
на Луиджи.) Тот, кто решил убить, не имеет права. 
ошибиться, поймите! 

Луиджи. Вам легко говорить! (С горечью и 
злостью.) Господи боже мой! У них же были не 
только совершенно одинаковые рожи, HO и фигуры... 
походка, жесты, движения... совершенно одинаковые 
голоса, ну просто все! Джимми Брайан выглядел 
как Джонни Брайан, а Джонни Брайан как Джимми 
Брайан! 

Моррис. Но в этом их нельзя винить. Такими 
они родились! 

Луиджи. А одинаковые костюмы... шляпы... 
туфли, галстуки? Даже запонки! Так что нечего мо- 
лоть чепуху, будто они такими родились! | 

Моррис. Bce это я знаю, но... 

Луиджи. Ничего вы не знаете! O6a 9TU подон- 
ка так делали нарочно! Им доставляло удоволь- 
ствие, что их не могут отличить. Как не отличают 
друг от друга клоунов в цирке! (Он явно не чувству- 
"er за собой вины.) Ну вот, один за это и поплатился. 

Моррис. Оба, Луиджи, оба! 

Луиджи ( твердо ). Только один... Только Пим 
ми Брайан. 

Моррис. Но ведь вы и Джонни... 

Луиджи (резко). Джонни получил по заслу- 
гам. (Вспыхивая.) Послушайте, Моррис... если бы вы 
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отправились в свадебное путешествие... С женщиной, 
которую безумно любите... И вдруг выясняется, что 
это свадебное путешествие вы совершаете не вдвоем, 
а втроем, так... (Пытается подавить свое волнение.) 
Не знаю, как вы... Но я F° признаю свадебного пу- 
тешествия втроем! 

Моррис. Ваша жена вас обманывала с одним-— 
с Джонни! 

Луиджи (ворчливо). Верно, с Джонни! 

Моррис. А вы сперва застрелили Джимми. Ко- 
торый был невиновен! 

Луиджи. Ну и что вы хотите этим OREBANE? Что 
в Джонни уже не надо было стрелять? Значит, ви- 
HOBHOTO не наказывать?! Я же не идиот! 

Моррис (капитулируя перед такой логикой). 
Тогда признайте хотя бы, что совершили два убий- 
ства. 

Луиджи. Никогда не признаю. Джимми Брай- 
ан — это ошибка... неумышленное кровопролитие... 
ну все равно, что при автомобильной катастрофе. 
А Джонни, повторяю, получил поделом. У нас в 
Сицилии так поступил бы каждый... Каждый поря- 
дочный человек. 

Моррис. Мы не в Сицилии, Луиджи. 

Луиджи. Знаю, мистер Моррис. Мы живем в 
высокоразвитой стране. Лучшей в мире. (Смотрит на 
Морриса.) Здесь не убивают из-за чести. Здесь уби- 
вают лишь ради долларов. 

Моррис. Я не это имел в виду, простите. Но у 
вас в Сицилии в таких случаях наказывают, насколь- 
ко мне известно, и женщину? 

Луиджи. Знаете, aro я сделал? (Изображает.) 
Схватил ее... открыл окно... сорвал обручальное коль- 

o... И выбросил! 

Моррис (помолчав). Кольцо, разумеется? 

Луиджи. Конечно, кольцо. А что, по-вашему, 
я должен был выбросить?.. | 

Моррис. Нуа потом? 

Луиджи. Что потом? (Пожимая плечами.) По- 
звонил в полицию, чтобы пришли за мной. 

Моррис (ошеломлен). Так что же получается? 
Вы убиваете двоих... любовника и его брата, a эта 
женщина... остается совершенно безнаказанной?! 
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Луиджи. Ошибаетесь. Я наказал ее. (Тизо, 
с горечью.) Заставил ее умереть. Она больше не жи- 
вет... здесь... в моем сердце... 

Моррис. Вы думаете?.. Это не всегда удается, 
Луиджи. = 

Луиджи. Она превратилась в ничто. (Teepdo.) 
Она для меня HE существует. 

Моррис. Этого не может быть. Эта женщина 
довела вас до камеры смертника, она — ваша судь- 
ба... 

Луиджи. Послушайте, Моррис... Если вы еще 
раз напомните мне о ней, получите по зубам! 

Моррис (спокойно). Не делайте этого. Ведь 
с выбитыми зубами пишешь хуже. (Задумыва- 
ется.) Теперь я уже знаю, что книга у меня по- 
лучится... И она будет называться... «Сердце Луид- 
жи». 

Луиджи (разочарованно). Сердце Луиджи?.. 

Моррис. Вам не нравится? 

Луиджи. А не лучше ли было бы назвать ее, 
например... (В замешательстве.) Например... «Фул- 
миния»?} 

Моррис. Фулминия? (Удивленно.) Почему 
«Фулминия»? 

Луиджи (просто). Ведь там родилось это серд- 
це, Фрэнк. 

Моррис. Верно. Но такое название не вызовет 
интереса к книге. (Деловым, профессиональным TO- 
ном.) Ведь никто не знает, что означает это слово. 
Зато сердце Луиджи. знает вся Америка. Книга 
с таким названием будет нарасхват! 

Луиджи. А сердце мое уже нарасхват! (При- 
кладывает руку к груди.) За него мне предлагают 
все что угодно. Деньги... славу... красивых женщины— 
все! Я даже не представлял себе, что сердце убийцы 
ценится так высоко! (С горькой иронией.) Жаль 
только, что оно у меня одно. 


Моррис (немного помолчав). В вашей истории . 


есть что-то. фаустианское... За свое сердце вы можете 
получить все. . Но лишь до определенного дня... дня 
вашей казни, Луиджи. 

Луиджи. Но ведь я еще... живу! И каждому, 
кто хочет заполучить его, обещаю... Впрочем, они 
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этого вполне заслуживают!.. (Ударяет себя в грудь.) 
А сердце мое Bce же останется тут, при мне! 

_ Моррис. Могу вам только пожелать, как гово- 
рится, ни пуха ни пера, Луиджи! 

Луиджи. Чем я хуже тех, которые не убива- 
ли? Таких, как вы, как любой из вас? 

Моррис. Сейчас симпатии на вашей стороне... 
Но знаете, общественное мнение переменчиво, как. 
апрельская погода... 

Луиджи. Не беспокойтесь... я буду жить! (Рез- 
ко, страстно.) Я хочу... я должен!.. 

Моррис (тихо). Понять вас можно... 

Луиджи. Каждый хочет жить! Моя история 
закончится хорошо. У вашей книги будет счастли- 
вый конец! 

Моррис (медленно, без иронии. Она вернется. 
к вам... покается... и вы снова будете вместе... Вы 
так себе представляете будущее? 

Луиджи ( р: ). О ком вы говорите, 
Фрэнк? 

Моррис. О вашей nur Луиджи. 

Луиджи (в ярости). Я же запретил... запре- 
тил вам|, 

Моррис (спокойно). Только поэтому вы и XO-. 
тите жить. Потому что вы все еще ее любите. 

Луиджи. Заткнитесь!.. Еще слово, и я... (В 6e- 
шенстве хватает табуретку.) Убирайтесь, He то я 
вас... 

Моррис. Желаю вам счастья, Луиджи. a Bo 
всем. (Спокойно уходит.) . 


Тотчас же входит старик Митчелл. 


Явление восьмое 
Луиджи и надзиратель 


Луиджи. Нет, хватит. Больше никого не впус- 
Kai. (Banurca на койку.) Да оставьте меня наконец 
в покое! 

Надзиратель. Да, тут еще... 

Луиджи. Нет, больше никого, прошу тебя! 

Надзиратель. Знаешь, она ждет тут с ран- 
него утра... 
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Луиджи. Kro?.. 

H a on зиратель. Как тебе сказать. . (Боязливо.) 
Ну... .. Твоя жена. 

Л = u es жи. Изабель?.. (Вскакивает.) С утра?.. 

Надзиратель. Она очень хочет видеть тебя, 
Луиджи... 

Луиджи. А я не хочу! 

Надзиратель. Хоть на минутку... сказать 
лишь два слова... | 


Луиджи затыкает уши. 


Она так плакала... Что ей сказать? | 
Луиджи. Что она для меня умерла. А c Mepr- . 
выми я не разговариваю! 
Надзиратель (не двигаясь c места). И все 
же... что мне делать? 
Луиджи. Выставить ee! (Снова ‘ложится на 
койку.) | 


B камеру проскальзывает элегантная дама в черной вуали; 
Митчелл тотчас же исчезает. 


Явление девятое 
Луиджи и Изабель 


Жена Луиджи вся в черном — она уже в трауре, как вдова. 

На первый взгляд Изабель как будто принадлежит к типу 

внешне инфантильных, изо всех сил молодящихся женщин, 

однако это — беспощадное существо, она превосходно знает 
себе цену и свою силу. 


Изабель. Хэлло, Луиджи! 
Луиджи (не глядя на нее, шипит с койки). 
Убирайся! | 
Изабель. Я так рада, что наконец вижу тебя. 
Луиджи (сквозь зубы). Пош-шла вон! 
Изабель. Ты все еще сердишься? 
‘Луиджи. Выметайся! 
Изабель. Так-то встречаешь ты свою девочку? 
Луиджи (орет). Убирайся! 
Изабель. Не уберусь. 
Луиджи. Я раздавлю тебя, как жабу! 
Изабель. Ну раздави! (Кокетливо приподни- 
мает черную вуаль.) 
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Луиджи (вскакивает с койки). Считаю до трех... 
(Зажмуривает глаза.) Раз... два... 


Изабель. Не считай. И не кричи. (Снимает 
пальто.) Изабель не выносит, когда Луиджи кричит 
на нее! 


Луиджи. Ты еще тут?.. (Открывает 21434.) 
Ах ты мерзавка! 4 


Изабель (садится, закуривает сигарету). Возь- 
ми себя в руки. Ты же знаешь, что я терпеть не могу 
все эти непристойные слова. 


Луиджи. Слова — да. Ты предпочитаешь не- 
пристойные поступки! 


Изабель. Как ты мелочен. И вечно оскорбля- 
ешь меня! 

Луиджи. Я... тебя?! (Apocrno.) Когда это я тебя 
оскорбил?.. 

Изабель. Я любила только тебя, дурачок! 

Луиджи. И потому спала с другим! Даже во 
время нашего свадебного путешествия!.. 

Изабель (деловито). Я вынуждена была так 
поступить. Это был мой долг, Луиджи. 

Луиджи (остолбенев). Долг?! | 

Изабель. Вот как раз это ты и He даешь мне … 
объяснить. И сразу же стреляешь. Ведь у бедняги 
Джимми Брайана со мной ничего не было. 

Луиджи (с угрозой). И с Джонни тоже?.. И с 
Джонни?! 

Изабель (с достоинством). С Джонни — да. 

Луиджи. Здорово все это у тебя получилось: 
от алтаря — прямиком в чужую постёль! 

Изабель. Джонни не был мне чужим. Ты от- 
лично знаешь — то была моя первая любовь... И A 
должна была выполнить свое обещание. 

Луиджи. Закрой свою пасть! Не верю ни од- 
ному твоему слову! 

Изабель. Мне было пятнадцать лет, когда я 
поклялась Джонни, что никогда не забуду его. И ес- 
ли я все же выйду когда-нибудь замуж, то мы с ним 
должны встретиться... Чтобы проститься с нашей 
первой любовью! | | | 

Луиджи. И ты решила сделать 9TO. KAK раз BO 
время нашего свадебного путешествия! 
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Изабель. Мне очень неприятно, но так уж 
совпало. У Джонни ничего не получалось со време- 
нем. (Пожимая плечами.) И это все, что было. А ты 
сразу стрелять! 

Луиджи (на мгновенье утратив дар речи). Слу- 
mal... а ты вообще-то нормальная?.. 

Изабель. Абсолютно нормальная. 

Луиджи. Но ведь нормальная женщина ничего 
подобного никогда не сделает! - 

Изабель. Tak ведь это была клятва первой 
любви. (С достоинством.) А я никогда не буду клят- 
вопреступницей. 

Луиджи. Madonna mia! (Хватается за голову.) 
Она чиста, как лилия! 

Изабель. У меня не было ни малейшего ощу- 
щения, что я тебе изменяю. 

Луиджи. Плевать мне на твои ощущения! (По- 
казывает рукой на электрический стул.) Вот до чего 
ты меня довела, лилия!.. 

Изабель. Я?.. Ну, извини, Луиджи! Кто стре- 
лял как ненормальный?.. Я или ты}. 

Луиджи (кричит). Так, значит, у меня не было 
причины стрелять? He было?! 

Изабель. Конечно, нет. Между Джонни и мною 
все уже было кончено. Говорю тебе, мы встретились 
в последний раз! 

Луиджи. Конечно, в последний рав. .. Потому 
что я его пристрелил. 

Изабель. Исполнив свою клятву, я бы уже 
больше никогда тебе не изменила! 

Луиджи. Болтай, болтай! Эти басни ты paccra- 
зывай знаешь KOMY?.. 

Изабель (резко обрывает его). Но позволь! Что 
ты 000 мне думаешь? Порядочная женщина любит 
только одного мужчину! 

Луиджи (сухо). А замуж выходит за другого. 

Изабель. Я порядочная женщина, Луиджи. 
(Hesasucumo.) Поэтому ты меня и любишь. 
Луиджи. Тебя люблю?! Да ты совсем cma- 
тила! . 

Изабель. Ты еще немного сердишься, но A 
знаю, что... (Пытается прижаться к нему.) Ну ска- 
жи по-честному — ведь ты меня любишь?.. 
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Луиджи. He выводи меня из терпения! (Оттал- 
кивает ее.) Это уже на меня не действует!.. 

Изабель (сюсюкая, нараспев). Луиджи... Лу- 
иджино... Мой Луиджино... 

Луиджи. Ты для меня теперь ничто! Лопнув- 
ший пузырь... Пустое место! Воздух — и больше ни- 
чего! 

Изабель. Без воздуха невозможно жить. А у 
мыльного пузырька такие чудесные краски... 

Луиджи. Я сказал — пузырь, а не пузырек! 

Изабель. Ты сказал пузырек! 

Луиджи (трагически). Ты теперь только пепел, 
который стряхнули с сигареты... 

Изабель. А как тебе нравилась эта сигарета! 

Луиджи. Да у тебя ноги дугой! И к тому же 
косоглазая... 

Изабель. Ах, до чего же ты меня любишь! 
Я едва только прикоснулась к тебе — и у тебя уже 
горят уши! И все потому, что ты так любишь меня, 
а я — тебя. И никого другого! | 

Луиджи (сухо). Жаль, что я этого не заметил. 
Во время нашего свадебного путешествия. 

Изабель. Бедняжка, ты все еще ревнуешь! 
К несчастному Джонни. (С добродушным` упреком.) 
Это просто неприлично, Луиджи, — ревновать к по- 
койнику. (Помолчав немного.) Могу тебе сказать, _ 
что и ревновать-то не из-за чего. 

Луиджи. Мне не из-за чего было ревновать?.. 

Изабель. Он был красавчик — это факт. Эле- 
гантный, видный... всегда. одет с иголочки... Джон- 
ни даже в гробу выглядел. щеголем. И в кармане 
всегда полно долларов... ну, как у всех азартных иг- 
роков... 

Луиджи (внушительно). Как у всех шулеров, 

Изабель. Но как мужчина он... (Не договари- 
вает.) 

Луиджи. Что как мужчина?.. 

Изабель. Как бы тебе это объяснить? (Пожи- 
мает плечами.) Трясогузка. 

Луиджи. Джонни?.. Джонни Брайан? Этот Kpa- 
савчик! ei uit | 

Изабель (со знанием дела). Да, даже такой 
красавчик может быть трясогузкой. 
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Луиджи (немного помолчав, корректно). Ho о 
мертвых, кажется, говорят только хорошо. 

Изабель. Джонни был только ветерок... без- 
обидный, тихий ветерок, совсем не вихрь; как... как... 
(Пристально глядя на Луиджи.) Вак ты. 

Луиджи. Как a?! 

Изабель. Что я говорю— вихрь! Нет, не вихрь— 
тайфун... циклон... ураган! 

Луиджи. Я... я тайфун? (Сбитый с толку.) Ты 
это серьезно? 

Изабель (с мольбой сжимая Е Ну обними 
же меня! Обними свою милую женушку!.. 

Луиджи (опомнившись). Я лучше дам отсечь 
себе руки. . 

Изабель (страстно). Ну обними... обними... об- 
HUMU! 

Луиджи (рычит). Я Tak обниму, что душа из 
тебя вон! 

- Изабель. Пускай, пускай!.. Ну поцелуй же 
свою девочку! 

Луиджи. Нет! 

Изабель. Луиджино!.. Ну не ломайся! 

Луиджи (слабея). Нет... Нет! Никогда! 

Изабель. Луиджи! (Топнув ногой.) Не упрямь- 

ся! А то я рассержусь! 

Луиджи. Отстань! Ты_мне uprimna! 

Изабель (страстно). Ты еще раздумываешь?! 
Ну и балда! 

Луиджи. Оставь меня в покое! (Он борется с 
собой из последних сил.) Видеть тебя не хочу. 

Изабель. Помнишь, как нравились тебе мои 
поцелуи? = | 

Луиджи. Ничего я не помню. 

Изабель. Они как лесной мед, говорил ты 
мне! | | 

Луиджи. Как an!.. Как настоящий an!.. 

Изабель. Так попробуй! Вкуси этот яд! (Под- 
ставляет губы.) Пей свой сладкий яд! 

Луиджи. Ах ты... ты... Ты бестия! (Стреми- 
тельно притягивает ее к себе, и они замирают в дол- 
гом поцелуе.) 

Изабель. А теперь скажи: «Я все еще люблю 
тебя, Изабель». 
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Луиджи. Я все еще люблю тебя, Изабель! 

Изабель. Страстно... безумно... отчаянно... 

Луиджи (как в дурмане, послушно повторяет). 
Страстно... безумно... отчаянно... 

Изабель. Совершенно так же, как прежде... 

Луиджи. Совёршенно так Me, как прежде... 

Изабель. И мое сердце принадлежит. только 
тебе, Изабель... 

Луиджи (произносит словно покаянную мо- 
Литву). И мое сердце принадлежит только тебе, Иза- 
бель... | 

Nzačenk (c легким нажимом). И никому 

другому! | 

Луиджи. И никому другому! 

Изабель. И еще вот что. (Crpozo.) И ноги у 
Изабель не кривые... 

Луиджи (словно 3x0). И ноги у Изабель не 
кривые... 

Изабель. Они никогда не были у нее кри- 
ВЫМИ... 

Луиджи. Они никогда не были у нее кри- 
ВЫМИ... | 

Изабель. И никогда глаза ее не косили! 

Луиджи. И никогда глаза ее не косили! 


В камере тихо, как в церкви. 


Изабель (бросив искоса взгляд на Луиджи). 
Что это ты так на меня смотришь, Луиджи?! | 

Луиджи. Я?.. (Униженный, но счастливый.) 
Я... я вообще не смотрю... 

Изабель. Нет, смотришь! И именно так, как 
глядел на меня, когда мы впервые встретились! 

Луиджи (вспоминает). Ты покупала тогда чер- 
ные тюльпаны... А я — зеленый салат... = 

Изабель. Вот и сейчас у тебя тот же взгляд. 
Те же глаза!.. 

Луиджи. Какие глаза? 

Изабель. Ну такие... постельные!.. Ты тогда 
так уставился на меня... а я стою и чувствую, как с 
меня словно спадает одежда... ты меня взглядом 
своим раздевал. И я заметила, как горели у тебя 
уши! 
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Луиджи (мечтательно). А за углом была ма- 
ленькая гостиница... 

Изабель (деловито). Третий этаж, комната 
сто четыре. - 

Луиджи. Зашли мы туда на часок, а вышли 
через три дня. 

Изабель. Пошел дождь... И ты купил мне 
зонтик. | 

Луиджи. С серебряной ручкой... Мой первый 
подарок. А ты обиделась! 

Изабель. Я думала, что это все... Как же — 
целых три дня и только один зонтик! 

Луиджи. Эти три дня я не забуду до самой 
смерти. т 
- Изабель. За те три дня все увяло: и мои тюль- 
паны, и твой салат... Но у тебя все время горели 
уши. > 

Луиджи. Они и сейчас горят! Madonna mia... 
этого я уж He выдержу! (Направляется k 91ekTpu- 
ческому стулу. И садится на него, кав в спасатель- 
ную лодку.) Изабель!.. Привяжи!/ 

Изабель. Что?.. | 

Луиджи. Разве ты не слышишь?.. (Кричит.) 
Привяжи меня к стулу! Немедленно!.. 

Изабель. Не сходи с ума. 


Луиджи. Привязывай... Потому что я за себя 
не ручаюсь! 

Изабель. Успокойся... (Ласково гладит его.) 
Что с тобой? 


_ Луиджи. Если не привяжешь — будет худо!.. 
Увидишь! 


Изабель. Ты так сильно по мне истосковался?.. 
А ведь мы тут с тобой совсем одни, Луиджи... 

Луиджи (страдальчески). Тут невозможно. 
Ведь это камера смерти, а не гостиница! 

Изабель. Сюда никто не войдет! 


Луиджи. Тюремщик смотрит в замочную сква- 
жину... На коленях молю тебя, привяжи! (Он весь 
покрылся испариной, задыхается.) Этот ремень сю- 
Ta... этот туда... теперь руки... одна... другая... Нет, 
не тут! На запястье... А этот ремень через грудь... 
Скорей, скорей... поторапливайся! 
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Изабель. Я не умею это делать!.. Фу!.. Разве 
я палач? 

Луиджи. Не разговаривай... делай, что тебе 
говорят! У тебя получается неплохо... Так. Хватит. 
Ноги, пожалуй, не надо... И не отвязывай, пока 
ты тут! 

Изабель (с отвращением берет капюшон смерт- 
ника). Ты и это хочешь надеть? 

Луиджи. Нет, не надо. Я хочу смотреть на 
тебя... (Благоговейно.) Только смотреть, Изабель. 

Изабель. Смотреть... смотреть... Нуи смотри, 
балда! (Сердито садится на койку. ) В другой раз 
принесу тебе бутылку брома. 

Тишина. Изабель недовольна. Она закуривает сигарету. 
Луиджи, привязанный ремнями к электрическому стулу, 


словно прикованный к скале титан Прометей, завороженно 
глядит на жену. 


Луиджи. Ты прекрасна, Изабель... Ты самая 
красивая, самая лучшая из всех женщин, которых я 
знал в своей жизни! 


Изабель курит © равнодушным видом. 


И такая... такая чистая!.. 

Изабель (сухо). Ты немного преувеличива- 
ешь, Луиджи. 

Луиджи. Чистая, как утренний залив, когда в 
нем загорается первый солнечный... 

Изабель. Нет, я не утренний залив. И тебе 
это известно! 

Луиджи. Ты плохо знаешь себя. (Горячо. ) Ты 
лучше, чем сама о себе думаешь! 

Изабель. Перестань, иначе я расплачусь. 
И вступлю в Армию спасения... Буду ходить с круж- 
кой... | 

Луиджи. Я никогда не переставал любить те- 
бя, даже... даже когда больше всех ненавидел... 
(Стыдливо.) Достаточно мне только о тебе поду- 
мать... достаточно мне услышать твой голос и... и... 

Изабель. И что же? 

Луиджи. И... и у меня сразу начинают гореть 


уши. 
Изабель вдруг от души рассмеялась. 


(Он чувствует себя задетым.) Тебе смешно? 
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Изабель (смеясь). Ты словно Пепел!.. Ну co- 
всем как Пепел! 

Луиджи. Как кто? 

Изабель. Как шимпанзе Пепел... любимая 
обезьянка Эдди Райса! 

Луиджи (кисло). Того певца, что все время 
разводится? 

Изабель. Когда он шестой раз женился, Пе- 
пел так рассвирепел, что искусал и исцарапал его 
всего!.. Представляешь, Эдди два месяца не мог 
выступать. 

Луиджи. A я и не знал, что обезьяны ревнуют. 

Изабель. Точно так же, как ты. Пришлось да- 
же удалить у нее какие-то нервные центры... (Как 
бы мимоходом.) Операцию делали в «Canta Мо- 
нике». 

Луиджи (замерев). В «Санта Монике»?.. 

Изабель (с легкостью). Ца. Ведь там ca- 
мые лучшие врачи. И самых разных специально- 
стей. 

Луиджи (мрачно). Да, самых разных... 

Изабель. Операция, как всегда, прошла успеш- 
_но, но обезьяна вскоре околела. Эдди Райс посвятил 
ей свою новую песенку, которую теперь поет вся 
Америка. (Hanesaer.) «Anse, anse, Пепел... прощай 
и прости... я не забуду тебя... Тра-ля-ля-ля, ля-ля- 
ля... ля-ля-ля... Тра-ля-ля-ля-ля-ля-ля...» 

Луиджи. Перестань! 

Изабель. Тебе не нравится? 

Луиджи. Какое свинство! (Возмущенно.) Он 
не должен был делать ей эту операцию! 

Изабель. Ну что ты говоришь?! Более комич- 
ной истории я еще не слыхала: обезьяна, обезумев- 
mas от любви! | 

Луиджи. Что в этом смешного? Уничтожить у 
живого существа естественные инстинкты? 

Изабель. Ах ты мой Пепел! А если бы это 
случилось с тобой?.. 

Луиджи. Не шути так! Ведь и меня ждет 
«Санта Моника»... 

Изабель С тобой обойдутся получше. Тебе 
отсекут только голову. 

Луиджи. Изабель!.. 
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Изабель. Ну что? Немного мрачного юмора 
тебя ведь не убьет... Не бойся, милый, ничего такого 
с тобой не случится... За тебя заступятся. (Пауза. ) 
Вероятно, с тобой и в самом деле ничего не слу- 
UNTCA... ! 

Луиджи. В любом случае меня ждет BOT это. 
(Указывает на электрический стул.) 

Изабель. Но у тебя же есть адвокат. Очень 

| хороший. И очень дорогой. Так пусть он и покажет, 
на что способен! 

Луиджи. Бенни делает все, что только можно. 

Изабель. Но пока он тебя не избавил от этого 
стула. (Немного помолчав.) Уж лучше я тебя OTBA- 
жу, Луиджи. Уши уже почти не горят. 

уиджи. Нет! Так вернее. Пока ты здесь — 
не отвязывай! 

Изабель. Как хочешь. (Глядя на мужа, привя- 
занного в электрическому стулу, и задумчиво попы- 
тивая сигаретой.) Знаешь, я тебе даже завидую, 
дорогой... 

Луиджи. Завидуешь?.. 

Изабель. Да. О тебе все говорят, пишут в 
газетах... Тебе сочувствуют, протестуют против каз- 
ни... Ты, можно сказать, стал знаменитостью, сделал, 
если хочешь знать, карьеру, мой милый... И в 9TOM— 
не забывай — есть и моя заслуга. 

Луиджи. Несомненно. (Capkacruuecku., ) Если 
бы ты не изменила мне с Джонни, я не сидел бы 
сейчас на этом стуле. 

Изабель. Но здесь хоть заботятся о тебе. А обо 
мне никто не заботится. Я так одинока. Без тебя... 
без денег. 

Луиджи. Я оставил тебе все, до последнего... 

Изабель. Тут уж постарался твой адвокат... 
Ни нового автомобиля, ни... (Показывая на свою 
норковую шубу.) Вот в каком старье пришлось хо- 
дить мне всю зиму... : 

Луиджи. Да ведь эту шубу ты почти и не 
надевала. (Сдержанно.) Это же мой свадебный по- 
дарок. 

Изабель. У меня нет денег даже на пару 
чулок... И если бы не папаша Мунд... 

Луиджи. Какой Мунд? 
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Изабель. Сесил Кристофер Мунд... Тебе что- 
нибудь говорит это имя? 

Луиджи. Это тот самый Мунд, что делает кон- 
сервы для собак? 

Изабель (высокомерно). Папаша Мунд не де- 
лает ничего. В его распоряжении три тысячи чело- 
век. И я принадлежу к их числу. 

Луиджи. Ты?! (Вытаращив глаза.) Ты хочешь 
сказать, что работаешь на фабрике? Делаешь со- 
бачьи консервы?.. 

Изабель. Ты что, спятил? Я у шефа для лич- 
ных услуг. (Важно.) Я его правая рука. 

Луиджи (обеспокоенно). А что это значит? 

Изабель. Ну, что-то вроде то ли медицинской 
сестры... то ли секретарши. Соединяю по телефону, 
приготовляю настои из трав... иногда выполняю обя- 
занности шофера. 

Луиджи. Надеюсь, что других обязанностей ты 
не выполняешь. Ведь старикашке, наверное, уже пе- 
ревалило за семьдесят! 

Изабель. Пока только шестьдесят девять. А ты 
думаешь, что такую уйму денег можно загрести за 
более короткое время? 

Луиджи (мрачно). Я думаю кое-что другое, 
Изабель... 

Изабель. Думай что хочешь! Только живу я, . 
как в аду! Они меня там все ненавидят... вся семья! 
Знаешь, что сказала мне его жена?.. Что она сделает 
из меня консервы. 

Луиджи. Какие консервы? 

Изабель. Ну те, что для собак... ты представ- 
ляешь! 

Луиджи. Возможно, у нее есть для этого осно- 
вания, раз она так тебя... 

Изабель. Конечно, есть! (Агрессивно.) И 8 
этом повинен ты. Из-за тебя я все это. терплю. Ты 
виноват в том, что я так живу! 

Луиджи. Я?! 

Изабель. Разве я не жена дважды убийцы? 
Осужденного на смертную казнь?.. Знаешь, какая 
каша заварилась, когда этот добрый старый человек 
привел меня к себе в дом?.., 

Луиджи. Так откажись. И уходи! 
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Изабель. A ты можешь мне сказать — куда? 

Луиджи. Бенни подыщет тебе какую-нибудь 
работу! 

Изабель. Плевать я хочу на вашу работу. 
(Твердо, с победоносным видом.) Я останусь в ‘ero 
доме. Выдержу этот ад. Я покажу всем, кто такая 
Изабель! 


Луиджи (тихо). Они, возможно, догадыва- 
ются... 


Изабель. Все ждут его смерти! И она, и дети... ^ 
только я одна трепещу при мысли, что этот добрый 
старый человек умрет. Им бы только захватить его 
миллионы! 


Луиджи. Плюнь лучше на все это. Что тебе 
до них! 


Изабель. Как только он испустит дух, меня 
выгонят взашей. Но я позабочусь, чтоб это произо-. 
шло не слишком скоро, им придется подождать... 
(Baacrno.) И ты мне в этом поможешь! | 

Луиджи. Я? (В смятении.) А как ты это себе 
представляешь?.. 

Изабель. Ты же все-таки мой муж. Мой закон- 
ный супруг. А я твоя жена! 

Луиджи. Из-за тебя я пошел на убийство. 
Ради тебя я готов сделать все. (Преданно.) Что я 
должен ‘сделать, Изабель? 

Изабель. Собственно... ничего. Нужен, соб- 
ственно, HE сам ты. (Немного поколебавшись, реши- 
тельно.) Только твое сердце. 

Луиджи. Мое сердце?! | 

Изабель (быстро). Разумеется, если только 
ТЫ... 

Луиджи (резко). Что если я... что если я?! 

Изабель. Ну, если только с тобой что-нибудь... 

Луиджи. Со мной ничего не случится! Оста- 
нусь жить!.. 

Изабель (пожимая плечами). Ну, тогда A, ко- 
нечно, буду ждать, пока тебя не выпустят, и мы 
опять будем вместе... 

Луиджи. Чего же ты хочешь... чего ты 
хочешь?.. (Исступленно.) Для чего тебе мое серд- 
це?! 
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Изабель. Ну что ты визжишь? (Спокойно.) Это 
сердце нужно не мне. Оно необходимо одному хоро- 
шему старому человеку. 

Луиджи. Одному старому человеку!.. (Потря- 
сенный, кричит.) Одному старому бабнику!.. Развя- 
жи меня! Немедленно! 

Изабель (не реагирует). Я хочу, чтобы он еще 
долго жил. Пока старик жив, мне худо не будет. 
(Укоризненно.) Разве ты не хочешь, чтобы твоей 
Изабель было хорошо? 

Луиджи (беспомощно дергает ремни). Ах ты... 
ты чудовище! 

Изабель. Не ругай меня, не за что. (С не- 
умолимой логикой.) Разве ты не сказал, что твое 
сердце принадлежит только мне? И никому дру- 
гому?.. 

Луиджи. Только при жизни... только при жиз- 
ни оно тебе принадлежало! | 

Изабель. При жизни или после смерти — не 
все ли равно? (Быстро поправляется.) После твоей 
возможной смерти, естественно. (Очень деловито.) 
Но я знаю, какой ты легкомысленный, и боюсь, что- 
бы свое сердце ты не пообещал кому-нибудь дру- 
гому. 

Луиджи. Отвяжи меня! (Вне себя от ярости.) 
Любой человек на свете может просить меня 00 
этом... только не ты! Ты единственная не можешь!.. 

Изабель.. Я удивляюсь тебе, Луиджи. (Заку- 
ривает новую сигарету.) Только что ты ползал пе- 
редо мной на коленях и вдруг... 

Луиджи. Заткнись!.. Твой старикашка не по- 
лучит мое сердце! Никогда! Мало того, что он взял 
у меня жену, так еще и... 

Изабель. А что у меня за жизнь? Ведь это ты 
так 060 мне позаботился. Не кончать же мне из-за 
тебя свой век на улице. 

Луиджи. Там тебе и место, миллионерская TbI.. 
(Oper.) Отвяжи! 

‚ Изабель. А сам-то ты KTO такой?! (Спокойно, 
сверля его взглядом.) Паршивый сицилиец. Неудач- 
ливый гангстер. Дважды убийца. 

Луиджи. Отвяжи меня! (Яростно дергает рем- 
ни.) Да я тебя сам, этими руками... 
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Изабель. Tak BOT она, твоя большая любовь! 
Ну и мразь же ты! (Презрительно пускает дым пря- 
мо ему в лицо.) 

Луиджи. Раздавлю, как - клопа... как клопа!.. 

Изабель. Ну, теперь уж я тебе скажу все на- 
чистоту... Джонни вовсе не был трясогузкой. Нико- 
гда. (Снова пускает ему в лицо дым.) Угадай-ка, 
кем он был. 

Луиджи. Митчелл! Митчелл! Ради бога, развя- 
жите меня! 

Изабель. Мы еще увидимся, Луиджи. Ты мой 
муж. И у тебя есть супружеские обязанности. Ты 
должен позаботиться о моем будущем. (Утодя.) 
Я ведь только слабая женщина. И я надеюсь, что 
ты HE разочаруешь меня. (Спокойно выходит.) 


Связанный Луиджи остается в камере один. С поникшей го- 
ловой сидит он на электрическом стуле. Словно распятый. 


Явление десятое 


Луиджи и надзиратель 


Надзиратель. Ты звал меня? (В ужасе.) Бог 
мой! Что с тобой?.. Ты... ты плачешь, Луиджи? ‘ 

Луиджи. Прошу, тебя... очень прошу... (Делает 
слабое движение головой. } Включи ток... Ну вклю- 
чи же! 

Надзиратель. Опомнись! (Быстро освобож- 
дает Луиджи от ремней.) Как это тебя угораздило? 
Господи, кто же это тебя так?.. 

Луиджи (тихо). Меня добили, Митчелл... По- 
степенно, удар за ударом... Добили тупым мечом... 

Надзиратель. Встань!.. Дать воды? (Прикла- 
дывает руку к голове Луиджи.) Какой горячий у те- 
бя лоб! 

Луиджи (оцепенев на стуле). Я уже не живу, 
Митчелл. Меня доконали. 

Надзиратель. Ты живешь, Луиджи... не сходи 
с ума! И будешь жить! Ты обязательно будешь 
ЖИТЬ!.. 

Луиджи (немного ’`погодя). Возможно, и буду... 
Но это уже буду не я. 

Занавес 








ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ 


Явление первое 


Луиджи и голоса — первый, второй, третий 


Луиджи лежит неподвижно на тюремной койке. Кажет- 
ся, что он спит, а может быть, он уже мертв. 


Первый голос. Специальный выпуск! Сенса- 
ционный скандал! Супермошенничество Beral.. 

Второй голос. Луиджи Ломбарди продает 
сердце... |, 

Третий голос. Обещает его каждому! 

Первый голос. Устно... письменно... по’ те- 
леграфу! 

Второй голос. Не угодно ли вам сердце Лу- 
иджи?.. Вы можете его приобрести! 

Третий голос. Он вышлет вам его по почте! 
Заказной бандеролью! 

Второй голос. Сердце наложенным плате- 
жом! Сердце по заказу!.. 

Первый голос. Человеческое сердце! Новый 
товар на американском рынке!.. 


Слышится барабанная дробь сильного дождя. 


Десятки людей стали жертвой мошенничества! Сотни 
обманутых... тысячи разочарованных!.. 

Второй голос. Фермер Смит продал на корню 
урожай, чтобы Ha эти деньги приобрести сердце 
Луиджи|.. 

Третий голос. Директор сиротского дома рас- 
тратил казенные деньги!.. Хотел приобрести сердце 
Луиджи! 

Второй голос. Трое ‚стариков в масках огра- 
били табачную лавку! Они надеялись купить сердце 
Луиджи! | 

Первый голос. Америка смеется и сердится!.. 


Резкий стук дождя. 
Луиджи, вытянувшись, продолжает лежать неподвижно, 
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Первый голос. Гангстер забавляется своей 
ЦИНИЧНоОЙ выходкой! Он смеется над нами! 

Второй голос. Это смех человека-гиены! 

Третий голос. Мошенника! 

Первый голос. Дважды убийцы! 

Второй голос. Sro последний смех Луиджи 
Ломбарди! | 

Третий голос. Вычислительные машины 
установили, что у dia уже нет никаких 
шансов!.. 

Первый голос. Луиджи утратил симпатии 
американского общества! Луиджи утратил Bcel.. 

Второй голос. Возмущенная общественность 
требует ускорить казнь!.. 

Т p етий голос. Что предпримет новый губер- 
натор?.. Чего он ждет?! 


Максимально усиленный шум дождя. 
Луиджи вскакивает с койки, хватается за голову, кружит 
по камере словно одержимый. Внезапно воцаряется полная 
тишина. 


Явление второе 


Луиджи и надзиратель 


Луиджи. Ну наконеп-то!.. Наконец! (Сердито 
обращается в вошедшему.) Когда же ты закроешь 
окно, черт побери! 

Надзиратель (удивленно). Какое окно? 

Луиджи. У меня уже неделю разламывается 
голова... (Страдальчески.) Этот дождь сведет меня 
с ума! 

Надзиратель. Да, все льет и льет... Popa botér 
но глядит на Луиджи.) Словно сейчас Horor a He 
Mapr. 

Луиджи. Каждая капля бьет меня по голове. 
(Исступленно.) Да закрой же ты это проклятое окно, 
идиот! 

Надзиратель (сдержанно). Ты же хорошо 
знаешь, что в камере нет... 

Луиджи (не слушая, кричит.) Где чистое поло- 
тенце? Где новое одеяло? 
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Надзиратель. Вчера я все это принес тебе. 

Луиджи. А твою гнусную жратву я выбросил 
в окошко! 

Надзиратель. Что ты все твердишь про окно, 
Луиджи? Ведь в этой камере нет окон. (Терпеливо.) 
Когда смогу, я дам тебе домашней еды. 

Луиджи. Дашь?.. Продашь! Ты обдираешь ме- 
ня, разбойник! 

Надзиратель (печально): Как же ты переме- 
нился, Луиджи... 

Луиджи. Заткнись! Я имею право на пристой- 
ную жратву. У убийц тоже есть желудок! 

Надзиратель. Ладно, сегодня принесу тебе 
двойной бифштекс... И если хочешь, еще ‘одно поло- 
тенце. 

Луиджи. От тебя я уже ничего не хочу! Ни 
от кого уже ничего не хочу. Сыт по горло! 

Надзиратель (примирительно). А всему 
причиной — дрянная погода. Все стали ‘такие 
нервные. 

Луиджи. Все вы сволочи! 

Надзиратель. Успокойся, Луиджи... ( Стараясь 
переменить тему.) Право же, такого марта я He при- 
помню... Даже первый день весны никуда не ona 
CA, A BCE не за горами апрель и.. 

Луиджи (вспыхивает). Вот ты себя и выдал, 
подлая душа! Ты тоже не дождешься моей смерти... 

Надзиратель. Луиджи! 

Луиджи. Ты такой же, как все. Такая же 
CBHHbA|.. 

Надзиратель (потрясенный). Этого... этого я 
не заслужил... Мое доброе отношение к тебе не. из- 

менилось нисколько. 

Луиджи, Когда я вижу ваши лживые рожи, 
меня просто с души воротит. 

Надзиратель. Скажи мне, ради бога, что я 
тебе такого сделал? Я только... 

Луиджи. Убирайся! Никто тебя сюда не звал! 

Надзиратель. Звонил твой адвокат. Он велел 
передать тебе, что все идет хорошо и что сегодня 
он будет говорить’ с новым губернатором. Вот это A 
и пришел сказать тебе, Луиджи... (Уходит обижен- 
ный. ) 
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Явление третье 


Луиджи 


Луиджи (смотрит ему вслед). Прости, старик... 
Закрой окно. Уйми дождь. 


Слышится на этот раз более спокойный, монотонный шум 
дождя. 


Луиджи. В апреле, возможно, будет уже луч- 
ше... (Прислушиваясь вк дождю.) А над Фулминией 
всегда яркое солнце... Даже когда оно не светит, над 
Фулминией всегда видно хоть кусочек голубого 
неба... пусть даже такой крошечный, как заплата на 
штанах у моряка... 


Явление четвертое 


Луиджи и майор Аппельгейт 


Майор на этот раз в штатском: в темном фланелевом ко- 
стюме, в темном непромокаемом плаще, с черным зонтом 
в руке. 


Майор (врывается, горланя по-солдафонски). 
Под суд отдам!.. В тюрьму упеку!.. Я вас!.. 

Луиджи. Вы, кажется, не заметили, что я уже 
в тюрьме. 

Майор. Ты... ты мошенник! Я тебе покажу... 

Луиджи. Не помню, когда это мы с вами пере- 
шли на «ты». (Резко.) Что вам угодно? 

Майор. Он еще спрашивает! Я сполна уплатил 
ему за сердце, а он... он обещает его каждому, кто 
ни попросит! 

Луиджи. Это мое дело. 

Майор. А сорок тысяч долларов?! (Ёго крик ne- 
реходит в рев.) Выходит они — фьють!.. Выброшены 
на ветер! Как же мне теперь быть! 

Луиджи. Это уж ваше дело. (Пожимает nae- 
чами.) Я не получил от вас ничего. 

Майор. Все было послано в вашу паршивую 
Фулминию|!.. Как вы пожелали! По телеграфу! (Раз- 
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махивает листками бумаги.) Вот они — квитанции|.. 

Луиджи. Ну что вы так разволновались? Из-за 
каких-то несчастных сорока тысяч. 

Майор. Вы меня обманули! И поплатитесь за 
это! 

Луиджи (мрачно). При нынешнем курсе дол- 
лара в Фулминии, вероятно, получили не больше 
чем... (Невнятно бормочет, подсчитывая.) Всего двад- 
цать четыре миллиона итальянских лир. 

Майор. А знаете... знаете, что они там с ними 
сделали? (Вне себя от возмущения.) Пропили и про- 
жрали!.. Все двадцать четыре миллиона! 

Луиджи. И хорошо сделали. По крайней мере 
хоть раз в жизни почувствовали себя людьми... 

Майор. Вино рекой лилось по улицам... Они 
купались в шампанском... и каждый вечер... каждый 
вечер устраивали такое!.. Что там венецианские ночи! 
(Он почти на грани нервного шока.) Оргии... Вакха- 
налии! Сатурналии!.. Содом и Гоморра!!! 

Луиджи. Вы что — завидуете um? (Ложится.) 
Не приставайте больше ко мне! 

Майор. Они и строить-то ничего не собирались! 
Никакой школы... никакого водопровода и телефо- 
на... Вообще ничего! 

Луиджи (зевая). Наверное, решили, что ваши 
бомбы опять все разрушат. 

Майор. A Bor о борделе они позаботились! По- 
думать только — публичный дом на деньги амери- 
канской армии|.. 

Луиджи. На этом борделе будет когда-нибудь 
мемориальная доска... С вашим именем, майор Ап- 
пельгейт. 

Майор. Вы погубили мою карьеру! Весь Гене- 
ральный штаб потешается надо мной. А те сорок 
тысяч отнесли на мой счет! (Удрученно.) Как мне 
теперь быть, скажите, мошенник вы этакий!! 

Луиджи. Выньте шнурки из ботинок и ве- 
шайтесь. 

Майор. Вот вам этого не избежать... И военного 
суда тоже... сержант Ломбарди! (Кричит.) Это жуль- 
ничество!.. Саботаж!.. Государственная измена! 

Луиджи (передразнивая). Бу-бу-бу! 

Майор. За это выносят смертный приговор! 
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Луиджи. Послушайте... Her, вы просто ненор- 
мальный! (Приподнимается на койке.) Ведь я уже 
осужден на смерть. Сколько же раз вы хотели бы 
меня казнить?.. Дважды? 

Майор. Теперь у вас уже нет никаких шансов. 
Все требуют вашей крови. (Категорически. JAH 
требую: деньги или сердце. Это мой ультиматум! 

Луиджи (флегматично}. Денег у меня нет, а 
сердце не дам. 

Майор. Не губите меня, бога ради, lita 
У меня же семья! ( Умоляюще. ) Ведь это экспери- 
мент огромной важности. Генеральный штаб желает 
знать, сколько может вынести человеческое сердце! 

Луиджи. Я это уже знаю... (Tuxo.) Скажите 
им, что оно может вынести очень много, даже тако- 
го, что совершенно невозможно вынести. Передайте 
им, что это излишний эксперимент! 


Явление пятое 


Донья Долорес, Диана и прежние 
действующие лица 


Мать и дочь в одинаковых темных плащах и с одинаковыми 
зонтиками. 


Донья Долорес. Нас опередили! (Возмущен- 
но дочери.) Это тот, что и в прошлый раз прибежал 
раньше нас, но только тогда он был в мундире. 

Майор (холодно). Не прибежал. Я никогда не 
бегаю... (Мредставляется.} Майор Аппельгейт! 

Донья Долорес. Донья Долорес и Саль- 
тамонтес... Вам этого достаточно? 

Майор. Недостаточно. Вашего имени я Hu- 
когда... 

Донья Долорес. Моя дочь Диана — королева 
красоты, майор! Самая красивая в мире! А я — 
ее мать! 

Луиджи (бормоча на койке). Не связывайтесь 
с ним. Он ведь не просто майор... 

Донья Долорес. Самая красивая девушка в 
мире только одна. А таких вот майоров как маслят 
после дождика. 
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Майор (уязвленный). Как вы  сказали?.. 
«Маслят»?! 

Донья Долорес. Да, маслят. 

Майор. А я полагал, что имею дело с дамой. 

Донья Долорес. Маслята вовсе не вульгарное 
слово. Оно означает съедобный гриб. 

Майор. Но какое пошлое сравнение! 

Донья Долорес. Послушайте, майор, в любом 
случае вам тут нечего околачиваться. Пропуск на 
десять часов выдан нам. 

Майор. Мне тут нечего делать... (Вспыхивает.) 
Да вы отдаете себе отчет, с кем говорите?! Да мне 
ничего не стоит аннулировать ваш пропуск... я моту... 
вас... 
Донья Долорес (резко). Вот этого я не сове- 
товала бы вам делать! 

Майор (овладев собой). Ваше счастье, что вы 
имеете дело с джентльменом. Я вернусь через десять 
минут... (Снова срывается.) Но через десять минут 
я уже не буду джентльменом. (Выходит с достоин- 
ством.) 


Явление шестое 


Луиджи, донья Долорес и Диана 


Донья Долорес (поспешно). Луиджи, сын 
мой, как же ты мог так поступить с нами? 

Луиджи (холодно). Странно, почему это се- 
годня все со мной на «ты»?! 

Донья Долорес. Мой бедный Рамон так 06- 
радовался, что получит новое сердце! 

Луиджи. Знаете, мадам, купите-ка ему лучше 
что-нибудь другое: почки, желчный пузырь или сле- 
пую кишку. 

Донья Долорес. Его состояние ухудшилось — 
и в этом повинны вы, Гуиджи! 

Луиджи (вскакивает с койки). Чего вам еще 
от меня надо, черт побери?! 

Донья Долорес. Вы должны поклясться... 
что отдадите сердце только ему! И никому Jpy- 
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Луиджи. Почему именно вашему Рамону? 


(Злорадно.) Майор, например, уже выложил за него 
сорок тысяч долларов. 


Донья Долорес (растерянно). Сорок тысяч 
долларов?.. (Пренебрежительно.) Пустяки! Я дам сто 
тысяч! 


Луиджи. А где вы их возьмете? 

Донья Долорес (указывая на дочь). Она сто- 
ит сто тысяч! Диана — самая красивая девушка в 
мире. (Горжественно.) И она ваша, Луиджи! 


Диана (протестующе). Но я... я не хочу! Я хочу 
в Европу, мамочка! 


Донья Долорес. Сейчас я тебя туда не пущу! 
Сейчас ты должна помочь семье! 


Диана (упрямо). Но папочка сказал, что я могу 
ехать. 

Донья Долорес. Никуда ты не поедешь. Я не 
пущу тебя в эту грязь! 

Луиджи (вдруг заинтересовавииись.) В какую 
грязь? 

Донья Долорес. В Париже опять бастуют му- 
сорщики... Весь город пропитался смрадом... И во- 
обще, говорят, вся Европа смердит. 

Луиджи (тихо), Вы считаете, что и Сицилия 
тоже? 

Донья Долорес. Сицилия?.. (Что-то смутно 
припоминая.) Это там, где едят лягушек и улиток? 
Фу! 

Диана. Ах, мама, их едят французы. 

Луиджи. Я уроженец Сицилии, мадам! 
(Оскорбленно.) Я никогда не ел ни лягушек, ни 
улиток! 

Донья Долорес (поняв свою ошибку). Я не 
хотела вас обидеть! Я вовсе не вас имела в виду, 
Луиджи! 

Луиджи. И моя мать... моя покойная мать ни- 
когда не торговала собственной дочерью! 

Донья Долорес. Бога ради, Луиджи, успо- 
койтесь! 

Луиджи. А таких вот дам в нашей грязной 
Европе называют (впивается взглядом в Долорес) 
„.бордельмама! 
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. Донья Долорес. Бордельмама?! (Растерянно 
`бормочет.) Это... это говорите вы мне?.. Женщине из 
рода Сальтамонтес?! Да знаете ли вы, что конкиста- 
дор Эскамильо Леон Сальтамонтес сражался в Мек- 
сике плечом к плечу с самим Кортесом! (Бессильно, 
трагическим тоном.) Ах, если бы мой Рамон был в 
силах... Оскорбление нашего славного имени всегда 
смывалось кровью! 
_ Луиджи. Одного моего знакомого гангстера 
звали Эль Сальтамонтес. (Ехидно.) Он вам случайно 
не родня? 

Донья Долорес (задыхаясь от гнева). Это уж 
слишком, милейший! 

Луиджи. Я знаю, что означает слово «сальта- 


монтес» — это кузнечик, самый обыкновенный куз- 
нечик. Его еще называют кобылкой. А тех, что по- 
крупнее, — саранчой. (С нескрываемой радостью.) 


Значит, вы попросту мадам Вузнечик... Или мадам 
Кобылка! А скорее всего, мадам Саранча. 

Донья Долорес (сохраняя достоинство). 
Наше славное имя начертано на скрижалях исто- 
рии! Наши предки пятьсот лет назад завоевали Мек- 
сику... 

Луиджи (прерывает ее). ...налетели, как саран- 
ча, и сожрали там все! (Приближается и останавли- 
вается лицом к лицу c доньей Долорес.) И вы, ма- 
дам Саранча, тоже хотите сожрать... мое сердце! 

Донья Долорес. Не смейте меня оскорблять... 
опомнитесь, Луиджи. (С усилием овладевает собой.) 
Так мы с вами никогда не договоримся. 

Луиджи. А нам и не о чем договариваться. 

Диана (неожиданно). Даже папа не хочет этого! 

Донья Долорес (угрожающе). Диана! 

Луиджи. Спокойно, мадам! (Диане.) Чего He 
‚хочет ваш папа? 

Диана (колеблясь). Чтобы ваше сердце было 
получено таким вот образом. 

Донья Долорес (310). А как же иначе полу- 
чить его, если у нас нет денег?! 

Диана. Но папа вообще не хочет... 

Донья Долорес. Перестань, дура! 

Луиджи. Что вы на нее все время кричите? 
Бедная девочка! 
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Диана. И папа... бедный папа.. 

Донья Долорес (шипит). Перестань! Ни сло- 
ва, не то я... 

Луиджи. Замолчите-ка вы сами, иначе я не 
дам вам сердце... (Диане.) Я хочу знать, что с вашим 
папой. Почему он бедный? 

Диана. Дело в том, что... мамочка.. 

Донья Долорес.  Замолчи ты, ради бота! 

Луиджи. Смелее, не бойся! 

‚Диана. Мамочка очень... очень... ну, темпера- 
ментная... A... | 

Луиджи. А папочка? 

Диана (выпаливает не задумываясь). А папоч- 
ка вечером больше любит читать... 

Донья Долорес. Замолчи! Вак тебе не стыд- 
Hol.. Что за вздор ты несешь? 

Луиджи. И вот теперь мамочка добывает для 
бедного папочки новое сердце... (Невесело улыбает- 
ся.) Новый мотор для спальни... Чтобы у нее снова 
был прежний Рамон. © 

Донья Долорес. Она не понимает, что гово- 
pur. Диана ведь еще совсем ребенок. (Шипит d0- 
чери.) Ведь ты же все испортила, дура! 

Луиджи (оглядывает Диану). Как раз наоборот. 
Этот ‚ребенок начинает мне нравиться. Видно, у 
вашей Дианы неплохая голова! 

Донья Долорес (оживляясь). Не только го- 
лова, Луиджи! Не только голова! 

Луиджи. Сколько ей лет? 

Донья Долорес. Восемнадцать. У нас в Мек- 
сике женщины созревают быстро, как апельсины. 
Я вышла замуж в шестнадцать. 

Луиджи. У нас на Сицилии говорят: яблочко 
от яблоньки недалеко падает... 

Донья Долорес. В наших жилах течет кре- 
ольская кровь! Кровь рода Сальтамонтес. (Страстно.) 
О, это огонь... настоящий огонь, Луиджи! 

Луиджи. Ну хорошо. (Деловито.) Однако я 
должен в этом убедиться. А уж после приму окон- 
чательное решение. (Кивнув Диане.) Подойди-ка по- 
ближе, дитя мое! 


Диана не двигается с места. 
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Донья Долорес. Ты что, не слышишь?.. (Pes- 
ко подталкивает.) Тебя зовет дядя ya 
Луиджи. Еще ближе. 


Донья Долорес подталкивает дочь к Луиджи. 


Луиджи. Достаточно. A теперь хорошенько 
прижмись ко мне. | 


Диана по-прежнему стоит неподвижно, и донья Долорес кла- 
дет руку дочери на плечо Луиджи. 


Луиджи. А теперь поцелуй меня. 

Диана (вскрикивает). Нет... Нет!.. 

Донья Долорес. Не ори, чего ты боишься? 
Не укусит же он тебя! 

‚Диана. Я не хочу, мамочка... Не могу! Нет, нет! 

Донья Долорес. Не возражать! Делай, что те- 
бе говорят! (Насильно поворачивает ее лицо x 
Луиджи). Ведь я же не хочу тебе зла, детка! 


Луиджи сжимает девушку в объятиях. 
Сопротивление Дианы постепенно ослабевает. 


Донья Долорес (wenuer). Ты чувствуешь этот 
огонь, Луиджи?.. 

Луиджи (бормочет через плечо). Ступайте-ка 
немного прогуляться, мадам Кобылка. А тюремщик 
пусть запрет дверь. 


Донья Долорес понимающе кивает и на цыпочках cs 
ляется K двери. 


Диана ( душераздирающе). _ Мамочка... Мама, 


мама! | 
Донья Долорес (оборачиваясь, холодно). Что 
тебе... чего ты кричишь?.. 
Диана (в объятиях Луиджи). Ты же мне всег- 


да говорила, что... что это грех! 
Донья Долорес (закатывает глаза, крестит- 


ся). Покаешься на исповеди, несчастная!.. 


Луиджи и Диана застывают в долгом поцелуе. Диана поко- 
рилась своей судьбе. Мать ее, едва выйдя за дверь, сталки- 
вается с возмущенным майором и Изабель. 
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Явление седьмое 


Изабель, майор А ппельгейт и прежние 
действующие лица 


Изабель в черном кожаном пальто, в руке — черный, похо- 
жий на мужской, зонтик с серебряной ручкой. 


Майор. Я протестую!.. (Удерживая Изабель.) 
Сегодня меня уже обскакали две дамы! 

Донья Долорес. Tc-c... Tc-c-cl (Выталкивает 
их.) Прошу вас, не мешайте! 


Изабель и майор только сейчас замечают застывшую в по- 
целуе пару. 


Изабель (сдержанно). Что ты делаешь, Луид- 
жи? 


Луиджи ни на кого не обращает внимания. 


Изабель (подбегает к нему и постукивает по 
плечу зонтиком). Ты изменяешь мне, дорогой! . 

Луиджи (рычит). Не раздражай меня! 

Изабель. Я тебя застукала, голубок. И у ме- 
ня есть свидетели. Да ты отпустишь ee наконец? 
(Энергично «рассекает» пару зонтиком). Вто эта 
потаскуха? 

Донья Долорес. Позвольте, это... 

Изабель. Я не вас спрашиваю! 

Донья Долорес. Она никакая не потаскуха, 
это королева красоты! Самая красивая девушка в 
мире! # | 

Изабель. Эта сопля?.. (Презрительно.) Эта cy- 
хая жердь?.. Эта... 

Донья Долорес. Сама ты жердь! У нее 
идеальные пропорции... девяносто один... шестьдесят 
два... девяносто три! Ее избрали единогласно!.. 

Изабель. Вероятно, в жюри были слепые или 
пьяные! 

Донья Долорес. Моя дочь — самая красивая 
девушка в мире! Хоть лопните, а это так, моя’ 
дорогая! 
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Изабель. Ну и хороша мамаша! Дочка Ha rna- 
зах у всех тискается с женатым мужчиной, а она... 
Луиджи (310 передразнивает ее). Бу-бу-бу! 

Изабель. А с тобой я поговорю потом! По- 
слушайте, мадам мамаша! (С пугающим спокойстви- 
ем.) Это мой законный муж... Имейте в виду! 

Донья Долорес. Но помилуйте! (Заискиваю- 
ще.) Ведь это всего лишь... всего лишь дружеский 
поцелуй. | 

Изабель. Хорош дружеский поцелуй!.. Ведь он 
ее чуть не проглотил! 

Донья Долорес. Я считаю, что человек, 
осужденный на смерть, имеет право BKYCHTB хоть 
немного радости... 

Изабель. Мой муж даже перед казнью не по- 
зволит себе непристойности! 

Луиджи (не сдержавшись). Спросите-ка лучше, 
что она сама вытворяла во время нашего свадебного 
путешествия! 

Донья Долорес (обращаясь к Луиджи, c 80- 
стоинством). Я никогда не вмешиваюсь в чужие де- 
ла. (Изабель.) А вы, пожалуйста, не суйтесь в мои... 
Тем более что это, так сказать, дело коммерческое. 

Майор. Верно, мадам. (Изабель.) Будьте так 
любезны, оставьте семейные сцены для дома. 

Изабель. Что происходит... какая тут может 
быть коммерция? (Подозрительно.} А может, дело 
в TOM, UTO... вы отдаете ему дочь, A эта свинья отдает 
вам свое... 

Майор. Пардон! Его сердце принадлежит мне. 
Я уже уплатил за него! 

Изабель (саркастически). У вас, майор, тоже 
есть дочь? 

Майор. Я уплатил наличными — сорок тысяч! 

Изабель. Сорок тысяч!.. (Луиджи.) А мне ты 
не дал ни гроша, скряга! (Обращаясь ко всем.) Так 
вот, господа: ваши сделки недействительны. Сущест- 
вует закон. Права супруги — на первом месте! 

Луиджи (Диане). Закрой мне лицо (бессильно, 
с отвращением) ...чтобы я больше не видел этой 
женщины... 

Диана медленно, послушно закрывает ладонями лицо 
Луиджи. 
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Изабель (визжит). Оставь его!.. Оставь его! 
(Набрасывается с зонтиком на Диану.) Гляди, что 
я сейчас сделаю с твоей красоткой! Ее даже родная 
мать не узнает!.. 


Девушка прячется за электрический стул. Донья Долорес 
защищает ее своим зонтиком. Майор беспомощно бегает 
около разъяренных женщин. Луиджи, сидя на электрическом 
стуле, словно из ложи, спокойно наблюдает за поединком. 


Майор. Вы изувечите друг друга! Прекратите, 
ради бога!.. Я вызову полицию. (Разнимает сопер- 
ниц.) Это бессмысленно. Его сердце уже продано! 

Изабель. Оно принадлежит только мне. Я его 
законная жена. И буду его законной вдовой! 

Луиджи (презрительно). Вдовой Джонни Брай- 
ана, но не моей! 

Майор. Его сердце принадлежит американской 
армии! 

Донья Долорес. Это сердце получит мой муж! 

Изабель (высокомерно). Все преимущества на 
стороне законной супруги. А не мужа какой-то по- 
сторонней женщины! 

Донья Долорес. Для чего вам это сердце! 
Вы же молодая, здоровая!.. 

Луиджи (сухо). У нее столетний любовник. 

Майор. Tuxol.. Армия имеет преимущество пе- 
ред любым гражданским лицом! 

Донья Долорес. Самая красивая в мире де- 
вушка имеет преимущества даже перед американ- 
ской армией. Он сам скажет вам это! (Доверителъ- 
но.) Ну скажи, Луиджи... кто его получит? 

Луиджи (немного помолчав). Почему все вы 
думаете, что... что человеческое сердце можно ку- 
пить?.. Как телевизор... или автомобиль? 

Майор. Я ничего не думаю. Вы его продали, я 
его купил! 

Донья Долорес. Он обещал его нам! Только 
нашей семье... 

Изабель. Мадам, он обещал его всем! Вы что, 
не читаете газет? 

Майор (резко). Как вы объясните это, Лом- 
барди?.. 
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Луиджи. Очень просто. (Ilomumaér плечами.) 
У нас на Сицилии говорят: обещаниями дурни те- 
шатся. | 


Донья Долорес (вне себя). О, да ты, оказы- 
вается, жулик! (Подняв зонтик, бросается на Луид- 
жи.) Ax ты бандит!.. Дважды убийца!.. 


Диана (выскакивает из-за кресла u загоражи- 
вает собой Луиджи). Не бей его, мамочка!.. 


Изабель. Почему это вы «тыкаете» моему му- 
жу! И не смейте ero обзывать|.. 


Донья Долорес. Он опозорил мою дочь... 
Осквернил наше имя. 


Диана (она как будто разочарована). Мамочка, 
ведь еще ничего не произошло... 

Донья Долорес. Он обманул нас... снова 06- 
манул нас! 

Изабель. Так вам и надо, бабушка! 


Донья Долорес (в ярости). Kro бабушка? 
Ах ты... ты... (Растерянно.) Ты это кому говоришь? 
Мне?.. | 

Изабель. Тебе, сводница! Ну и дрянная же ты 
мать! 

Донья Долорес. А ты косоглазая блоха! 

Изабель. Что ты сказала?! Ну-ка, повтори еще 
раз! | 

Донья Долорес. Косоглазая блоха. 

Изабель (швыряя зонтик). Я тебе все волосы 
выдеру... ноги переломаю... Ты... Ты... 

Донья Долорес. Ну подойди, подойди... (Бро- 
сает зонтик). А я тебе глаза’ выцарапаю, чтоб ты 
больше ни на кого не косилась! 

Луиджи (с электрического стула). Давайте, 
давайте, девочки! 

Диана. Мамочка... задай ей трепку! 


Обе дамы вцепляются друг другу в волосы. 
Майор (нервозно). Еще шаг — и я включу ток! 


Сердце Луиджи погибнет! И тогда уже не достанет- 
ся никому! 


236 


Явление восьмое 


Фрэнк Моррис и прежние действующие лица 


Моррис — в темном пальто, с портфелем и зонтиком. При 

виде его женщины отскакивают друг от друга. Они 

с враждебной настороженностью всматриваются в лицо 
вошедшего, единодушные в своей неприязни к нему. 


Майор (нервозно). У вас есть разрешение на 
свидание?.. 


Моррис показывает пропуск. 


Донья Долорес (подозрительно). Почему вы 
явились сюда с портфелем? Для чего он вам тут? 

Изабель. Ясно для чего — для денег! 

Майор. За сердце уже уплачено. Ваше присут- 
ствие здесь совершенно излишне. 

Моррис (спокойно). В портфеле у меня руко- 
пись и сегодняшние газеты. (Луиджи.) Я хотел про- 
читать вам главу... Но теперь... (Пожимает плечами.) 
Разве я не говорил вам: не слишком надейтесь на 
общественное мнение. 

Луиджи (тихо). Я уже ни на что не надеюсь. 

Моррис. Улицы запружены людьми. Они на- 
правляются сюда, к тюрьме. 

Донья Долорес. Бог мой! И все они хотят по- 
лучить его сердце?! 

Моррис. Не знаю. Полиция окружила здание. 
Надеюсь, что сюда никому не удастся проникнуть... 

Луиджи. Что произошло, Фрэнк? (Равнодуш- 
но.) Чего хотят эти люди? 

Моррис. Видите ли, Луиджи, сперва вы заве- 
щали свое сердце больнице и этим снискали всеоб- 
щую симпатию. Но потом вы пообещали его столь- 
ким людям, UTO... 

Донья Долорес. Да!.. Он и нас обманул! Всю 
напту семью!.. 

Изабель. И меня. Свою собственную жену! 

Луиджи. Ну, тебе-то я не обещал ничего... Тебе, 
единственной, ничего не обещал! 
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Майор. Он всех нас оставил в дураках! (С не- 
навистью.) Осрамил... разорил! 

Моррис (Луиджи). Люди — те, что собрались 
там, на улице... они... они возмущены, просто ополо- 
умели. Но возможно, они хотят ‘только, чтобы вы... 
все это объяснили, Луиджи. Как-то оправдались... 

Луиджи. Я?.; (С удивлением.) Ho для чего? 
И перед кем?! 

Донья Долорес. Он еще спрашивает! 

Изабель. Перед всеми нами, Луиджи Ломбарди. 

Майор. Оправдаться? Чепуха! Мне этого недо- 
статочно! 

Луиджи. Не знаю, чего вы все от меня хотите. 
Никогда я не слыхал, чтобы обреченный на смерть 
просил прощения у коршунов, которые кружат над 
его телом. (Презрительно, всем.) Это у вас я должен 
просить прощения?.. 

Донья Долорес. У него нет ни капли сер- 
дечности... А может, у него вообще нет сердца? 

Изабель. Да, у него никогда не было сердца, 
уж я-то знаю! 

Луиджи. О нет, оно у меня есть... И оно еще 
бьется... еще бьется... (В какой-то печальной заво- 
роженности.) Слышите, как бьется мое сердце?.. 


В тишине раздается несколько хрупких и нежных аккордов 
баркаролы. 


Майор. Пора кончать. Мы ждем вашего послед- 
него слова. 

Луиджи (он унесся мыслями куда-то далеко). 
Слышите?.. 


Аккорды баркаролы затихают. 


(Возвращаясь x реальности.) Вы ждете моего по- 
следнего слова?.. А я жду конца вашей истории, 
Моррис. 

Моррис. Это ваша история, Луиджи... И конец 
ее напишете вы сами... никто его не в силах изме- 
нить... Ни вы, ни A. 

Майор ( резко). Да говорите же, Rob 
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Луиджи. Мне больше нечего сказать. (Ложи- 
мает плечами.) Не моя вина, что вы так ничего и 
не поняли. 

Донья Долорес (350). Чего мы He поняли... 
чего?.. 

Луиджи. На свете должно же быть что-то, чего 
нельзя было бы ни купить... ни продать. (Поднимает- 
ся с электрического стула.) Моего сердца не получит 
HHKTO. 

Майор. A сорок тысяч долларов?! Я погиб, He- 
ужели вы не понимаете?! 

Луиджи. Это уж ваше дело, майор Аппельгейт. 

Майор. Я вынужден продать дом... жена угро- 
жает мне разводом... и на службе... (В отчаянии.) 
Ведь я не могу начинать все сызнова, Ломбарди! 

Луиджи (спокойно). Я о вас ничего не знал 
и к вам не обращался, майор Аппельгейт. Вы сами, 
первым, пришли ко мне... купить человеческое 
сердце. | 

Донья Долорес (nodxoda x Луиджи). Я так 
люблю своего мужа, Луиджи... Почему вы не хотите 
помочь мне? 

Луиджи (колеблясь). Это не настоящая лю- 
бовь. 

Донья Долорес. Любовь всегда настоящая! 

Луиджи. Ваша — нет. Вы любите только себя. 

Изабель (подходит x Луиджи u отстраняет 
донью Долорес). Я хотела, чтобы хороший старый 
человек пожил еще немното... Что в этом дурного, 
Луиджи? 

Луиджи. Ты имела в виду другое. 

Изабель. Откуда тебе знать это?! 

Луиджи. Я знаю о тебе все. (Смотрит как бы 
сквозь нее.) В жизни своей я допустил две вели- 
чайшие ошибки. Одна из них — то... что я узнал 
тебя. 

Изабель. Этого... этого ты не должен был го- 
ворить мне, Луиджи. (Кусает губы.) А вторая 
ошибка? 

Луиджи. Что я вообще родился. 

Изабель. И этого ты не должен говорить... 
Люди многое могут сказать друг другу, но ты не 
должен говорить мне этого! (В голосе ее звучит не- 
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нависть, она приходит в какое-то странное возбуж- 
denue.) Тогда будет лучше... если мы простимся с 
тобой... 
Луиджи. Прощай, Изабель. Желаю удачи! 
Изабель. Вы слышали... слышали?! Он сожа- 
леет, что родился! (Ее возбуждение усиливается, она 
кричит.) Ведь TOT, кто родился, тот непремен- 
но умрет! Так зачем же ждать?.. Надо помочь ему! 
(Подняв зонтив с серебряной ручкой, она угрожаю- 
ще наступает на Луиджи.) Люди, что стоят на ули- 
це, согласятся, что мы поступили правильно! 
Луиджи. Я знал, что ты будешь первой. 
(Диане.) Тебе не нужно этого видеть, девочка. (От- 
ступает к ширме позади электрического стула.) 
Изабель (направляя острие зонтика прямо в 
сердце Луиджи, истерически). Чего вы ждете... чего 
вы ждете?! 


Майор вдруг делает несколько шагов к Луиджи тоже с зон- 
тиком в руке. Донья Долорес машинально следует за ним. 


и 


Диана (пытаясь удержать мать). Нет... нет, 
ты не должна|.. 


Донья Долорес, отталкивая ee, идет словно загипнотизиро- 
ванная за ширму. 


Диана (Moppucy, в отчаянии). Ради бога, сде- 
лайте что-нибудь!.. Помогите ему! 

Моррис (подходит к ширме и останавливает- 
ся). Он не защищается... Он... он не хочет жить. 

Диана (в ужасе вскрикивает). Защищайся, 
Луиджи|!.. Ради бога, защищайся! (Потрясенная, вы- 
бегает из камеры.) 


Где-то далеко звучит баркарола. Звуки становятся все силь- 

нее, фатальнее. Из-за ширмы не слышно ничего — ни стонов, 

ни ударов, словно там ничего не происходит... Вскоре оттуда 

осторожно выскальзывают одна за другой три фигуры и 

мгновенно исчезают, словно тени. Только теперь Моррис 
идет за ширму. 
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Явление девятое 


Луиджи и Моррис 


Моррис, поддерживая раненого Луиджи, пытается 
уложить его на койку. 


Луиджи. Нет... не туда... Сюда... На мое место. 

Моррис (осторожно усаживает его на электри- 
ческий стул). Я не мог вам помочь, Луиджи... 

Луиджи. Знаю... И не нужно было. 

Моррис. Я позову врача! 

Луиджи. Останьтесь со мной... (Он говорит с 
усилием.) Вы хотели прочитать мне... первую главу... 


Явление десятое 


Луиджи, Моррис и надзиратель 


Надзиратель (вбегает, взволнованный). По- 
чему все убежали?.. 

Моррис (указывая на электрический стул). Его 
линчевали. 

Надзиратель. Луиджи!.. Бог мой!.. Вто... 
кто?! 

Моррис. Те, что хотели купить его сердце. 

Надзиратель (грозно). И вы тоже? Вы ведь 
тоже здесь были! 

Луиджи. Он — нет... Он ко мне не прикасал- 
ся. 

Надзиратель. Почему же он тебе не помог?! 
(Моррису.) Почему вы... 

Луиджи. Не кричи, старик... Он... он не в силах 
изменить событий... Он их только описывает в своих 
книгах... 

Надзиратель. K черту книги... если вы He 
знаете, как заступиться 3a человека!.. (Перевязывает 
Луиджи, в отчаянии.) В том, что случилось, — моя 
вина, я всегда стою у двери, а на этот раз... Знаешь, 
тюрьма окружена. Потерпи, Луиджи!.. Сейчас я при- 
веду врача! (Выбегая.) Я во всем виноват... прости 
меня, Луиджи! 

Луиджи. Прощай, Митчелл... 
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Явление одиннадцатое 


Луиджи и Моррис 


Луиджи. Слышите?.. Дождь утих... 

Моррис. Я ничего не слышу, Луиджи. 

Луиджи (немного погодя). Разве это... Разве 
это... не смешно? 


Моррис молча утирает у него со лба пот. 


Луиджи. Меня казнили не на электрическом 
стуле... и... не мечом... (пытается улыбнуться) меня 
казнили... обыкновенным зонтиком... И тот, © се- 
ребряной ручкой, был нацелен прямо в сердце. 

Моррис. Не нужно разговаривать, помолчите, 
Луиджи|.. 


Последний раз звучит аккорд баркаролы — тихо и где-то 
очень далеко. 


Луиджи. Вот только... если бы... еще раз... в... 
Фулминию... (Не договорив, испускает дух.) 


Явление двенадцатое 


Моррис и Бенни Маклауд 


Маклауд (ebeeaer). Митчелл мне уже сказал, 
что тут произошло... Врач уже идет... 

Моррис. Врач?! Поздно. Ваш клиент... мертв. 

Маклауд (застывает перед стулом). Ax, Луид- 
жи... Всегда тебе не везло! (Снимает шляпу, потря- 
сенный.) Ты не должен был устраивать мне этого, 
приятель... 


Моррис прикрывает тюремным одеялом поникшее на элек- 
трическом стуле тело Луиджи. 


Маклауд. Беспрецедентный случай в моей 
практике... (Вытирает со лба nor.) Вы представляе- 
те, новый губернатор не проявил никакого интереса 
к этим сделкам по продаже сердца и помиловал его! 

Моррис. Помиловал?! А он мерть... 
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Маклауд. Да, все удалось мне как нельзя луч- 
ше... ведь был обдуман каждый шаг... (Указывая на 
мертвеца.) Но вот этого я никак не мог предвидеть! 

Моррис (немного погодя). Линчевание — одна 
из традиций нашей страны. (Бессильно.) K сожале- 
нию, не лучшая, мистер Маклауд... 

Маклауд. Пойдемте что-нибудь выпьем. Надо 
прийти в себя... Этому бедняге мы уже ничем не 
поможем... (С горечью, как бы про себя.) Теперь 
уже не поможем... 

Моррис. Да, не поможем... 

Маклауд. В любом случае у вашей книги был 
бы неожиданный конец. (Уходя.) Кстати, как она 
будет называться? 

Моррис. Еще не знаю... Может быть, «Зонтик 
с серебряной ручкой»... Или же... или же «Фулми- 
ния»... (Не двигаясь с места.) Собственно говоря, A 
еще не знаю, напишу ли ее вообще... 

Маклауд. Но почему? 

Моррис (глядя на мертвого Луиджи). Не 
знаю... я вдруг подумал... имею ли я право писать 
эту книгу. 

Занавес 
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I. JIETO 
1 KAPTUHA 


В буковом лесу 


Это не ветер, птумящий в лесу, это — резкое, пре- 
рывистое дыхание человека. 

Мы еще не видим его, мы лишь слышим и ощуща- 
ем его — его солдатские ботинки, его пот и его страх; 
пока лишь — по мельканию веток деревьев и ча- 
щобы кустарников — мы воспринимаем стремитель- 
ный, отчаянный бег невидимого человека. 

И по этому резкому, прерывистому дыханию, от 
которого разрываются легкие, понимаем: человек 
бежит давно, и теперь уже из последних сил. 

Под скалой — источник, хрустально-прозрач- 
ный родничок. 

В его зеркале на миг отразилось лицо беглеца: 
потное, измученное, с запавшими глазами. Лицо 
солдата. 

Но гладь воды тут же покрывается рябью, брызги 
фонтаном разлетаются в разные стороны — солдат, 
припав к воде, жадно пьет. 

По лесу разнесся неистовый лай собак. 


2 КАРТИНА 


Опушка леса и железнодорожное полотно 


Две пары жилистых босых ног застыли в не- 
подвижном летнем воздухе. 

В кадре — спины повешенных с приколотыми 
листками, на которых написано по-польски: 


Я ПОМОГАЛ ПАРТИЗАНАМ 


Из букового леса выбегает преследуемый чело- 
век — это молодой смуглый музачина в форме сло- 
вацкого солдата. 

Оружия у него нет, он давно бросил его или 
потерял. | 
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У него не осталось ничего — ничего, кроме отча- 
яния: он понимает, что у него нет никаких шансов. 

На секунду он было заколебался, оглянулся, а 
затем, пробежав мимо повешенных, спускается к 
железнодорожному полотну и мчится к туннелю, 
виднеющемуся неподалеку. 

В кадре — в. просвете между неподвижными но- 
гами повешенных — мы видим, как солдат исчезает 
в черном зеве туннеля. 

Бешеный собачий лай приближается, заполняя 
собой все вокруг. 


3 КАРТИНА 


В туннеле 


Солдат, шатаясь, спотыкается в полутьме о шпа- 
лы, но продолжает бежать, страх подгоняет усталые 
ноги. | 

Туннель не слишком длинный: уже начинает 
светлеть, уже виден овальный выход. 

А там, в этом овале, полном света, — два силуэта 
жандармов немецкой фельджандармерии; широко 
расставив ноги, они стоят на колее с автоматами 
наготове, они уже поджидают. 

Солдат поворачивается, бежит — назад, туда, от- 
куда прибежал, к другому выходу, он еще не сдает- 
ся, он бежит, OH борется... 

Два таких же силуэта немецких жандармов с 
автоматами видны и на другом конце туннеля. 

Беглец застывает, опершись о влажную стену; 
на лице его, залитом потом, — страх. 

Грязные капли с мокрого свода туннеля. 

Один из жандармов спускает собаку. 

Немецкая овчарка бросается во тьму. 

Своды туннеля оглушительно повторяют неисто- 
вый собачий лай, многократно умножая его силу. 


4 КАРТИНА 


Монтаж под титрами фильма 


Со свистом вырывается пар из-под колес, готовых 
отправиться в недобрый путь. 

Ноги узников, которых заталкивают, безжалост- 
но швыряют в утробу вагонов. 
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Крики, команды, брань, грубые голоса охран- 
ников. 

Мелькание фонариков с синим фильтром свето- 
маскировки. 

Колеблющихся, недостаточно расторопных охран- 
ники «подбадривают» кулаками и прикладами. 

Вагоны переполнены, заключенные — штатские 
и солдаты — спрессованы как сельди в бочке. 

Грохот, скрипучие звуки задвигаемых железных 
засовов. Один за другим, на каждом вагоне... 

Этот поезд, отправляемый в концентрационный 
лагерь, кажется до бесконечности длинным. 

В зарешеченном окошке появляются две ладони. 

Ладони и глаза Матуша Сироня, словацкого сол- 
дата, которого немецкие жандармы схватили у леса 
где-то на польской земле. 

Пар вырывается с пронзительным свистом, поезд 
трогается. 

Подслеповатые, затуманенные огоньки какой-то 
польской станции медленно отдаляются, исчезая во 
тьме летней ночи. 


5 КАРТИНА 


Ветерна полонина 


Высокое летнее небо над Ветерной полониной. 
Ее могучий, широкий гребень, покрытый альпийски- 
ми лугами, высоко возвышается над остальным ми- 


ром. 

Со всех сторон, куда ни бросить взгляд, — горы, 
холмы, леса, светлые контуры “ гребней полонин и 
темные, затененные углубления долин; все — в ка- 


ком-то прекрасном и диком беспорядке; Ветерна по- 
лонина — как бы центр этой земли, ее сердце: воз- 
можно, стоит лишь приложить ухо к ее душистой, 
покрытой ароматными травами спине, и услышишь 
его биение. 

KpyTo спускающиеся альпийские луга пестреют 
яркими цветами, и ветер, который здесь никогда не 
утихает, свистит и, играя ими, меняет их цвет. 

Может, из-за этого непрестанного ветра и зовет- 
ся полонина Ветерной, а может — кто знает, — 
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причиной тому белые дикие нарциссы: в определен- 
ное время на солнечных, теплых ее склонах цветет 
их такое множество, что людям в долинах порой 
даже кажется, будто на Ветерну полонину в разгар 
жаркого лета уже выпал первый снег. 

Горная природа дышит умиротворяющим теплом 
и торжественной тишиной, безучастная и равнодуш- 
ная к жестокости войны. | 

Но там, внизу, в одной из долин, которые со 
всех сторон окружают могучий массив Ветерной по- 
лонины, взбирается, тянется длинный товарный 
поезд. 

Это транспорт в концентрационный лагерь. 

В будках на тормозных площадках — вооружен- 
ная немецкая охрана. 

Заросшие лица узников, глаза, запавшие от дол- 
гого, мучительного пути, неподвижно следят, как за 
решетками вагонных окошек убегает солнечный лет- 
ний день. 


6 КАРТИНА 


На паровозе 


Рука машиниста на рычаге регулятора. 

Машинист Гудец хмурится, словно преодолевая 
постоянное искушение закрыть пар и остановить 
поезд. 

— Всю дорогу меня это гложет... — бормочет он 
недовольно. — Что будем делать, Ямришко? 

На лице кочегара, черном от сажи, сверкнули 
глаза. 

— Не знаю, что... Но Гитлеру мы их не повезем, 
лучше уж... 

Он не успевает договорить — внезапный толчок 
бросает его вперед: машинист вдруг резко тормозит, 
скрипят колеса, летят искры. 

Впереди на путях — несколько деревьев, что-то 
вроде наскоро сооруженного и отнюдь не непреодо- 
лимого барьера. 

Поезд уже послушно остановился перед самым 
завалом. 

Со склона раздаются первые выстрелы. 

К паровозу подбегает немецкий солдат. 
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— Partisanen! Weiterfahren... Weiterfahren! ! 

Машинист Гудец высовывается из будки, указы- 
вая на завал. 

— Нельзя... не видишь!! 

— Das ist nichts!.. — кричит солдат. — Nichts! 
Weiterfahren! 2 

Он взбирается на паровоз, доставая пистолет. 

— Schnelll.. Schnell! Sofort! ? 

Кочегар Ямришко без размышлений ударил его 
лопатой. 


— Иначе с ним не столковаться... — бурчит он, 
глядя, как тело немца медленно сползает вниз с 
паровоза. 


Стрельба в долине усиливается. 


7 КАРТИНА 


Склон над железной дорогой 


Из-за камней и деревьев партизаны обстреливают 
транспорт. 

Немцы выскакивают из тормозных будок, прячут- 
ся за вагонами, залегают за насыпью и отвечают 
огнем на выстрелы партизан. 

Кочегар и машинист, не обращая внимания на 
стрельбу, бросаются открывать вагоны; из них вы- 
скакивают заросшие узники и разбегаются в разные 
стороны. 

Там, наверху, на склоне, капитан Федоров кричит 
партизанам по-русски: 

— Точнее цельтесь! Осторожно, чтоб не задеть 
своих! 

Винцо Пирш лежит под старой сосной. Его худое 
лицо словно вырезано из дерева. Он посылает из 
автомата короткие, экономные очереди. 

— Ложись! — вдруг кричит он. — Memaemp! 

Эти слова обращены к одному из беглецов, сол- 
дату Матушу Сироню: он избрал дорогу вверх по 
склону, прямо к партизанам. 


' Партизаны! Поезжай... Ехать дальше! (нем.) 
? Это пустяк!.. Ерунда! Ехать дальше! (нем.) 
3 Скорей!.. Скорей! Немедленно! (нем.) 
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Матуш прижимается к земле, пули летят над 
его головой. 

— Я ведь мог в тебя попасть, — ворчит Пирш. — 
Куда ты летишь как сумасшедший? 

Солдат, отмахнувшись, еле переводит дыхание. 

— Туда, за эту гору... Домой! 

Винцо Пирш, продолжая стрелять, ворчит: 

— Домой... домой... всем бы только домой! 

Но Матуша уже и след простыл: он исчезает в 
лесу над откосом. 

Пирша охватывает злость. 

— Ты что? — кричит он ему вслед. — Думаешь, 
у других нет жены?! 

И, выругавшись, продолжает стрелять. 

Бой за освобождение транспорта продолжается. 


8 КАРТИНА 


Дорога домой 


Матуш поднимается по горе, покрытой еловым 
лесом, сокращая путь: видно, что здесь он смог бы 
идти и с завязанными глазами. 

Лес начинает редеть, в просветах виднеются зе- 
леные луга, которые спускаются к деревне. 

Небольшой белый костел, деревянные дома с гон- 
товыми крышами, огороды, за гумнами — полоски 
полей; над лугами темнеют леса, а выше их темно- 
зеленой полосы — полонина. 

” 

Ветерна полонина над Яворьем. 

Сюда и мечтал вернуться солдат; теперь он одним 
взглядом обнял все: полонину, луга, долину и де- 
ревню внизу, — и его глаза засветились каким-то 
суровым удовлетворением. 


9 КАРТИНА 


В деревне 


Колокол на башне костела возвещает полдень, 
словно приветствуя солдата Матуша Сироня, кото- 
рый возвращается с фронта домой. 
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Он идет по деревне, взглядом вбирая этот не- 
большой, близко знакомый мир: 

..подойники и жбаны, торчащие на частоколах, 
красная герань в маленьких окошках... усыпанные 
недозрелыми сливами ветки, перегнувшиеся в сосед- 
ний сад... мозаика приготовленных на зиму полен- 
ниц, доходящих до самой крыши... а под крышами 
ласточкины гнезда... 

Он идет по деревне и не прячется, не таится: 
деревня и так узнает, что надо. 

А сейчас он почти никого и не встретил: колокола 
лениво звонят, навевая сонный мир горячего лет- 
него дня. 

Лишь около лавки Матуш останавливается — 
вернее, его останавливает мужчина в черной гар- 
дистской ! форме, который накачивает камеру на 
колесе зеленого велосипеда. 

— Привет, Marym! — сердечно восклицает он. — 
Ну что, в отпуск? В отпуск?.. 

Гардист достает сигареты. 

— Угощайся... Что нового на русском фронте? 

Матуш пожимает плечом. 

— Немцы удирают... как везде. 

— А тебя они послали вперед, A? — усмехнулся 
гардист. 

Матуш с наслаждением делает первую затяжку. 

— Хорош у тебя велосипед, Амброз. 

Владелец новенького зеленого велосипеда на- 
хмурился. 


— Погляди-ка, — показывает OH на спустив- 
шую камеру. — Это пока я пил пиво. Мне почти 
каждый день портят шину. 

— Ребятишки, — говорит Матуш. 


— Может, ребятишки, а может, и... 

у Амброза большая, почти квадратная голова, 
словно посаженная какой-то злой силой прямо на 
плечи. Он неприязненно оглядывает ближайшие 
дома. 

— Не пойму, что за народ... Нашего брата ни во 
что не ставят... — Он вдруг испытующе смотрит на 


| Гардист — член военизированной организации (rap- 
ды) — клерикально-фашистской «людозой» партии. 
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Матуша. — A ты что же это так, налегке? Ни чемо- 
данчика, ничего! 

— Пропил я, — отвечает Матуш, кивая на про- 
щанье. — Ну, бывай... 

Амброз задумчиво смотрит ему вслед. 

Солдат без солдатского чемоданчика — это для 
него вещь непостижимая, даже противоестественная. 

Вытерев пот со лба, он склоняется над велоси- 
педом и продолжает накачивать шину. 

Колокола, возвещающие полдень, все еще звонят. 


10 КАРТИНА 
На дворе 


Колокола допели последний стих, на деревню 
опустилась послеполуденная тишина. 

Из хлева выходит молодая женщина с полным 
подойником только что надоенного молока. 

Она останавливается, ладонью прикрыв глаза от 
солнца. 

— Marym! 

Ее крик вспугивает голубей. Подойник летит на 
землю... женщина бежит к воротам. 

И Дунчо радостным лаем приветствует своего 
хозяина, рвется на цепи. 

Солдат сжимает жену в объятиях. 

— Мальчик родился или.. 

— Сам увидишь! — на дном дыхании отвечает 
жена. 

По двору разносится новый крик. 

— Матушко!.. Брат мой любимый! 

Босоногая девушка — Зузка, сестра Матуша — 
уже бежит к воротам, юбки ee развеваются над за- 
горелыми икрами. 

В дверях показываются мать Матуша и его де- 
душка, Якуб Сиронь. 


— Мама... 

Мать крестит сыну лоб. А дедушка — еще креп- 
кий мужчина — ворчит (это и упрек и приветствие 
одновременно): 


— Ну что ж ты, пан солдат... Даже не написал, 
что едешь в отпуск. 
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— Я не в отпуск, дедушка... — Матуш вдруг 
запнулся, не зная, как им объяснить. — Для меня 
война уже кончилась. 

Пораженные, они молчат. 

— Сбежал! — догадалась Зузка. 

Солдат кивает. 

— Боже праведный! — испуганно восклицает 
жена. — Значит, тебя будут разыскивать, будут... 

— Ясное дело! — перебивает ее дед. — Дезер- 
тиров всегда разыскивают... Так было и так будет. 
А потом посадят в тюрьму. А то и расстреляют. 

Мать заломила руки. 

— Господи, что ж ты наделал, сын мой... 

— А ну-ка, помолчи! — перебил ее дед. — Сле- 
зами горю не поможешь. Надо его спрятать. На 
чердак, в кладовку или... Her, лучше в хлев, под 
навоз. — A внуку-дезертиру дед бросает: — Чего 
ж ты разгуливаешь по деревне, дурень!.. 


11 КАРТИНА 
В деревне 


Вниз по деревенской улице едет Амброз. Он 
держится прямо, уверенно, как если бы сидел не 
на велосипеде, а на коне; ноги в начищенных до 
блеска сапогах неподвижно застыли на педалях, 
слегка тормозя. 

Навстречу ему, подпрыгивая, бегут два босоногих 
сорванца. 

— На страж!{ — вежливо здороваются они. 

— На страж! — с достоинством отвечает 
Амброз. 

И, ловко описав небольшую дугу, он останавли- 
вается около какой-то калитки. 


12 КАРТИНА 
На дворе 
Матуш, не соглашаясь с дедом, отрицательно 
качает головой. 


— Но мне неохота прятаться, дед, я не хочу, 
чтобы... 





I Гардистское приветствие. 
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— Tc-c, — прошипела Зузка. 

А Амброз, прислонив зеленый велосипед к BO-. 
ротам так, чтобы он все время был у него на глазах, 
уже протискивается в калитку. 

С видом старого приятеля подходит к притихшей 
семье. 

— Доброго здоровья вам всем... Ну что, соседи, 
вернулся ваш? Совсем вернулся? 

— Да где там, Амброзко, — вымученно улыбает- 
ся мать. — На пару дней... вроде как на побывку... 

Квадратная голова согласно кивает. 

— А бумажка-то у тебя есть? — вдруг обращает- 
ся он к Матущу. 

— Какая бумажка? 

— Да что отпустили. Ну-ка, покажи. 

Солдат начинает шарить по карманам, делая вид, 


что ищет. 
— Нечего показывать! — вмешивается дед. — 
Ты военный, Матуш. А он — так просто, обычный 


гражданский... Гардист, эка невидаль! 

Никто не замечает, что за этой сценой — сквозь 
щели в жердинках забора — наблюдают те двое 
вежливых босоногих сорванцов. 

Тонкая детская рука медленно тянется к вентилю 
на заднем колесе. 

Засвистел воздух, резина тихо опадает. 

На дворе мать Матуша говорит примирительным 
тоном: 

— Амброзко, ну почему ты не оставишь его в 
покое, ведь он еще даже в дом не успел войти. 

— И даже сына еще не видел, — резко говорит 
жена солдата. 

У Матуша просветлело лицо. 

— Значит, сын?.. 

— Да я ведь ничего, тетка, — оправдывается 
гардист. — Я только так, для порядка. Что мне, 
спросить нельзя? 

Семья молча, враждебно смотрит на человека в 
черной форме. Он уже отступает, уже плетется к во- 
ротам. 

— Если ты случаем найдешь эту бумажку, так 
мне ее... — напоминает он Матушу. — Ну, оставай- 
тесь с богом. 
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Матуш первым приходит в себя: круто повер- 
нувшись, он входит в дом, женщины за ним. 

Лишь дед еще стоит во дворе. 

Амброз у ворот обнаруживает, что его велосипед 
и на сей раз пострадал. 

— Какая это свинья опять?.. Чтоб ему ни дна 
ни покрышки!.. 

В ярости он оглядывается по сторонам. 

Ребятишек, разумеется, и след простыл. 

Лишь тащится, опираясь на палку, какая-то 
сгорбленная бабка, да она на ладан дышит, где уж 
ей спускать шины велосипедов... 

Достав насос и опустившись на корточки, Амброз 
вновь принимается за свой сизифов труд. 

Над забором появляется трубочка деда. 

— Слышь-ка, Амброз... На что тебе велосипед? 
Был бы у тебя конь, не пришлось бы то и дело на- 
дувать. 

Гардист продолжает накачивать шину, даже не 
оглянувшись. = 

— Вы еще увидите, — бормочет он. — Я вам 
всем покажу!.. 

И когда оборачивается к старику, в его взгляде 
столько злобы и ненависти, что у того мурашки 
бегут по спине. 


13 КАРТИНА 


В горнице 


В колыбели спит младенец, который родился, 
когда отец-солдат был в дальних краях. 

— Как вы его нарекли, Анка? 

— Матуш... как и ты. 

В глазах жены — страх. 

— Что с тобой будет, муж мой? 

— Война вот-вот кончится. Не бойся... Как-ни- 
будь обойдется. 

В комнату входит дед. 

— Ну, пришел, порадовался, — говорит он тихо, 
чтобы не разбудить ребенка. — А теперь собирай- 
ся... Тебе надо уходить. 

— Уходить? — потрясенно переспрашивает Анка. 
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«| — Амброз донесет. Нельзя тебе оставаться. 

Солдат не может скрыть разочарования. 

— Kyna я пойду? И потом, я ведь только что 
пришел. 

Но старик уже все обдумал. 

— Лучше всего на полонину, к партизанам. Там 
и отца увидишь. 

Матуш колеблется. 

— Может, вы и правы, дедушка, — соглашается 
он наконец. — Через день-два я исчезну. 

Старик энергично качает головой. 

— Нет, прямо сегодня. Сейчас. 

Солдат и его жена беспомощно смотрят друг на 
друга: слова деда — будто приказ, жестокий приказ, 
который не дает им права даже на одну-единствен- 
ную ночь. 


14 КАРТИНА 
Под Ветерной полониной 


Из-за дерева высовывается дуло винтовки. 

— Стой! — приказывает голос. 

Матуш послушно останавливается. Он уже не в 
форме, на нем — старая одежда, через плечо — 
полотняная сумка с провизией. 

Партизан выходит из-за дерева. 

— Далеко ли направился? 

— K вам, Ha полонину. 

— ro здесь тебя знает? 

— У меня тут отец, — отвечает Матуш. — 
Ондрей 'Сиронь. 

Человек с винтовкой заколебался. 

— Что ж, может быть, — говорит он. — Ну 


ладно, иди.. 


15 КАРТИНА 


В землянке 


Партизаны сидят после ужина. По кругу идет 


бутылка. | 
Плечистый партизан лет пятидесяти — это 


Ондрей Сиронь, отец Матуша. 
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— Да, такой он есть... в этом весь Marym... — 
объясняет он друзьям, отпив из бутылки, и видно, 
что он гордится сыном. — Взбрело ему в голову, - 
плюнул — и айда домой. В дезертиры подался! 

Матуш смущен этим разговором. 


— Таких было много, — бормочет OH. 

— Не захотел воевать против русских, а? 

— Нет. 

— Правильно, — довольно говорит отец. — Пра- 


вильно, Матуш. 

Brano Ширш чистит автомат, равнодушно при- 
слушиваясь к разговору. 

— А что ты He перебежал к русским, а? — 
вдруг спрашивает OH. 

Матуш, глубоко затягиваясь, курит сигарету. 

— Не захотелось. 

— Что так? 

Матуш не расположен к беседе. 

— Не знаю. Так просто... | 

Суровое лицо ПЛирша требует более ясного ответа. 

— Тошно мне воевать, — неохотно поясняет 
Матуш. — Не нравится мне это... 

Пирш в удивлении прищелкнул языком. 

— Да что ты говоришь? Всерьез? — И обра- 
щается ко всем присутствующим. — Слыхали? Кол- 
леге не хочется воевать. Ему это не нравится! 

В Матуша впиваются злые взгляды. 

— А фашисты тебе нравятся? 

— Не нравятся! — отвечает Матуш и упрямо 
добавляет: — Но и убивать мне не нравится. 

Пирш с автоматом в руке подходит к нему. 

— А вот нам пришлось убивать сегодня, нравит- 
ся это кому или HET, — тихо произносит он. — 
Кстати, и ради тебя тоже. Чтобы вызволить вас из 
этого поезда. | 

Вся землянка напряженно ждет ответа. 

— Ты домой помчался, а я стрелял. Заткнулся 
бы ты, приятель. 

— Ну, ну, Винцко, потише, — вмешался отец Ма- 
туша.— Ты его не знаешь — и не задирайся. 

Пирш в упор смотрит Ha Maryma и его отца. 

— Это и впрямь ваш сын? 

Отец смущенно кивает. 
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— Ну что ж, He всякая работа удается...— роняет 
Пирш под общий cmex.— Лучше пошлите-ка его до- 
мой, пускай переждет войну там, у жениной юбки. 

Матуш подымается. 

— Вакое тебе дело до моей жены, ты!.. 

Отец, вскочив, встает между ними. 

— Кончай, Винцо! Ты не имеешь права так вот 
сразу... И ты не командир! 

Лицо ПШирша полно презрения. 

— Такие вот хуже всего...— медленно говорит OH, 
глядя Матушу прямо в глаза.— Такие трусы, что 
отсиживаются дома за печкой, выжидая, пока нем- 
цев прогонят другие. 

Глаза обоих мужчин встречаются — в них молча- 
ливая ненависть. 

Взгляды эти—словно лезвия отточенных клинков. 


16 КАРТИНА 


В деревне 


В Яворье ворчат машины: нагрянул моторизо- 
ванный отряд СС. 

Мотоциклы и грузовики уже сосредоточиваются 
на маленькой площади перед лавкой. 

В деревне сразу прекратилась жизнь — будто ос- 
тановилось кровообращение: закрыты ворота, за- 
хлопнуты ставни. Люди словно провалились сквозь 
землю. 

Ha вымершую улицу медленно оседает пыль, под- 
нятая машинами. 

От лавки в глубь деревни походным маршем на- 
правляется группа эсэсовцев. 

Во главе ее — гардист Амброз; зеленый велоси- 
пед, как всегда, при нем. 

— Hier...— указывает он на один из Домов Ha 
противоположной стороне улицы. 

Тотчас же двое солдат бегут к дому. 

Амброз указывает на следующий дом. 

— Hier. 


1 Здесь... (нем.) 
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Убегают следующие двое солдат. 

И так они проходят через всю деревню. 

— Hier... И здесь, опять hier. 

Амброз произносит это спокойно, без ненависти, 
даже несколько торжественно: он наслаждается ми- 
нутами своей власти. 

— И еще, и тут hier! — указывает он на дом Си- 
ронёвых. 

Солдат, шагающий рядом с гардистом, в широкой 
ухмылке раскрывает рот, полный золотых зубов. 

— Вы можете таварить... A панимать харашо, — 
сказал он вдруг на ломаном чешском языке, как 
обычно говорят судетские немцы. 

Амброз тотчас разговорился: 

— Вся эта деревня — сущая партизанская банда, 
а меня... меня они ненавидят! Рады бы утопить меня 
в ложке воды! — Он с горечью показал на велоси- 
пед.— Вот, взгляните, это они делают каждый день! 

Обе шины, разумеется, спущены. 


17 КАРТИНА 


В лавке 


Староста и двое пожилых крестьян терпеливо, 
невозмутимо слушают командира немецкой части, 
оберштурмфюрера Риттера. | 

— Ich brauche Holz... Pferde... Männer... Fuhrwer- 
ke... sofort! + 

Староста лишь пожимает плечами. 

— Мы, извиняйте, не понимаем. Ничего не по- 
нимаем... 

— Да и нет у нас ничего! — присоединяются к 
нему крестьяне. 

— Pferde... Männer... Fuhrwerke! — кричит не- 
мец. — Sofort! 

В сопровождении гардиста Амброза ыы. сол- 
дат-переводчик. 

— Командант... он вас требует для сотрудниче- 
ства, — обращается переводчик к крестьянам.— Он 


! Мне нужен лес... лоптади... мужчины... повозки... немед- 
ленно! (нем.) 
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нуждается в... ему нужны мужчины, лошади, фу- 
ры и... 

— Was ist denn? — перебивает оберштурмфю- 
pep.— Was soll das bedeuten? 1 . 

В лавку входят старики и женщины, молодые и 
пожилые; тут и мать Матуша, его жена Анка и 
сестра Зузка, она босиком— так, как ее оторвали от 
работы; здесь и дед Матуша. Но сильных, здоровых 
мужчин тут не видать. 

Не веря своим глазам, оберштурмфюрер смотрит 
на процессию женщин и стариков. 

— Wo sind die Männer?! 2 

Где есть мужчины? — кричит и переводчик. — 
Команданту нужно мужчины и лошади... и дерево... 
Очень много дерева. И sofort! 

Староста и крестьяне молчат — с таким ви- 

дом, словно и теперь еще не совсем хорошо все 


поняли. 
— Ну, леса-то здесь — ой-ой сколько! — подает 


голос гардист.— И мужчин хватает. 

— А где же они, черт возьми, где они есть? 

— А там, — гардист делает птирокий неопределен- 
ный жест.— Там, где и лес... в горах, с вашего по- 
зволения. | 

Переводчик подскакивает к крайней женщине, 
которая стоит ближе всех. 

— Где есть ваш муж? 

— Мой муж вам лес не привезет. — Женщи- 
на спокойно смотрит на солдата. — Он умер год 
назад. M. 

Палец немца указывает на женщину, стоящую 
рядом, — это мать Maryma. 

— И ваш муж? — спрашивает он иронично.— То- 
же мертвый? — Сиронёва не отвечает.— Где он есть? 
Гаварить! — Женщина, опустив голову, молчит.— 
Партизан, а? Бандит? 

Мать Матуша не умеет обманывать. А может, 
она онемела от страха. 

— Ты... не будешь гаварить? — Рука немца угро- 
жающе поднялась. 


' Что это такое?.. Что это значит? (нем.) 
3 Где мужчины?! (нем.) 
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Дед подскакивает к HEBECTKE, заслонив ее 
собой. 

— Не тронь! А то я тебе...— вскипел старик, HO 
не успевает договорить — под ударом, доставшим- 
ся ему. 

— Не бейте! — кричит Зузка.— Я... я скажу! 

Она выбегает из толпы и становится впереди ма- 
тери и дедушки, она не может стерпеть, чтобы их 
били. И в страхе за родных — но и из-за внезапно 
охватившего ее упрямства — вдруг говорит: 

— Да, наш отец — партизан! — И с гордым пре- 
зрением глядит на немца.— Партизан, а никакой 
не бандит. | 

Оберштурмфюрер Риттер заинтересованно огля- 
дывает девуптку с головы до ног — молодое взволно- 
ванное лицо, блузку, приподнятую высокой грудью, 
босые ноги. 

На его лице появляется неопределенная усмешка. 

— Кеш Partisan,— говорит он Tuxo.— Ein Ban- 
dit! + 

— Партизан! 

Немца притягивают эти молодые босые ноги. 

Правый сапог Риттера медленно выдвигается впе- 
ред и слегка наступает на ногу девушки. 

Может, даже и не из жестокости, а скорее от со- 
знания безнаказанности и из какой-то мужской по- 
требности причинить боль и унизить. 

Зузка даже глазом не моргнула. Ее нога и не 
пытается высвободиться из-под сапога немца. 

Риттер усмехается, словно развлекаясь своей 
игрой. 

Но сапог начинает давить на ногу сильнее. 

Девушка стискивает зубы. 

— 'Пар-ти-зан,— тихо произносит она. 

Немец вдруг надавливает на босую ногу изо всей 
силы. 

Девушка вскрикивает... сверкнули слезы... она 
склоняет голову. 

И вдруг плюет в немца. 

Риттер отскакивает, выхватывает пистолет. 
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\ Her, не партизан... Бандит! (нем.) 
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Анка, бросивптись K Зузке, толкает ее вниз, на 
пол... в тот же момент гремит выстрел. | 

Этот выстрел словно что-то расколдовал: зазвене- 
ли стекла, всюду загремела стрельба. 


18 КАРТИНА 


В деревне 


Из-за углов домов, из-за заборов, из всех укры- 
тий бьют партизанские автоматы и винтовки, летят 
гранаты. 

Это партизаны с Ветерной полонины — они ка- 
жутся вездесущими. 

На стороне немцев численное превосходство, но, 
застигнутые врасплох внезапным нападением и по- 
раженные его стремительностью, они в смятении ор- 
ганизуют оборону. 

Закипел бой. 

Группа партизан, в которой и отец Maryma, еще 
не вступила в бой: партизаны залегли на другом 
берегу ручья и выжидают, когда придет их время. 

перед лавкой уже ревут моторы. В панике, оку- 
танная тучами пыли, мчится моторизованная часть 
вниз по деревне — бежит, боясь оказаться в окру- 
жении. 

Оберштурмфюрер Риттер и переводчик на ходу 
прыгают в тронувшуюся с места машину... Вскаки- 
вает следом за ними и гардист Амброз — в послед- 
нюю минуту. 

Лишь зеленый велосипед со спустившими шина- 
ми сиротливо прислонен к стене лавки. 

И тут же ручная граната, предназначавитаяся 
немецкой автомашине, попадает прямо в велосипед: 
гордость Амброза взлетает на воздух. 

Из мчащихся машин стреляют немецкие авто- 
маты. 

А на нижнем конце деревни немцев еще ожидает 
прощание с Яворьем: партизанская засада, притаив- 
шаяся за ручьем, обстреливает колонну. 

Только скорость да тучи пыли, поднимаемые ко- 
лесами, спасают немецкую часть. от разгрома. 
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Матуш, стреляя, перебежками продвигается по 
улице от дома к дому. 

В азарте боя он даже не заметил, что оказался 
у родного двора. 

Окна в горнице выбиты. 

Из дома доносится душераздирающий плач. 

Матуш, вздрогнув, стреляет еще раз... 

И, пнув ногой калитку, влетает во двор. 


19 КАРТИНА 
В доме 


Ребенок, оставленный без присмотра, напуганный 
стрельбой, задыхается от слез. 

Случайная пуля разбила окно, пол вокруг колы- 
бели усыпан осколками стекла. 

Матуш врывается в комнату, одним прыжком 
преодолевает расстояние до колыбели; стекло скри- 
пит под его ботинками. 

На одеяльце — тоже осколки. Матуш осторожно 
вынимает ребенка из колыбели — в страхе, не случи- 
лось ли с ним чего. Но никаких следов крови нет, 
а сын Матуша заходится так, словно с него сдирают 
кожу. 

Из деревни доносятся последние одиночные вы- 
стрелы — и вдруг наступает тишина, нарушаемая 
лишь этим отчаянным детским криком. 

Матуш беспомощен: он неуклюже качает сына, 
трясет его, бегает по дому, призывает на помощь: 

— Анка!.. Mama! Да где вы, господи?! 

Тишина в доме беспокоит его. i 

Он вбегает в горницу, укладывает плачущего pe- 
бенка в колыбель. | 

Лишь теперь он обнаруживает соску на ленточке, 
привязанную к шейке ребенка, и наконец делает 
самую простую вещь, которую надо было сделать 
сразу. 

Покрасневшее от плача детское личико успокаи- 
вается и проясняется. 
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20 КАРТИНА 
На дворе 


Marym выбегает из сеней, в руках у него — вин- 
товка. 
И застывает на месте: от ворот приближается 
дед, за ним Зузка с матерью, а сзади — отец. 
На руках у отца — недвижимое тело Анки. 
Лицо Анки прикрыто окровавленным платком; 
она без сознания или уже мертва. 
Дед снимает шапку. 
— Ronn такова божья воля... пусть хоть дома 
умрет. 
'Матуш берет ее из рук отца. 
— Анка...— шепчет он потрясенно. 
Зузка плачет. 
— Я виновата... Она меня спасти хотела, бед- 
няжка... 
С женой на руках Матуш входит в дом. 
Так переносят через порог молодую. 


21 КАРТИНА 


В деревне 


Густой черный дым вздымается над деревней — 
это догорает немецкая машина. 

Всюду видны следы боя: разбитые машины, по- 
врежденные стены, поваленные заборы, в кювете — 
перевернувшийся мотоцикл. 

Но люди, хотя они еще во власти пережитого 
страха, начинают выходить: оглядывая дворы, дома, 
прикидывают размеры нанесенного им ущерба. 

. Двое партизан (один из них — Винцо Пирш) ве- 
дут по деревне пленного эсэсовца, которому не уда- 
лось удрать из Яворья. 

За ними — на почтительном a. er — следу- 
ет кучка ребятишек. 

А перед лавкой шумно, толкучка: здесь и парти- 
заны и деревенские — смех, улыбки, объятия; жен- 
щины утирают слезы. 

И конечно, не обошлось без выпивки. 
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Корчмарь протягивает бутылки прямо через раз- 
битое пулями окно, и они идут по круту... 

Яворье празднует первые минуты свободы. 

Где-то заиграла гармошка, разносится песня о 
Чапаеве. 

На лестнице-стремянке стоит мужчина с кистью 
в руке, он начинает писать на фасаде лавки, изре- 
шеченном пулями, первую букву — огромную черную 
букву U. 

Во дворе за лавкой стоит пленный немец — без 
оружия, вид у него кроткий и беспомощный. 

Вокруг — кольцо зрителей, взрослых и детей; ре- 
бята постарше пугают младших, толкая их к эсэ- 
совцу. | 
Винцо Пирш хмурится: то, что он должен охра- 
нять немца, ему совсем не по душе, он слышит пес- 
ню и завидует тем, кто веселится около лавки. 

— Возьми-ка пилотку у этого Адольфа, — вдруг 
приказывает он одному из мальчишек. 

Тот колеблется. 

— A зачем? 

— Увидишь. Ну, не бойся! 

Мальчик, осмелев, подходит к пленному и сры- 
вает с него пилотку; на ней эмблема — череп и скре- 
щенные кости. 

Лицо немца кажется застывшим. 

— А теперь подбрось ее. 

Пилотка летит вверх. 

В самой высшей точке ее прошивает короткая 
очередь автомата Ilnpma. 

Простреленная пилотка падает в пыль. 

— Ну, что ж, пусть немного проветрится его 
эсэсовская башка, — говорит Пирш, обращаясь K сво- 
им зрителям.— Подай ee ему, — говорит он парнишке. 

Зрители — и большие и маленькие — довольны 
неожиданным представлением. 

Только немец недоволен — он зло вырывает пи-. 
лотку из рук парнишки. 

— Что, Адольф, He нравится?— проворчал 
Пирш.— Ну тогда еще раз. Бросай cam. 

Жестом он поясняет приказ, чтоб немец подбро- 
сил пилотку сам. | 

Цленный понял. 
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Но He подбрасывает — он даже HE шелохнулся. 

Зрители зашевелились, развлекаясь продолжени- 
ем представления. 

— Ты что, не слышал? — прикрикнул Пирш. 

Но немец заупрямился. Он не двигается. 

— А ну, брось, He TO...— угрожающее движение 
автоматом. 

Пилотка тотчас взлетела в воздух. 

Не очень высоко, но Пирш успевает попасть в 
нее. Изрешеченная пулями, она падает к ботинкам 
эсэсовца. 

— Еще раз. И повыше, Адольф! 

Немец наклоняется за пилоткой. Он отряхивает 
ее от пыли. Глаза его сузились. 

И вдруг он бросает ее — наискось, неожидан- 
но низко... Она летит прямо над головами зри- 
телей. 

— Не дури, Винцо! — кричит кто-то. — Не стре- 
naj! 

Ho Пирш уже дал очередь — прямо над головами 
людей... И большие и малые разбегаются, словно 
вспугнутая стая воробьев. 

Чудом не произошло несчастья — пострадал лишь 
гонтовый навес над входом в погреб. 

Пирш вздыхает с облегчением. И вдруг цепене- 
ет, услышав, как знакомый голос спрашивает по- 
русски: 

— По шапкам стреляешь? 

Подходит Федоров с тремя партизанами. 

— Мне кажется, ты должен сторожить... 

Во внешне спокойном тоне командира — ярость; 
Пирш понимает, что развлечение обойдется ему до- 
рого... 

— Обезоружить! — приказывает Федоров. 

Один из партизан тотчас исполняет приказ. 

— Могло и хуже быть, приятель...— говорит он 
Пиршу, отбирая у него пистолет и автомат. 

Обезоруженный Пирш стоит как в воду опу- 
щенный. 

Немец нагибается за своей пилоткой M, злорадно 
покосившись на Пирша, надевает на голову эти 
лохмотья, торчащие в разные стороны. 

На фасаде лавки уже чернеет начало надписи: 
огромное слово СМЕРТЬ. 
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Ho под этим черным словом кипит жизнь: здесь 
пьют и поют; женщины поприносили из дома сало, 
караваи хлеба, пироги и угощают бойцов и одно- 
сельчан. 

Несколько сильных рук подхватывают Федорова, 
партизаны сажают его себе на плечи, ему с разных 
сторон протягивают бутылки. 

— Как y вас говорят, — отпивает капитан из каж- 
дой бутылки, — на здравье! 

Бутылки поднимаются над головами, за это пьет 
вся деревня. 

— Ура!.. Да здравствует командир! 

— Да здравствует республика! 

— Да здравствует революция! 

‘Последний возглас обеспокоил коммивояжера 
Фердиша Венделя, который потягивает из стопки 
вино, стоя у окна лавки: 

— Что это они кричат, какая революция? 

— Выпили, вот и кричат, — отвечает корчмарь. 

— Немцев прогнать — это, конечно, надо, — pac- 
суждает Вендель.— Но если начнутся революции — 
не будет торговли. 

Корчмарь в ответ только махнул рукой. 

— Это единственное, чего я не боюсь, пан мой... 
Словаки всегда пили и будут пить. 

Сильные руки все еще не отпускают Федорова, 
люди хотят услышать хотя бы несколько слов. 

— Да здравствует наша победа, — предлагает 
тост капитан.— За вашу и нашу свободу! 

В кадре — изрешеченная пулями каменная стена 
лавки; надпись уже почти готова. 

_ СМЕРТЬ ФАШИЗ...— провозглашают большие 
черные буквы (простой мотив гармошки разрастает- 
ся в оркестровую сюиту... переходя в могучий хорал, 
проникнутый боевым духом). 

На крыше уже развевается чехословацкий флаг, . 
первый в деревне. 





П. ЛЕТО — ОСЕНЬ 
22 КАРТИНА 


Монтаж 


bu 


На фоне развевающихся знамен или звонящих 
колоколов появляются — как бы из глубины — слова: 


СЛОВАЦКИЙ 
НАРОД 
ВОССТАЛ. 


A + 23 КАРТИНА 


Кабинет тактической группы 


На стене — военная карта центральной Словакии. 

Капитан Подгорец втыкает цветные значки, от- 
мечая линию фронта. 

— Что ж, выглядит это неплохо, — довольно го- 
ворит полковник Кропач. — Держимся, и это главное. 

— Мобилизация прошла очень хорошо, — замеча- 
ет майор Вайда. 

Полковник подходит к карте. 

— Да, — говорит он задумчиво.— Но численное 
превосходство — это численное превосходство. А про- 
тив численного превосходства действенна только 
оборона. 

— Иу обороны есть свои минусы, пан полков- 
ник, — откликается капитан  Подгорец. — Обычно 
она губит любое восстание. 

— iKro вам это сказал? 

Капитан колеблется. 

— ‘Это сказал Ленин, пан полковник. 

Полковник поднимает мохнатые брови. 

— Ленин?.. Не знаю. Я солдат, a не политик. 
И я не шахматист, который ходит в кафе играть в 
шахматы, пан капитан. Возможно, там и оправды- 
вается принцип, что наилучшая оборона — это на- 
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падение.— Он раздраженно хлопнул рукой по краю 
карты. — Но это вам не шахматы, дружище! Военный 
план восстания рассчитан на использование всех 
оборонительных возможностей гористой местности. 
Уж не хотите ли вы сказать, что это не оправданд 
в стратегическом отношении? 

— Этот план — также и ваше произведение, пан 
полковник, —сдержанно ответил Подгорец.—Позволь- 
те поэтому не высказывать мнение о нем. 

Он берет бумаги и, козырнув, уходит. 

— Bor, полюбуйся,— говорит полковник.— Гит- 
лер послал против нас отборные дивизии СС, а он 
хочет воевать против них цитатами из Ленина. 

— В общем-то он способный малый, — заключа- 
ет майор Вайда. — Но может быть, его недостаточно 
используют здесь, в канцелярии... 

Они обмениваются быстрым взглядом. 

— Ты прав...— задумчиво отвечает полковник 
Кропач.— Не будет вреда, если он проверит свои 
теории на практике. 


24 КАРТИНА 


Цех в железнодорожных мастерских 


Бронепоезд, свежепокрашенный, в сине-желто- 
коричневых разводах, готов отправиться в путь. 

Около поезда выстроились команды вагонов. 

Капитан Подгорец, командир бронепоезда, оста- 
навливается около группы из пяти солдат. 

Первый встает по стойке «смирно». 

— Сержант Балог, командир п пулеметчиков ва- 
гона. 

— Ты из той бригады, которая сваривала броню? 

— Так точно, пан капитан. 

— Ну, посмотрим, как вы поработали, — улыб- 
нулся Подгорец, постучав по броне костяшками 
пальцев.— KTO из вас уже ездил Ha таком поезде? 

Никто не отвечает. 

Ни солдат Матуш Сиронь. 

Ни солдат Пирш, бывший партизан. 

Ни солдат Вендель, бывший коммивояжер. 
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Ни молодой доброволец Чилик. 

— Это лучше, чем обычный поезд,— говорит ка- 
питан.— Тут ведь броня толщиной в семь миллимет- 
ров, и не надо платить за проезд. 

Солдаты улыбаются: они оценили, что командир 
таким способом подбадривает их. 

И лишь двое смотрят хмуро — солдат Пирш и 
солдат Сиронь. 

— Есть какие-нибудь вопросы? 

Пирш тотчас выступает вперед. 

— Прошу перевести меня в другую команду. 

— Причина? 

— Личная, пан капитан. 

— Что ж, потом посмотрим... а сейчас уже нет 
времени, — отвечает Подгорец и обращается ко 
Bcem.— Немцы жмут вверх, Ha Кремницу. Мы долж- 
ны помочь, надо поддержать нашу пехоту. 

Он оглядывает своих пулеметчиков. 

— Ну как, ребята, справимся с этой работой? 


25 КАРТИНА 
Штаб дивизии СС 


Оберштурмбанфюрер СС Штумпф, склонившись 
над картой, разложенной на столе, констатирует: 

— Сплошь горы, долины... коварный рельеф. Не- 
просто будет ликвидировать это восстание. | 

Оберштурмфюрер Риттер удивленно поднял 
брови. 

— Восстание? Герр оберштурмбанфюреф... 

— Да, я знаю, мы называем это путчем. А этих 
людей бандитами. Мы всегда говорим так, Риттер...— 
Сняв очки, он трет глаза.— В Польше... в Югосла- 
вии... в Греции... Франции... в каждой оккупирован- 
ной стране. 

Усталость на его лице сменяется твердостью, го- 
лос вновь звучит жестко. 

— Но никогда нельзя забывать, что за каждым 
организованным сопротивлением всегда стоят наши 
главные враги — коммунисты. 

Штумпф снова склоняется над картой. 
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— И здесь тоже так. Впрочем, в этом вы убе- 
дились на собственной шкуре, Euren, — и не удержал-. 
ся он от колкости. 

Его палец вдруг ткнул в точку на карте, отме-. 
ченную цветным кружком. 

— Hier. Здесь вам представится возможность, — 
Штумпф бросает Ha Риттера быстрый взгляд, — pea- 
билитироваться, герр оберштурмфюрер. | 

егор замирает по стойке «смирно». 

Я воспользуюсь этим шансом, герр оберштурм- 
банфюрер. | 


26 КАРТИНА 


Долина Грона 


_ На крутых горных склонах — первые краски 
осени. 
Бронепоезд по узкой долине Грона идет вниз. 
Он состоит из шести вагонов: два орудийных, 
один пулеметный, одна платформа, один с зенитным 
орудием и комплектом запасных рельсов и один 
вагон технической команды, в котором установлен 
тяжелый пулемет. 
И паровоз, покрашенный так же, как и вагоны. 
В будке, укрытой слоем брони, два знакомых 
лица — машинист Гудец и его кочегар. 
Двери печи раскрыты, машинист и кочегар обли- 
ваются потом. | | 
— Следи за огнем, Ямришко,— напоминает ľy- 
дец.— Увидят немцы дым, так первым делом будут 
целить в нас, чтобы вывести из строя поезд. 
Кукиш они увидят, а не дым, — коротко от- 
вечает кочегар. 
Над трубой паровоза лишь слегка дрожит горя- 
чий воздух, и никакого дыма; они идут в бой, как 
говорится, с чистым огнем. 


27 КАРТИНА 


В пулеметном вагоне 


Сквозь щели бойниц, словно щупальца, проника- 
ют лучики света, они словно обшаривают людей и 
оружие. | 
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В вагоне тесно, неудобно, обстановка производит 
гнетущее впечатление; солдаты сидят на низкой CKA- 
мейке и молча курят. 

-Ilupm и Сиронь постарались сесть как можно 
дальше друг от друга. 

Солдат Вендель, образцово остриженный «под 
горшок», разложил на коленях белый носовой пла- 
TOK, на нем — пилка и ножнички: он спокойно и 
сосредоточенно занимается маникюром. 

Доброволец Чилик с любопытством наблюдает за 
его действиями — такого он никогда не видывал. 

— Что это вы делаете, пан Вендель? 

— Я вижу, парень, что обычная гигиеническая 
процедура тебе в диковинку, — неторопливо отвечает 
коммивояжер.— Но не забывай, что хороший солдат 
всегда и во всем соблюдает чистоту, с головы до пят. 
А это — в случае ранения — уменьшает возможность 
заражения крови. | 

Все слушают молча. Оказывается, у резервиста 
„Венделя — устоявшиеся взгляды. И только Винцо 
Пирш ворчит: 

— Не бойся, тебе заражение крови не грозит. 
При первом же выстреле ты .наложишь в штаны и 
испаришься. | 

— Что это ты придумал насчет перевода? — спра- 
шивает его сержант. 

— А тебе какое дело? — небрежно отвечает 
Пирш. | 

— Чтоб тебе было ясно: здесь командир A,— го- 
ворит Балог.— И я хочу знать, что тут у меня за 
компания... и что кого грызет. | 

Пирш качнул головой в сторону Матуша. 

— Спроси его! 

Bce смотрят на молчаливого солдата, сидящего 
в углу. 

Матуш сильно изменился: заросший, угрюмый, 
замкнувшийся в себе — так молчат лишь мужчины 
в несчастье. 

— Не пойму, чего он прицепился...— неохотно 
прогудел он.— Вижу его торов раз в жизни. И ни- 
чего ему не сделал. | 

— A разве He ты говорил, что не хочешь воевать? 
Что надоела война, что тебе не хочется.. 
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— Ну a если и сказал?!— вскипел и Marym.— 
‚ Ведь я еду на фронт — так же, как и ты. Чего ты 
привязался, а? 

Глаза. у них засверкали: у Пирша — презритель- 
но, у Матуша — зло, как у человека, вынужденного 
защищаться. ра 

— Остыньте малость, ребята, — говорит сержант, 
смущенный странным спором.—С этим покончено. 
После делайте что хотите, а тут у меня не грызи- 
тесь. Я этого не потерплю! 

И он подошел к перископу, давая этим понять, 
что разговор окончен. 

— Ну извини, пан сержант,— оскорбленно про- 
ворчал Пирш.— Я вот, к примеру, хотел бы знать, 
мужики тут или тряпки. 

Сержант обернулся. 

— Это выяснится очень скоро. Bce по местам! 
Мы в зоне боев. 


28 КАРТИНА 


Склон горы над железнодорожным полотном - 


На опушке леса — маскировочные сети батарей, 
по склону разбросаны пулеметные гнезда. 

Новстанческая пехота окапывается. 

Солдаты на минуту перестают рыть окопы, гля- 
дя на бронепоезд. Пехотинцы радуются, некоторые 
в знак приветствия поднимают пилотки. 

Поезд на полных парах идет вверх по долине. 


29 КАРТИНА 


В пулеметном вагоне 


Они уже сидят за пулеметами: Пирш и Сиронь 
с одной стороны, Чилик и Вендель — с другой; сер- 
жант застыл у перископа. 

В тишине монотонно стучат колеса. 

— Стучит, будто старая швейная машина,— вор- 
чит Чилик. 
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— Ошибаешься, — возразил Вендель. — «Зинтер», 
к примеру, вообще не стучит... Машина «Зингер» 
поет и шьет сама! 

Он достал из кармана белые карточки. 

— Адрес нашей фирмы.— Вендель показывает 
фирменные визитные карточки, предлагая всем.— 
Извольте, берите. все, у кого хорошая жена... у кото- 
рой еще нет хорошей швейной машинки. 

— Господи, хоть бы ты замолчал! — взрывается 
Матуш. — Вот привязался! 

Что это ты такой нервный? — удивляется Вен- 
дель.— Извольте, пан сержант. 

SS) пулеметного вагона интересуется: 

А в кредит можно? 

— Для пана сержанта я добьюсь особой скид- 
ки, — охотно обещает Вендель. 

_ Сержант засовывает визитную карточку в карман. 

Что K, поглядим... потом, после войны. 

В пулеметном вагоне вновь наступает тишина. 

Лишь тихо, монотонно стучат колеса. На моло- 
zoro Чилика эта тишина и бездеятельное ожидание 
действуют угнетающе. 

— А мой старший брат — летчик, — говорит он 
вдруг.— В английской королевской армии. Он летал 
и над Африкой, когда Роммеля гнали по всей Сахаре. 

Балог отрывается от перископа. 

— A долгонько же это у них тянулось, дружище! 
bon б не русское наступление, TO.. 

— Пан сержант, — перебивает e его Чилик, — если 
бы не западные союзники, то русские сегодня не 
стояли бы перед Карпатами. 

— Что правда, то правда, — «соглашается» Ба- 
лог.— Они стояли бы за Карпатами. И теперь здесь 
была бы Красная Армия, а не немцы. | 

Прежде чем Чилик успевает возразить, вдруг 
раздается голос солдата Сироня: 

— А сколько их, этих немцев? 

— Говорят, восемь дивизий, — отвечает Балог. — 
А витой | 

Боится, — роняет Пирш. 

Min игнорирует его; колеблется. 

Там среди них есть один MOŇ,— произнес он 
наконец.— Только я не знаю, где мне его найти. 
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В этих словах слышится что-то, что побуждает 
Пирша взглянуть на Матуша. 


Впервые в его взгляде нет ненависти — лишь лю- 
бопытство. | 


30 КАРТИНА 


Шоссе в долине 


Ha шоссе, идущем ниже железнодорожного по- 
лотна, завал — камни, стволы деревьев. 

Первые машины немецкой мотопехоты останав- 
ливаются перед препятствием. 

Немцы выскакивают из машин. Мотоциклисты 
пытаются объехать завал ниже дороги, по неровному 
бугристому откосу, маневрируя между камнями. До- 
лину наполняет гул надсадно ревущих моторов. 

Препятствие начинают обходить и первые ABTO- 
машины колонны — они уже выехали на шоссе за 
завалом, остальные машины также пытаются объ- 
ехать его. 

А наверху, на склоне горы, из черного жерла 
туннеля вынырнул бронепоезд. 


Стволы его орудий и пулеметов тотчас поворачи- 
ваются в сторону долины. 


31 КАРТИНА 


В пулеметном вагоне 


Солдаты Пирш и Сиронь строчат из пулемета. 
Балог подскакивает к Венделю, сам начинает 


стрелять... в тот же момент застрочил и пулемет 
Чилика. 


Пулеметный вагон стреляет из всех пулеметов. 


32 КАРТИНА 


Шоссе и железная дорога в долине 


Грузовая машина взлетает в воздух — прямое 
попадание орудия бронепоезда. 
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Загораются еще две машины. Немцы выскакива- 
ют из пламени. 

Неожиданное появление бронепоезда и его атака 
вызвали невыразимое замешательство: машины, сто- 
ящие на шоссе перед завалом, задним ходом двига- 
ются по узкому шоссе, машины, обошедшие завал, 
поворачивают назад, вновь обходят его, но им не 
дают маневрировать перевернутые и горящие ма- 
MHHBI. ; 

Орудия и пулеметы поезда продолжают свое де- 
JO: немцы оказались в западне. 

Моторизованная часть, в этот момент не способ- 
ная к обороне, отступает как попало, и паника на 
шоссе, забитом машинами и мотоциклами, возра- 
стает. i 

Один из мотоциклистов въезжает в ручей и пы- 
тается спастись, двигаясь вверх по каменистому 
руслу. 

Бронепоезд преследует отступающего противни- 
ка, тихим ходом продвигаясь в том же направлении, 
и ведет огонь из всех орудий и пулеметов, тесня 


немцев назад, вверх в долину. 
Из башни штабного вагона капитан Подгорец, 


глядя в бинокль, наблюдает за ситуацией. 
Вдруг он поворачивается, смотрит поверх лесов 
на север и исчезает в башне. 


Едва за ним захлопнулась крышка люка, как, 
резко тормозя, заскрипели колеса. Бронепоезд оста- 
навливается. 


33 КАРТИНА 


В пулеметном вагоне 


Сержант кричит, продолжая стрелять: 
— В чем дело? Почему мы стоим? 


В ту же минуту поезд двигается вновь и идет 
все быстрее и быстрее. 

Солдаты, недоумевая, смотрят друг на друга. 

— Возвращаемся! — на одном выдохе говорит 
Вендель. 
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— Чего это мы пятимся назад?! — кипятится 
Пирш.— Почему не идем за ними вдогонку? 
Все заглушает резкий воющий звук. 


г ‚ 34 КАРТИНА 


В долине 


«Юнкерс-87» пикирует на поезд. 

С площадки вагона бронепоезда бьет зенитное 
орудие. 

Взрывы, детонация... | 

Но поезд уже у самого туннеля, под защиту KO- 
торого он так отчаянно спешил. 


so КАРТИНА 


В пулеметном вагоне 


Сквозь бойницы сыплется глина и пыль. 

И внезапно словно наступили сумерки... Затем — 
полная тьма: они уже в туннеле, ускользнули в 
последнюю секунду. 

Колеса замедляют ход, поезд останавливается. 

Солдат Вендель начинает смеяться. 

— Теперь они уже могут нас... уже могут нас 
крест-накрест! 

Смех переходит в судорожные, истерические 
BCXJIHIIDI. 

— Шрекрати! — раздается из темноты голос Ba- 
лога. 

Его фонарик выстреливает острый луч — ослеп- 
ленный Вендель переводит дыхание, жмурится и, 
придя в себя, затихает. 

Луч фонарика скользит по лицам трех осталь- 
ных — солдата Сироня, Пирша и добровольца Чили- 
ка; он словно ощупывает их, как бы удостоверяясь, 
все ли с ними в порядке. 

Лица троих напряжены: они молчат, сидят не- 
подвижно, прислушиваясь, как поблизости падают 
бомбы — детонацию теперь слегка приглушают MAC> 
сы земли над туннелем. 
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36 КАРТИНА 


В туннеле 


Машинист и кочегар стоят на шшалах. 

— He нравится мне это, Ямришко,— говорит Гу- 
NE, глядя в сторону нижнего выхода из туннеля. — 
Что-то слишком много пыли. ë 

В полутьме висит густая удушающая пыль — 
не видно ничего. 

— Ну-ка, глянь, но поживей. 

Свод и стены туннеля сотрясаются от взрывов 
бомб. 

Машинист достает сигарету и смотрит в пыльную 
тьму, в которой исчез его кочегар. 

Ямришко подбегает к нижнему выходу. 

Он в полосе света... он уже видит, что перед ним. 

На лице кочегара страх: там, прямо у самого 
туннеля, на полотно упали бомбы. Шпалы разброса- 
ны, рельсы повисли в воздухе без опоры; полотно 
повреждено в нескольких местах, путь назад от- 
резан. | 

Кочегар бегом возвращается в туннель. 


37 КАРТИНА 


Склон с каменоломней 


Склон горы, щербатый от выемок каменоломни. 
По обеим сторонам каменоломни — смешанный лес. 

В долине еще слышен гул улетающих «Юнкер- 
сов-87». 

На склоне, за старой вывороченной пихтой, хо- 
рошо замаскированное пулеметное гнездо немцев. 

А по горе рассыпались немецкие стрелки, они 
или залегли, или замаскировались за деревьями — 
это остатки моторизованной пехоты, рассеянной вне- 
запной атакой бронепоезда. 

Стрелки начеку, они выжидают. 

Повыше стрелков, за тяжелым пулеметом лежат 
два пулеметчика; сзади их защищает скалистая сте- 
на каменоломни, а спереди — обрыв. 
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Тут же — офицер, командующий частью, обер- 
штурмфюрер Риттер; он рассматривает долину в би- 
НОКЛЬ. 

В поле зрения бинокля — и в оптическом прибли- 
жении — мы видим поврежденный участок железно- 
дорожного полотна перед туннелем. 

Близко и отчетливо — как на ладони. 

Или — как на стрельбище. 

На поврежденном полотне нет ни души. 


38 КАРТИНА 


В пулеметном вагоне 


В вагоне теперь горит карбидная лампа. 

— Есть, пан капитан... так точно, двое... вас 
понял. 

Сержант дах кладет телефонную трубку. 

— Капитан считает, что они близко, — обраща- 
ется он к солдатам.— Может, мы не всех прогнали... 
может, они здесь и выжидают, пока мы выйдем 
ремонтировать путь. 

Все молчат. 

— Ну, так что будем делать? — ворчливо спра- 
шивает Пирит.— Просиживать штаны? 

Двое пойдут в разведку. 

Сержант указывает на Пирша и Матуша. 

— Тыиты. 

— Я с этим? — возражает Пирш.— Почему имен- 
HO мы? 

— Потому что вы такие хорошие друзья, — сухо 
отвечает сержант.— Вот и покажите теперь, на что 
способны. 

— Что надо разведать? — спрашивает Матуш. 

— Все, что сможете. Идите по отдельности и 
попытайтесь пробраться наверх, обойти немцев 
сверху. 

— А почему двое из нашего вагона? — спраши- 
вает Пирш. 

— Ты еще здесь? — недовольно говорит сер- 
жант.— Да потому, что мы сейчас выведены из 
строя. Из туннеля может выйти только последний 
вагон, а дальше путь разворочен. 
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Пирш уже не возражает, торопясь вслед за Ма- 
тушем. 

Сержант снимает со стены автомат, Венделю и 
Чилику протягивает по винтовке. 

— Рабочая бригада будет ремонтировать путь, 
а мы будем ее прикрывать. 

— Все? — вырывается у Венделя. 

Солдат Вендель охвачен страхом, на лбу у него 
выступили капельки пота; он держит свою винтовку 
так, словно она обжигает. 


Bate | 39 КАРТИНА 


Склон с каменоломней 


Из-за камней высовывается немецкий тяже- 
лый пулемет, около него неподвижно лежат пулемет- 
чики. | 

Оберштурмфюрер не отводит бинокль от глаз. 

В поле зрения — снова поврежденный путь: раз- 
бросанные взрывами шпалы, разбитая насыпь, рель- 
сы без опор. 

Из туннеля вдруг выбегает солдат с заступом и 
топором; согнувитись, OH под прикрытием насыпи бе- 
жит к поврежденному месту. 

Шулеметчики взглянули на офицера. 

Риттер не реагирует, наблюдая за железнодо- 
рожным полотном. 

В поле зрения появляются солдаты рабочей бри- 
гады с инструментами, заступами, топорами; они вы- 
несли и запасные рельсы. 

Солдат, выбежавший первым, машет остальным; 
подбадривая их. 

Оберштурмфюрер поднимает руку... 

Тяжелый пулемет открывает огонь. 

Вслед за ним начинает стрелять и пулемет, 
укрывшийся за пихтой. 

M, как стократное эхо, звучат выстрелы ABTOMAT- 
YHKOB, рассыпавшихся по лесу, окружающему каме- 
ноломню. 
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40 КАРТИНА 


Около туннеля 


На путях валяются брошенные лопаты, заступы, 
топоры. 

И первые жертвы: мертвые и раненые. 

Рабочие побросали свой груз; зазвенели брошен- 
ные рельсы. Невооруженные солдаты рабочей бри- 
гады бегут назад, в туннель. 

Туда же бежит и капитан Подгорец, что-то крича 
на ходу. 

Работать под таким огнем — верная смерть; если 
они хотят исправить пути, спасти поезд и вернуться 
домой, надо принять бой. 

И они защищаются, стреляя из пистолетов, вин- 
товок и автоматов; солдаты залегли на откосе около 
туннеля, и им неудобно стрелять в немецких пуле- 
метчиков, у которых выгодная позиция — они на- 
верху. 

Сержант Балог укрылся за штабелем шпал, сло- 
женных около путей. Но и его уже обстреливают — 
от шпал отлетают щепки. . 

Солдат Вендель выглядывает из туннеля — словно 
суфлер из будки— и время от времени стреляет вверх, 
по направлению к лесу. 

Вдруг у него сдуло пилотку. Пуля, рикошетом 
отскочившая от скалы, залетела прямо сюда. 

Чилик подскочил к нему. 

— Что с вами? 

Вендель схватился за голову. | 

— Где моя пилотка?.. 

Тут он замечает, что ладони у него в крови, и, 
побледнев, падает на руки Чилика. 

За деревьями заметно движение — немцы про- 
двигаются вниз, чтобы сократить расстояние и стре- 
лять точнее. 

Тут из туннеля, дав задний ход, медленно появ- 
ляется бронепоезд... тот один-единственный вагон с 
орудиями, который умещается на сохранившемся в 
целости отрезке пути; остальные вагоны остаются в 
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Колеса двигаются очень медленно: даже этот 
простой маневр — весьма рискованная вещь на раз- 
рушенном пути. 

Вагон останавливается перед самой воронкой. 

Еще чуть-чуть — и колесо раздавило бы мертвого 
солдата, лежащего на рельсах. 

Орудие поворачивается в сторону склона, откуда 
немцы ведут стрельбу. 


41 КАРТИНА 


Склон с каменоломней 


ШПрямым попаданием выведен из строя пулемет 
за вывороченной пихтой. Но бой продолжается. 

С дерева свисают остатки уничтоженного осино- 
го гнезда; разъяренные осы дико кружат безумными 
кругами. 

Так же как и люди под ними, которые стре- 
ляют и борются, проходя по своим кругам жизни и 
смерти. 

Ширш лежит за пнем, сосредоточенно стреляя; 
теперь разведка уже потеряла смысл... 

С другой стороны каменоломни ползет вверх Ма- 
туш, руки его изранены о камни в кровь. 

Он останавливается, отдыхает. 

На теплый, нагретый солнцем камень садится 
бархатная бабочка, крылышки ее переливаются на 
солнце. | 

Орудие бронепоезда меняет угол обстрела, целясь 
в тяжелый пулемет в каменоломне. 

... и первый же снаряд разрывается чуть повыше 
Матуша; его сверху засыпает камнями и землей. 

Придя в себя, он видит, что нет автомата. 

Автомат лежит в нескольких метрах от него, ни- 
же по склону, его засыпало камнями. 

Матуш подползает, достает оружие из-под кам- 
ней — ствол и магазин деформированы. 

Он стреляет в землю, спусковой крючок щелкает, 
но ничего — ни одного выстрела. 

Пирш подползает к вывороченному дереву, за 
которым лежит убитый немец. | 
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B руке он еще держит гранату. Пирш снимает 
ее с предохранителя... бросает. 
Шершни, приведенные в ярость гибелью своего 
гнезда, бешено кружат вокруг дерева. 
Оберштурмфюрер Риттер свирепо кричит: 
— Schneller! Schneller! 1 
Оба пулеметчика тащат тяжелый пулемет Ha HO- 
вое место. 
Туда, где Риттер, к самой каменной стене 
у излома каменоломни — там меньше ‘угроза попа- 
дания. 
B то место, где только что стоял пулемет, попал 
снаряд. 
Сержант Балог напряженно вслушивается. 
— Не стреляют... Значит, попали! 
В тот же момент вновь застрочил пулемет — уже 
с нового места. 
. Marym прижимается к земле: пулемет совсем 
близко от него. 
Он подползает к краю стены, вцепившись паль- 
цами, подтягивается. 
Пулемет — под ним, в двух-трех метрах. 
И строчит, стреляет по поезду, по путям, по TO- 
варищам... 
Матуш высовывает ствол автомата. 
Он даже не дышит, целится... он еще наде- 
ется. 
Но и сейчас выстрела нет. 
Он пробует еще... еще и еще раз. 
Безрезультатно. Он обливается потом, его бросает 
в жар. 
Решившись, Матуш прыгает вниз. 
Еще в прыжке, приземляясь, он и пулемет- 
чика прикладом автомата. 
И что-то бешено кричит, угрожающе целясь из 
автомата, который не стреляет. 
Немцы в состоянии шока, они поднимают руки. 
Риттер бросает к ногам Матуша автомат. 
Матуш быстро наклоняется за ним. 


! Быстрее! Быстрее! (нем.) 
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42 RAPTUHA 


В долине 


Бронепоезд возвращается домой. 

Пехотинцы, окопавшиеся на склоне горы под ле- 
COM, снова приветственно машут руками. 

Словно говоря: спасибо за помощь... и приезжай- 
те в следующий раз. 

Поезд выполнил свою задачу: сегодня немцы 
здесь не прошли. 

Но не все возвращаются домой: на платформе, 
между штабелями рельсов, прикрытые брезентом, ле- 
жат те, кто уже не вернется никогда. 


N 43 КАРТИНА 


В пулеметном вагоне 


Кроме Венделя, здесь все. 

А в углу на полу сидят пленные Матуша: обер- 
штурмфюрер Риттер и два пулеметчика. 

На них никто не обращает внимания. Бутылка 
ходит по кругу. 

Пирш торжественно говорит Матушу: 

— За твое здоровье, браток! 

Отпивает и, поморщившись, провозглашает: 

— Разве я не говорил, что Матуш — парень что 
надо? 

Таков уж Винцо Пирш, и такая у него манера 
мириться. | 

Теперь бутылка уже у сержанта. 

— Жалко, что нет с нами и того, который про- 
дает швейные машины... 

— Бедняга, едва высунулся из туннеля, и сразу 
ранило, — говорит Чилик.— Хорошо, рана пустяко- 
вая — царапина... 

— Не помог ему маникюр, — замечает Пирш. 

Взяв бутылку, он показывает ее Риттеру. 

— Ну, что пялишься, Адольф? Хлебнуть охота, 
а? Да только ты He заслужил.— Отпив, он подал бу- 
тылку Матушу.— Он вас взял... а не вы его. 
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Матуш улыбается. Возможно, в первый раз за 
все время. | 

— Может, я боялся еще больше, чем они. 

Пирш снимает со стены поврежденный автомат. 

— 0 том, что случилось, ты лучше и He расска- 
зывай нигде, Адольф. 

Он показывает деформированные части автомата, 
ласково объясняя: 

— Видишь... вот и вот... капут! А вы сразу... 

Он показывает, как они сдавались. 

— Что же вы не присмотрелись получше, бал- 
бесы? 

Немцы в смятении слушают, слов они не поняли, 
но смысл жестов им ясен: они начинают догадывать- 
ся, в чем дело. 

Пирш достает полную обойму. 

— Это не капут... видишь? 

‘Он вставляет обойму и направляет заряженный 
автомат на немцев. 

— Только это работает...— говорит он, держа па- 
лец на курке.— Глянь-ка, Адольф... я покажу тебе. 

— He nypu,— вмешивается Матуш.— Вдруг слу- 
чайно выстрелит? 

Но палец Пирша уже нажал на курок. Раз, 
другой. 

Балог вырывает у него автомат. 

— Не дури! Ты же мог убить их, баран. 

К немцам возвращается жизнь... ужасный момент 
позади. | 

— Да, это факт, — соглашается Пирш.— А их еще 
и не допросили. 

Оберштурмфюрер Риттер смотрит на Матуша. 

На того солдата, который взял их голыми руками. 
С оружием, которое не стреляет. 

Он смотрит на Матуша таким долгим, сосредото- 
ченным взглядом, словно хочет запомнить его на 
BCIO жизнь. 

Раздается телефонный звонок: вызывает штабной 
вагон, 


287 


44 RAPTUHA 


В штабном вагоне 


— Послушай, Балог,— говорит‘ капитан Подго: 
рец, держа в руках документы пленных, — с пленных 
не спускайте глаз, один из них—крупный чин. И по- 
благодари ребят за TO, что хорошо держались. A это- 
го солдата, что взял немцев, я представлю к медали. 

— Так точно, пан капитан, — отвечает голос сер- 
жанта. 

— Я надеюсь, вы там не пьете сейчас, — говорит 
командир. 

— Никак нет, пан капитан,— вновь отвечает 
голос. 

Подгорец, усмехнувшись, вешает трубку. 

— Все вы тоже хорошо держались, — хвалит OH 
и свой штаб. 

В вагоне сидит и солдат Вендель, голова у него 
забинтована. 

— А ты чем занимаепться на гражданке? — спра- 
птивает его капитан. 

Бледные губы резервиста словно не в силах от- 
ветить, но рука механически тянется к карману: 
достав визитную карточку фирмы, он протягивает 
ее капитану. 

— В кредит... а для вас со скидкой, — шепчут Ha- 
конец бледные губы. 


45 КАРТИНА 


В пулеметном вагоне 


Сержант Балог качает головой. 

— Ты мне не рассказывай, что не хочешь медаль. 
Такого солдата я еще не видал. 

Матуш равнодушно пожимает плечом. 

— Да ведь ты заслужил, дружище! — вмепгива- 
ется Пирш.- 

— Не надо, — бормочет Матуш. 

— Что — не надо? — удивляется и Чилик. 

— Я ничего не хочу... Пусть мне только дадут 
того немца. 


238 





Он умолкает, отпивает из бутылки. 

— Какого немца? 

В другое время он бы не ответил. Но сейчас са- 
могон развязал ему язык. 

— Он стрелял в мою жену... Она, наверно, ослеп- 
нет.— Матуш опустил голову на ладони.— Я He вер- 
нусь домой, пока не найду этого немца. 

Наступила тишина. Все молчат. Что тут ска- 
KEITH? 

Они молча передают друг другу бутылку и пьют. 

Оберштурмфюрер презрительно наблюдает за сло- 
вацкими солдатами. То веселились, а то вдруг ски- 
сли — как всякая неполноценная раса... 

Сержант чувствует, что надо что-то сказать. Он 
тут самый старший. Он — командир. И боевой. това- 
рищ солдата, у которого немцы искалечили жену. 

Но он вдруг не находит нужных слов. 

— Что ж, я тебя понимаю...— вздыхает он HAKO- 
нец.— Многие люди ищут сейчас по свету своего 
немца. 

Постепенно Балог обретает уверенность. 

— Только этого, пожалуй, мало — разбивать от- 
дельные колесики, винтики. Теперь надо разбить всю 
машину, ребята, всю гитлеровскую машину! 

Матуш поднимает измученное лицо. 

— Плевать мне на Гитлера... Мне нужен тот 
немец. 


46 КАРТИНА 


На станции 


На маленькой станции суматоха; здесь масса лю- 
дей — штатские и военные, горожане и деревенские, 
железнодорожники и сестры из Красного Креста. 

С корзиной в руке, потерянно и беспомощно ме- 
чется в толпе Зузка. 

— Скажите, пожалуйста, — останавливает она ка- 
кого-то господина.— Вы не знаете, когда придет этот 
поезд? 

— Какой поезд? 

— Ну, этот, бронепоезд. 
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— А ты думаешь, Маришка, такой поезд ходит 
mo расписанию? Вак любой местный? 

Девушка бесцельно бродит по станции. 

Ha перроне стоит мужчина в красной фуражке— 
стоит величественно, неподвижно; эта фигура вну- 
пает почтение. 

— Простите... 

Дежурный по станции оборачивается и вежливо 
прикладывает руку к фуражке. 

— Вы не знаете, когда придет бронепоезд? — 
спрашивает девушка. " 

Лицо под фуражкой тотчас становится строгим. 

— Это военная тайна, барышня, — звучит строгий 
ответ. 

Зузку уже утомило долгое ожидание, но она еще 
не сдается. | 

Может, тот солдатик, BOH там... У него на рукаве 
повязка, вот и сейчас он что-то объясняет какому-то 
человеку. И потом, он не намного старше, чем она. 

— Скажите, пожалуйста, бронепоезд... когда при- 
дет? Я жду с самого утра. 

Солдатик слушает деревенскую девушку с радо- 
стью. 

— С утра? А кого? — выспрашивает он для на- 
чала. 

— У меня там брат. 

Ответ удовлетворил его, но есть, конечно, и еще 
одно условие. 

— А если я скажу тебе, где надо ждать... ты мне 
дашь что-нибудь? 

Зузка с улыбкой подтверждает, что даст. 

И приоткрывает салфетку на корзинке, чтобы по- 
казать, что она даст солдату: посыпанные сахарным 
песком домашние булки. 


47 КАРТИНА 


У ворот железнодорожных мастерских 


Зузка стоит у больших ворот и нетерпеливо загля- 
дывает во двор, через который ведут пути в цех же- 
лезнодорожных мастерских. 
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Под его сводами уже стоит бронепоезд. — 

Из цеха выходят во двор люди в форме — воен- 
ные и железнодорожники. 

— Матуш! — кричит девушка. 

Один из солдат оборачивается. 

M бежит к воротам. 

— Зузка! Как ты меня нашла? 

— У меня уже ноги гудят... 

И сразу же нетерпеливый, напряженный BONYOC. 

— Kax Анка? 

— Лучше, ее уже выписали из больницы. Глаза 
еще завязаны, но... 

Сестра колеблется. 

— Все будет ясно — только... только потом. | 

— Когда потом? 

— Наверно, через месяц, когда ей снимут повяз- 
ку... Может, и раньше. Доктор говорит, что можно 
будет спасти хотя бы один глаз. 

— Один глаз... 

— A если нет... если нет...— Ее заливает волна 
жалости и скорби.— То я не буду жить! Это по моей: 
вине! 

Брат хмурится. 

— Не болтай, ты не виновата. И не реви, не по- 
зорь меня... — Он подает ей носовой платок. — Луч- 
ше погляди, что там делается. 

Оттуда, из цеха, от бронепоезда, ведут под охра- 
ной трех немцев: оберштурмфюрера Риттера и двух 
его пулеметчиков. 

Того, первого, девушка наверняка узнала бы те- 
перь — если бы они с Матушем стояли ближе и если 
бы глаза немцев не были завязаны черными плат- 
ками. 

— Kro их поймал? 

Матуш пожимает плечом. 

— Один солдат. 

Пленные уже садятся в крытый военный грузо- 
BUK, стоящий во дворе. 

— А почему у них завязаны глаза? 

Матуш не отвечает. 

Грузовик трогается, люди на дворе расступаются. 

Он уже приближается к воротам. Матуш с сест- 
рой тоже уступают дорогу. 


291 


d р 


Грузовик проезжает мимо них, они успевают 
увидеть лишь маленькое зарешеченное окошко в зад- 
ней стенке кузова. 

Машина выезжает и мчится по улице. 

— Rak мама? —спрашивает Матуш.— А дедушка 
здоров? 

— Все передают тебе привет. Вот тебе гостинец 
из дома... А сын твой растет как на дрожжах. 

Marym протягивает руку и достает из корзинки 
булку. 

Он ест булку, все еще глядя вслед грузовику. 

— А отец? Слышно о нем что-нибудь? 

— Отец с партизанами, где-то у Телгарта,— от- 
вечает сестра.— Когда же кончится эта война? Когда 
вы воротитесь домой? 

Матуш не успевает ответить: над городом завыли 
сирены. 

Он хватает сестру за руку, они бегут в укрытие. 

B одну минуту опустела улица, двор мастерских; 
город замер. 

Лишь пронзительно завывают сирены на крышах 
домов. 





III. ОСЕНБ 
48 КАРТИНА 


На Ветерной полонине 


Такая тишина опускается на горы лишь осенью 
или зимой. 

Но, правда, у зимы нет Таких красок: пылают 
буки, явор и лиственница — весь лес горит тысячами 
бронзовых, оранжевых, пурпурных и огненно-крас- 
ных оттенков. 

Зузка поднимается вверх по альпийскому’ лугу. 

Где ты? — останавливается она.— Что не 
идешь дальше? 

Там, пониже, опершись об одинокое дерево, стоит 
жена Матуша. 

Она вслушивается в тишину окружающих лесов, 
заглядевшись на их красочное многоцветье. 

— Не могу налюбоваться... 

Об опасном ранении сейчас напоминает только 
ol на ее лбу, прямо у самых глаз. 

Тебе еще нельзя глядеть против солнца, — TO- 
ворит Зузка.— Ну пошли, седловина уже близко. 

Они вновь поднимаются по лугу в гору. 

Выходят к заросшей густой травой небольшой 
седловине: перед ними поднимается и падает длин- 
ный пологий гребень, переходящий в скалистый 
массив. | 

_Они идут по гребню — два маленьких силуэта, за- 
терявшихся в безмерном просторе гор. 

Наконец они наверху, на полонине. 

Ветер лохматит им волосы, развевает юбки. 

— Отсюда видно BCE,— говорит Зузка и показы- 
вает, — где наши... и где немцы. 

Они долго молчат, глядя вниз. 

— Месяц назад фронт был гораздо дальше. 

Жена Матуша прикрывает рукой глаза от солнца. 

— Матуш там?— показывает она на юг. 

— Там. 

Зузка поворачивается. и смотрит на восток. 
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— A наш отец, наверно, там... 

Анка продолжает смотреть на юг. 

— Они зворотятся, не бойся, — говорит девушка.— 
Должны воротиться, Анка! 


49 КАРТИНА 


/ В главном штабе СС 


Главный штаб расположился в особняке бывшей 
дворянской усадьбы; салон в стиле барокко — старые 
портреты и картины, канделябры, подсвечники, вене- 
цианские зеркала, высокие окна, затянутые парчо- 
выми портьерами. 

Сверкает огромная хрустальная люстра, а под 
ней — на круглом мраморном столе — разложена во- 
енная карта. 

Разлетаются створки дверей, правые руки офице- 
ров, выстроившихся в салоне, взлетают вверх. 

— Ней Hitler! 

Обергруппенфюрер и генерал войск СС Хёффле, 
небрежно ответив на приветствие, подходит к столу. 

— Meine Herren, 1 — начинает он с леденящей 
вежливостью.— Почти два месяца банды мятежников 
оказывают сопротивление немецким вооруженным 
силам. Как я могу объяснить это моему фюреру? — 
Генерал говорит голосом острым, как лезвие ножа.— 
Сказать ему, что немецкий солдат разучился вое- 
вать? Что у нас неспособные офицеры? А может, 
сказать, что немецкий солдат уже не верит в оконча- 
тельную победу? 

Офицеры молчат, словно онемев. 

— Такая ситуация для империи не только позор- 
на, но — после капитуляции Венгрии — и крайне 
опасна в стратегическом отношении. Я привез лич- 
ный приказ фюрера: немедленно нанести главный, 
сокрушительный удар! 

Хёффле бросает на стол кавалерийский хлыстик. 

— Покажите, как вы подготовились. 

Командир танковой дивизии, стоящий справа OT 
генерала, первым берет хлыстик. 





1 Господа (нем.). 
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— Восемнадцатая бронетанковая дивизия СС 
«Хорст Вессель» вместе с частями танковой дивизии 
«Адольф Гитлер» тремя колоннами атакует города 
Брезно и Зволен... 

Хлыстик-указку берет его сосед. 

— Сто семьдесят восьмая бронетанковая дивизия 
«Татра» прорвет оборону на Кремницком нагорье, 
захватит территорию аэродрома и город Банска-Би- 
стрица. 

Хлыстик переходит из рук в руки, путешествуя 
вокруг мраморного стола, командиры показывают на 
карте расположение своих частей и сферу их дей- 
ствия. 

— Бригада СС «Дирлевангер» займет Ружомбе- 
рок, Липтовску Осаду, Доновалы и оттеснит банды 
в район Низких Татр. 

— Четырнадцатая дивизия СС «Галициен» очи- 
стит пространство в бассейне рек Bar и Турьец. 

— Все наступательные операции обеспечены под- 
держкой нашей авиации CO словацкой и польской 
территории. 

— По предложению имперского министра Про- 
тектората Чехии и Моравии обергруппенфюрера CC 
Франка наша победа будет отпразднована торжест- 
венным парадом и благодарственными молебнами в 
городе Банска-Бистрица. 

Хлыстик вернулся к генералу, круг замкнулся. 

Подобно стальному обручу, который сожмет по- 
встанческую территорию. 

Обергруппенфюрер СС генерал Хёффле берет 
свой XJIBICTHK. 

— Благодарю, господа, — говорит он crporo. —Dro- 
рер ждет сообщения о победе. 

Небольшая напряженная пауза. 

— Я надеюсь, что вам хорошо известно, KAK он 


бывает нетерпелив. 


50 КАРТИНА 
Цех железнодорожных мастерских 


Автогенные аппараты рассыпают фейерверки 
искр — зашиваются раны бронепоезда. 

А их немало: маскировочная краска облупилась, 
когда-то гладкая броня покрыта вмятинами и 60po3- 
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14MU от пуль и осколков, у одного из орудий снесло 
башню. 

Доброволец г разносит сварщикам пиво. 

Из-под маски сварщика показывается лицо сер-. 
жанта Балога. 

Вы вкалываете как черти, — с восхищением 
говорит Чилик.— Но не помешало бы заменить бро- 
НЮ НОВОЙ. 

Балог трет покрасневшие глаза. | - 

Товарищи в Подбрезовой уже готовят ee, — от- 
вечает он устало.— Она будет толще на семь мил- 
лиметров. | 

— Но не из шведской стали. Шведская сталь, 
пан сержант, эх, если бы нам шведскую сталь! 

Балог залпом выпивает пиво. 

— А ты напиши шведскому королю, — усмехает- 
ся он.— Тебе он, может, и пошлет. 

Он опускает на лицо маску, из-под рук его вы- 
рывается новый фейерверк. 

По всему цеху — вспышки, снопы искр, грохот, 
гул, отовсюду слышны звуки лихорадочной работы: 
до утра поезд снова будет приведен в боевую готов- 
HOCTB. 

Там, в углу цеха, за деревянной перегородкой, Ha 
соломенных матрацах отдыхают бойцы бронепоезда 
(здесь они спят, когда объявляется боевая готов- 
‚ ность). 

Только Матуш еще не спит. 

Он лежит с бутылкой в руке и пьет. 

Винцо Пирш, лежащий рядом, зашевелился. 

He пей ты столько. Ну что тебя опять гло- 
жет? 

Матуш вытянулся на матраце. 

— «Этот немец... что же еще, — отвечает он через 
MuHyTy.— И еще одно... 

Замолчав, он снова отпил из бутылки. 

Ты, к примеру, знаешь, за что воюешь. И наш 
сержант тоже. А я — так, из мести... Как-то вроде 
только для себя. 

Спи давай, — проворчал Пирш.— Когда-нибудь 
до тебя дойдет, что это не твоя частная война. 

Матуш лежит, глядя на высокий потолок цеха. 

Я, может, уже сам понял...— тихо говорит OH. 
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Пирш не отвечает — он спит. 

На потолке танцуют длинные тени — силуэты 
ночной смены сварщиков, ремонтирующих бро- 
непоезд. 


51 КАРТИНА 


На шоссе под виадуком 


Слышится гул канонады. 

Забитое до отказа шоссе — удручающая картина 
эвакуации: бежит, кто может... 

И на чем может: Ha повозках, старых машинах, 
велосипедах. 

В черном фиакре, напоминающем похоронный 
экипаж, несколько детей и плачущая женщина. 

Большая часть беженцев идет пешком; поток лю- 
дей, согнувшихся под тяжестью вещей — необходи- 
мых и ненужных... 

Над головой мелькает труба старинного граммо- 
фона. 

Кто-то везет на тачке олеандр в глиняном горшке. 

Старик тащит упирающуюся козу. 

У женщины разорвался мешочек, мука сыплется 
под ноги беженцев, женщина пытается спасти хоть 
остатки. 

Белокурая девчушка гонит перед собой несколь- 
ких гусей. 

За горизонтом не прекращается гул: это тот бич, 
который подстегивает волю людей, подгоняя пут- 
HUKOB. 

На железнодорожном полотне из-за поворота по- 
казывается бронепоезд; вот он приближается к виа- 
дуку. 

И лишь бронепоезд движется в направлении, про- 
тивоположном тому, в котором катится лавина бе- 
женцев под виадуком: поезд идет прямо в огонь 
фронта. 

Дорога опустела. 

Лишь брошенные то тут, то там вещи напомина- 
ют, что здесь прошел людской поток. 

Раскрытый чемодан с одеждой. 
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Сковорода и старые сапоги в кювете. 
Перевернутая детская коляска, у которой только 
три колеса. 


52 КАРТИНА 


В пулеметном вагоне 


Все находятся на своих местах. 

Сержант Балог смотрит в перископ. 

— Бегут люди... 

Сквозь щели бойниц это видят все. 

— Это только гражданские, — говорит Пирш. 

И снова тишина. Только стук колес. 

— В который раз мы так едем? — спрашивает 
доброволец Чилик. 

Никто не знает. 

— А... какая разница, — отвечает Матуш. 

— Главное, что мы всегда возвращаемся, — доба- 
вил сержант. 

Солдат Вендель достает записную книжку-кален- 
дарик. 

— (Сейчас я вам скажу точно, — говорит OH, пере- 
листывая странички с записями.— Первый раз это 
было, когда меня ранило. Потом две недели в госпи- 
Tale, тогда я с вами не ездил. Ну а после этого... 
второй раз... третий... четвертый... пятый... и ше- 
стой... M. 

— Для чего это ты подочитываешь? — перебивает 
его Балог. 

Ему что-то не нравится в этой статистике. То ли 
она противоречит его принципам, то ли тут дело в 
суеверии. 

— Мы ведь не в последний раз едем. Считать 
будешь потом, после войны, а сейчас брось. 

'Вендель убирает календарик. 

— А знаете, мы могли бы после войны встре- 
чаться... Хоть раз в год. Что скажете? 

Это предложение несколько удивило всех. 

— Что ж, можно, пожалуй. 

— Почему бы нет? 

— А где? — спрашивает Чилик. 

Вендель в один момент продумал все: 
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— У меня есть небольшой сад... Запечем MACO, 
дети будут носить нам пиво, а мы... мы будем есть, 
запивать пивом и беседовать. Вспоминать, как мы 
воевали! 

Предложение всем пришлось по душе. 

Проясненное лицо Венделя. Его небольшой сад. 
Дети и пиво. И ощущение, что уже давно кончилась 
война. 

— Если только пиво будет, я не приеду, — заяв- 
ляет Винцо Пирш. 

Вендель машет рукой. 

— Будет все — кто что пожелает! 

У сержанта Балога есть замечание: 

— А знаете, что самое главное? 

— Хорошее мясцо! — говорит Вендель.— Свиной 
огузок. 

— И мягкая вырезка,— добавляет Пирш. 

Командир пулеметного вагона качает головой. 

— Нет, ребята, хорошо прогоревшие угли, угли 
в кострище! Чтобы жир не капал зря. 

Marym слушает молча. 

— И я, может, приехал бы,— отзывается он че- 
рез MNHyTy.— C такой черешневой водкой, какой вы 
еще никогда не пили. 


53 КАРТИНА 
На фронте 


Огоньки, вылетающие из раскаленных стволов 
горных орудий. 

Ветки с яркой осенней листвой, маскирующие 
танки, падают; группа танков идет в атаку. 

За ними, согнувшись, бегут альпийские стрелки. 

На горизонте появляются темные точки немецких 
истребителей. 

Яростная атака в полном разгаре: совмест- 
ные действия танков, горной артиллерии, авиации 
сосредоточены для фронтального прорыва на этом 
участке. 

Среди его защитников — словацкие и советские 
партизаны капитана Федорова. | 
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Отец Матуша лежит в неглубокой яме, вжимаясь 
в глину. Снаряды рвутся вокруг, прижимая повстан- 
ческую пехоту к земле. 

Над линией фронта промелькнули тени немецких 
истребителей: летя на бреющем полете, они стреля- 
ют, сея смерть. 

Бойцы еще не опомнились от налета, а на них 
уже ринулись танки. 

Группа «тигров» атакует правый фланг, который 
защищен лишь тяжелыми пулеметами. 

Один из танков мчится прямо на две березки и, 
выворотив с корнем, утюжит их. 

Золотисто-желтые листья рассыпаются по полю 
боя. — | 
_ С позиций повстанцев навстречу танкам летят 
гранаты. 

Ho танки неудержимо приближаются. 

_ Правый фланг оборонительной линии прор- 
ван. Ситуация угрожающая: повстанцам грозит 
обхват. 

Капитан Федоров что-то кричит в полевой теле- 
фон, но тщетно: связь уже прервана. 

Из-за поворота показывается бронепоезд. 

И сразу открывает яростный огонь по флангу 
атакующих танков. 

— Бейте их, ребята,— вздыхает с облегчением 
отец Матуша. — Помогите, ради бога... | 

Бронепоезд бьет из всех видов оружия. 

Один из «тигров» уже горит. 

Второй закружился на месте с разбитой гусе- 
ницей. 

Танки словно в нерешительности. 

“Ho тут же они перестраиваются для атаки — и 
направляются прямо к железной дороте. 
> Немецкая пехота стреляет по бронепоезду из фа- 
устпатронов. 

С другой стороны приближаются танки. 

Поезд под перекрестным огнем. 

Вдруг —сильный взрыв, поезд окутывают облака 
пара: ‘прямое попадание в один из вагонов. 

Битва продолжается. 
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54 КАРТИНА. 


g В бронепоезде 


Капитан Подгорец звонит в пулеметный вагон. 

— Связь с паровозом прервана. Немедленно до- 
ставьте на паровоз приказ: полный вперед! 

Сержант Балог старается перекричать треск пу- 
леметов. | 

— Понимаю... вперед! — повторяет он приказ. 

Повесив трубку, он что-то кричит Пиршу и oT- 
крывает аварийный выход — крышку люка в полу 
пулеметного вагона. 

Пирш выскальзывает в отверстие и исчезает под 
поездом. 

Балог бросается к его пулемету. 

Пирш ползет меж недвижными колесами — туда, 
к паровозу. 

Поезд застыл, словно мишень для прицельного 
огня... 

Еще несколько метров — и солдат понимает, что 
поезд уже не двинется с места: там лежит мертвый 
машинист, его ошпарило и выбросило наружу взры- 
вом котла. А из будки паровоза свисает неподвижная 
черная рука кочегара. 

Свистит пар, окутывая все вокруг едким тума- 
НОМ... | 

Пирш ползет назад, по поезду бъют снаряды, 
свистят пули, звеня о рельсы. 

Одна из них находит солдата между колесами — 
в тот момент, когда он уже подтягивался в люк 
пулеметного вагона. 

— Поезд не пойдет, — говорит он из последних 
сил.— Разбит котел... машинист и кочегар убиты... 

Балог подскакивает к телефону. 

Рука Пирша разжимается, тело его падает между 
колесами. 

Капитан Подгорец выслушивает роковое известие. 

— Оставить поезд! — решает он.— Я ae o 
оставить поезд, пробиться K нашим и вместе с ними.. 

Он не успевает договорить: прямое попадание в 
штабной вагон... Капитан опускается на пол. 

В руке он еще pa трубку с оборванным 
шнуром. 


301 


55 КАРТИНА 
На фронте 


Бронепоезд отвоевался: с выведенным из строя 
- паровозом он стал мишенью для огня противника. 

Команды всех вагонов выполняют приказ: поки- 
дают поезд через двери и аварийные выходы. 

Матуш и Вендель вытаскивают Пирша из-под 
колес. 

Танки, потеряв интерес к бронепоезду, перегруп- 
пировываются и возобновляют атаку на передовую 
линию обороны повстанцев. 

Но железнодорожное полотно обстреливается 
альпийскими стрелками. Команда бронепоезда под 
этим обстрелом стремится пробиться к ближайшим 
позициям повстанцев, к флангу капитана Федо- 
рова. 

Балог и Чилик стреляют из автоматов, прикры- 
вая отход товарищей, несущих Ширша. 

Там, в ложбине под явором, приходит конец его 
страданиям. 

— Воды...— просит умирающий. 

Вендель бросается к ручью. 

Пробежав несколько метров, он раскинул руки 
и как подкошенный упал на землю. 

Вокруг него рассыпалось несколько визитных 
карточек фирмы — белые бумажки падают на пест- 
рую осеннюю листву... 

Матуш видит, что произошло. 

Но и он без колебаний бежит к ручью. 

Пробежав мимо мертвого Венделя, он выбегает 
на берег. 

Опустившись на колено, снимает пилотку, быстро 
зачерпывает воду. 

Что-то резко свистнуло. Лицо HART искриви- 
лось, он хватается за плечо. 

Вода ручья окрасилась кровью, пилотка выпала 
из рук солдата. 

Ее уносит быстрым течением по ручью, полному 
золотисто-желтых листьев. 

Пилотку подбросило, она закружилась в водово- 
роте и снова плывет дальше вместе с листьями, 


| 
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Эта солдатская пилотка словно хочет спастись, 
исчезнуть — исчезнуть из долины, в которую всту- 
пила смерть. 


Бой продолжается. Стрельба, взрывы, канонада. 


56 КАРТИНА 


Монтаж 


Ha фоне нацистских и гардистских флагов или 
большого неподвижного, треснувшего колокола по- 
является надпись: 


28 ОКТЯБРЯ 1944 ГОДА 


Картину постепенно застилает густой черный 
ДЫМ. 


CS de 07 RAPTUHA 


В частной квартире 


Большая комната, разделенная колоннами, полна 
картин, статуэток и других антикварных вещей. 
Шкафы раскрыты, ящики выдвинуты, в комнате ца- 
рит атмосфера отъезда: оберштурмбанфюрер Штумпф 
и его ординарец укладывают вещи. 

— В который раз мы так переезжаем, Франц? 

— Кажется, это восемьдесят четвертый, герр 
оберштурмбанфюрер, — отвечает ординарец. 

Заднюю стену комнаты занимает большая кар- 
тина, на которой изображены обнаженные муж- 
чина и женщина почти в натуральную величину; они 
стоят на одинокой скале, окруженной бушующим. 
морем. 

Штумпф задумчиво смотрит на картину. 

— А как ты думаешь, Франц, сколько раз мы 
еще будем переезжать? 

— До окончательной победы, герр оберштурм- 
банфюрер! — выдохнул слуга, стараясь закрыть на- 
битый доверху. огромный чемодан. 

На боковых стенах комнаты уже недостает не- 
скольких картин меньшего формата. 
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— И еще эту... и sTy...— показывает Штумпф.— 
А ту не надо — всего лишь копия, 

Господин и его слуга проворно, с профессиональ- 
ной ловкостью вынимают картины из рам и бросают 
свернутые рулонами полотна в чемоданы: видно, что 
у них большая практика в этом роде деятельности. 

— Герр — оберштурмбанфюрер, — напоминает 
Франц, — герр оберштурмфюрер Риттер ожидает до- 
вольно долго. 

Штумпиф в ответ пожимает плечами. 

— Я дожидался его почти два месяца. Что ж, 
пускай войдет. 

Достав из ниши продолговатую бронзовую CTATY- 
этку, он заворачивает ее в газету, как кусок колба-. 
сы, и бросает в чемодан. 

— Ней Hitler! — говорит вошедший. 

— Я рад, что снова вижу вас — спустя такое 
время, — говорит Штумпф с застывшим, бесстраст- 
ным лицом, выражение которого противоречит его 
словам. — Ходили слухи, что вас уже нет в живых. 

— Не было бы счастья, да несчастье помогло, 
герр оберштурмбанфюрер... Меня взяли в плен сол- 
даты, а не партизаны, — докладывает Риттер. — 
Однако я полностью сознаю, что своим спасением я 
обязан лишь нашей победе. И моя благодарность... 

— Благодарность вы докажете делом, — перебил 
его Штумпф. — Здесь это еще не кончилось: нам 
предстоит ликвидация бандитов в горах. 

Оберштурмбанфюрер подходит к карте, подзывая 
жестом и Риттера. | 

— Вы займетесь умиротворением вот этой облас- 
ти. И деревень в предгорье. 

— Я знаю эти места, герр оберштурмбанфюрер. 

— Именно потому я вас туда и посылаю. Для 
боевых действий вы получите под свое командова- 
ние отряд лыжников. 

— Отряд лыжников? 

— Небольшой, но оперативный, — звучит HE- 
терпеливый ответ. — Вы не должны недооценивать 
свою задачу, Риттер. Партизанские группы здесь 
обычно возглавляют русские командиры, опытные 
офицеры. 

Смятение Риттера возрастает. 
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— Герр оберштурмбанфюрер, — осмеливается он 
напомнить, — но ведь я командир моторизованного... 

Взгляд, который устремляет на него оберштурм- 
банфюрер, заставляет его замолчать. 

— Командиром вы были, Риттер. Вашего отря- 
да здесь уже нет. Теперь им командует способный 
офицер. 

Риттер стоит словно ошпаренный, он не способен 
произнести ни слова. 

А Франц вежливо открывает ему дверь. 

Риттер, откозыряв, молча выходит. 

Штумпиф снова смотрит на большую картину, ви- 
сящую на задней стене. 

— Прекрасный был бы сувенир на память о на- 
шем пребывании в этом городе, — говорит он орди- 
нарцу. — Ты знаешь, кто здесь изображен? 

С видом знатока Франц разглядывает изображен- 
ных на картине мужчину и женщину. 

— Не знаю. Но это — не чистая раса... 

Пальцы Штумифа ощупывают раму, и он пони- 
мает: картину невозможно вынуть: она написана не 
на полотне, а на твердом основании. 

— Это Адам и Ева. Судьба человека — бороться 
и надеяться... Это великая мысль, Франц. 

Ординарец пожимает плечами. 

— Возможно. Но такого большого чемодана у 
нас нет. 

Детали большой картины: лицо Адама, которого 
Люцифер провел через историю человечества; узнав, 
на что способен человек, Адам отказался заселить 
землю. 

Лицо Евы, которая сказала ему, что она будет. 
матерью. 

Двое на одинокой скале в море, двое, которые 
приняли на себя свою человеческую судьбу. 


58 КАРТИНА 


В деревне tisi pt 3 


Яворье горит... 
Немцы поливают дома бензином, бросают на кры- 
ши горящие факелы. 
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Один из факелов упал прямо на сеновал: сено 
вспыхивает в один миг. | | 

Черный остов сгоревшего сарая обрушивается. 

Загорается и дом Сиронёвых. 

Горит деревня, всюду огонь и черные силуэты 
немцев. 

И слышно отчаянное мычание и блеянье закры- 
того скота. 

Мелкий дождик не может воспрепятствовать 
уничтожению деревни. Лишь местами превращает он 
пламя в густые черные полосы дыма. 

Оберштурмфюрер Риттер сидит в машине; по- 
куривая, он равнодушно смотрит на горящую дерев- 
ню: это то самое начало умиротворения порученной 
ему области. 

Есть и еще люди, которые не могут оторвать глаз 
от ужасной картины: выше деревни собрались те, 
кому удалось бежать. 

Мокрые, отчаявшиеся, стоят они на опушке леса 
словно библейские персонажи, которые не смогли 
не обернуться... 

Среди погорельцев — мать Матуша, его жена 
Анка с ребенком на руках, рядом с ней Зузка, она 
держит за цепочку телку. 

Дым доходит даже сюда; у деда слезятся глаза. 

От дыма, быть может, или от бессильной ярости. 

— Да покарает вас господь бог... — произносит 
он дрожащими губами. 


x 59 КАРТИНА 


На проселочной дороге 


Частый дождь превратил дорогу в море грязи. 

По ней бредут остатки какой-то воинской части; 
солдаты ведут несколько волов венгерской породы, 
которых реквизировали бог знает где. 

Ha широких рогах волов позванивают, ударяясь 
друг о друга, винтовки и автоматы. | 

Вот они встречаются, солдаты и жители Яворья. 
Погорельцы несут на спине мешки с провизией и 
TO, что они успели снасти от огня. 
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— Вы не знаете... He видали вы нашего Ma- 
туша? — спрашивает Зузка у солдат. — Того, что 
был в бронепоезде... 

Они молчат, не отвечают. 

Или равнодушно пожимают плечами. 

Дождь хлещет людей и’ животных, безнадеж- 
ность и отчаяние обволакивает все, прилипая, слов- 
но вязкая грязь, свинцом оттягивающая усталые 
ноги. 

Зузка не сдается, она терпеливо задает промок- 
шим солдатам свой вопрос. 

— Не видали вы... не знаете вы? 

Дед успокаивает женщин: 

— He бойтесь... Будет у нас крыша над головой 
еще сегодня. 

Мать Матуша высказывает опасения: 

— А что, если в Пьяргах нас не примут? 

— Ведь это моя родная сестра, не к чужим же 
мы идем! Да и нет у нас другого выхода... 

Зузка пытает счастье у солдат в конце колонны. 


— Он был в бронепоезде, — объясняет она од- 
ному. 


— Не знаю. 

Заросшее лицо выражает колебание. 

— Но в том поезде, говорят, всех убило. 
‚ Зузка в ужасе. 3 

— Я этому не верю. | jar 


60 КАРТИНА 


На перекрестке 


Tam, где проселочная дорога пересекается с шос- 
се, погорельцы разбиваются на группы: одни спуска- 
ются вниз, в Долину, другие — в противоположном 
направлении, третьи останавливаются, решая, куда 
HATH. 

Сиронёвы идут дальше по проселку. 

К ним приближается мужчина в форме лесника; 
завидев их, он соскакивает с велосипеда. 

— Господи боже, люди, что с вами... 
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— И не спрашивайте, пан Моцик, — запричита- 


‘ла Сиронёва. — Ничего-то у нас не осталось... ниче- 
гошеньки! 

— Спалили немцы деревню, — пояснил дед. 
Идем в Пьярги, к сестре. 

— K Бенковым, может, вы их знаете? — озабо- 
ченно спрашивает мать Матуша. 

— Знаю... — лесник заколебался. — Нов Пьярги 
не ходите. 

— Больше нам некуда, — возразил старик. 


Лесник потер подбородок, не зная, как им ска- 
зать. | 

— Понапрасну вы пойдете. Пьярги тоже сгорели. 

Это известие потрясло Сиронёвых: они словно 
окаменели, стоя в грязи проселочной дороги. 


61 КАРТИНА 


Около дома лесника 


На краю долины — одинокий деревянный дом с 
прибитыми на фасаде оленьими рогами. 

Около дома толпятся солдаты и партизаны из 
отряда капитана Федорова. Среди промокших бой- 
цов и остатки команды бронепоезда: те, кому удалось 
отойти после уничтожения бронепоезда и пробиться 
к своим. 

На дворе две фуры, полные раненых, лежащих и 
сидящих на соломе. 

Капитан Федоров прощается с женой лесника. 

— Спасибо вам, хозяюшка. Этих раненых мы 
оставим у вас, пока они не смогут ехать дальше. 

— Что тут поделаешь, — вздыхает в ответ жен- 
щина. — Как-нибудь выдюжим с божьей помощью... 

Балог и Чилик помогают Матушу сойти с воза. 

— Осторожно руку, ребята, — напоминает отец 
Матуша. 

— Не бойтесь, такому зелью, как OH, ничего не 
станется, — отвечает сержант. 

У Матуша перевязано плечо, он хромает. Друзья 
ведут его к дому. 

Вокруг все уже собираются в путь. 
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Матуш стоит, опираясь о столбик веранды. 

— Оставьте, хватит, ступайте... — говорит он 
нетерпеливо. — Прощай, отец. Я приду к вам, как 
только рука немного подживет. 

От усадьбы лесника вверх по долине, навстречу 
колючему, резкому дождю уже двинулась голова ко- 
лонны: партизаны вместе с солдатами поднимаются 
на Ветерну полонину. 

Борьба продолжится в горах. 

Матуш смотрит в пелену дождя, провожая 
взглядом своих товарищей. 


62 КАРТИНА 


На дороге у дома лесника 


Лесник ведет велосипед по обочине раскисшей 
от грязи лесной дороги. 

На раме велосипеда теперь везут ребенка. Анка 
поддерживает его, чтобы он не упал. За ними идет 
мать Сиронёва, дед и Зузка, ведущая телку; они 
насквозь промокли. 

— Мы никогда вам этого не забудем, пан Мо- 


цик, — заверяет Сиронёва. — И после войны, KO- 
нечно, за все отблагодарим как следует... 
— Вот уж не знаю чем, — пробурчал дед. — 


Мы ведь нищие теперь... голь перекатная... 

Лесник утирает мокрое лицо. 

— Жена-то не бог весть как обрадуется, — TO- 
ворит он откровенно. — Но ведь мы люди, а где 
помещаются пятеро, там... 

Он не успевает договорить: деревья расступились 
и, как на ладони, видна поляна и его усадьба. 

А от нее вверх по долине, к Ветерной полонине, 
поднимается длинная колонна бойцов. 

Из фур в дом относят раненых. 

— Господь помилуй и спаси! — вырвалось у 
лесника. — Еще и лазарет! 

Анка хватает ребенка с велосипеда. 

— Матуш! 

И уже бежит к усадьбе лесника, с сыном в руках, 
навстречу дождю... Навстречу мужу. 





IV. ЗИМА 
63 КАРТИНА 


Под Ветерной полониной 


Зима полностью вступила в свои права. 

Белеет полонина и все вокруг нее, под ней — 
склоны, луга, леса и долины; замерзшую землю 
укрывает глубокий и чистый искрящийся снег. 

Зима словно хочет милосердно прикрыть все све- 
жие могилы и пепелища — загладить людскую 
злобу. 

В белом лесу, ниже землянок, стоят на посту 
двое партизан. 

Один из них наблюдает за долиной. 

— K нам гости, — улыбается он и подает би- 
нокль своему товарищу. 

Тот с любопытством прикладывает его к глазам. 


64 КАРТИНА 


У лесной кормушки 


Зузка поднимается вверх по долине, по горным 
лугам — теперь волнистым, покрытым снегом, — 
по которым протекает полузамерзший горный поток. 

Чуть выше дороги — кормушка для зверей с 
остатками сена под заснеженным навесом; всюду 
вокруг — следы оленей и серн: лесник даже в эти 
времена заботится о своих подопечных. 

У кормушки кончаются человеческие следы, до- 
рога в гору по долине не протоптана: теперь здесь 
не ходит никто. 

Именно тут останавливается Зузка. 

Она отдышалась, огляделась... и, сделав два 
больших шага к потоку, заметает рукавицей следы 
от дороги и входит в воду. 

Сапоги скользят на камнях, в ледяной воде; 
согнувшись под тяжестью мешка, Зузка идет вверх 
по потоку шаг за шагом. 
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65 КАРТИНА 


В землянке 


Каравай домашнего хлеба, несколько картофелин 
и мешочки с мукой, солью и. сахаром: таково содер- 
жимое мешка Зузки. 

Девушка сидит около печки, сушит ноги в мок- 
рых чулках. 

— Матуш передает вам привет, всем... — го- 
ворит она, отхлебывая чай. — И еще — немцы на- 
чали ремонтировать тот виадук, что вы взорвали. 

Ондрей Сиронь берет Зузкины мокрые сапоги. 

— Когда-нибудь у тебя отмерзнут ноги в потоке, 
вот увидишь. 

— Да, пожалуй, — обронил доброволец Чилик, 
заглядевшись на Зузкины ноги. — А такие ножки 
жаль... 

— А где мне ходить, коли вы дорогу заминиро- 
вали? 

— Там же, где и мы, — говорит Сиронь. — Че- 
рез лес. 

— Ну, это для меня слишком далеко. Да еще 
по такому снегу! 

— И внизу его столько же выпало? — спросил 
сержант Балог. 

Зузка кивнула. 

— Это хорошо, — заметил ее отец. — По такому 
снегу немцы не проедут к дому лесника. 

Зузка допивает чай. 

— Ну я пошла, отец... Там теперь много работы. 

— Всегда ты торопишься, — разочарованно го- 
ворит Чилик. 

Девушка, обувая мокрые сапоги, улыбнулась 
парню. 


66 КАРТИНА 


На сеновале в усадьбе лесника 


Матуш с женой лежат на сене: в переполненном 
доме нечего и думать. об уединении. 

Он проводит рукой по ее лбу, поглаживает рам, 
задумчиво, с отсутствующим видом. 


311 


— Что с тобой, Матуш? — Она крепче прижи- 


мается к нему. — Тебя что-то мучит... я это чувст- 
вую. 

Муж молчит, слегка отстраняется. 

— Уйду я, Анка, — говорит он вдруг. 

Она не удивлена, только становится еще более 
грустной. 

— Я знала... 

— Я должен, понимаешь? — Матуш садится на 
сене. — Там все: отец, товарищи по поезду, а я... 


— Ты же не вылечился, рука у тебя еще... 

— Если могу спать с тобой, то, видать, я уже 
в порядке! — резко перебивает он. 

_ Жена затихает, опустив голову. 

Marymy стало жаль ee. 

— Ты хочешь, чтобы после войны показывали 
пальцем: «Вон Marym! Когда другие воевали, он 
сидел у жениной юбки!» 

Анка не возражает: она знает, что ничто не из- 
менит решения мужа. | 

— Когда ты пойдешь? 

— Сегодня. 

Женщина медленно встает, отряхивая с юбки 
сухие травинки. 

— Пойду соберу твои вещи, — говорит она пе- 
чально. 


= 67 KAPTUHA 


Долина и усадьба лесника 


Словно белые призраки, из леса появляются 
немцы. 

В белых халатах, на лыжах и без лыж, они при- 
ближаются бесшумно; белые фигуры почти сливают- 
ся со снегом. 

В хвосте цепочки идет в белом офицерском по- 
лушубке оберштурмфюрер Риттер. 

За ним — солдат-переводчик. 

И гардист Амброз. 

Зузка возвращается налегке, с пустым мешком. 

Вот еще осталось сбежать вниз по крутому 
склону, чтобы сократить путь, а там и дом лесника. 
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В эту минуту она увидела их: белые халаты, 
автоматы в руках. Они окружают усадьбу. 

Девушка словно примерзла к снету. 

Но уже в следующий миг опомнилась и броси- 
лась назад, туда, под Ветерну полонину, в панике 
натыкаясь на низко висящие ветви деревьев, со- 
гнувшиеся под тяжестью снега. 

Она исчезает в тучах взвихренной, сверкающей 
снежной пыли, 


68 КАРТИНА er 


В усадьбе лесника 


Комната полна людей — здесь раненые солдаты 
и партизаны, жена лесника и трое ее детей, дедушка 
и мать Матуша, которая держит на руках внука, за- 
вернутого в одеяло. 

А в дверь вваливаются немцы. 

— Добрый день, соседи, — здоровается Амброз. — 
Или вы меня HE признаете? 

Никто не отвечает. Только дед не сдержался: 

— Я тебе потом скажу... после войны. 

В комнату вталкивают лесника и двух раненых 
партизан. 

А потом — Матуша с женой. 

— Они прятались в сене, — докладывает эсэсо- 
вец оберштурмфюреру. 

Риттер узнает с первого взгляда: это тот солдат, 
который взял его в плен голыми руками, с нестреля- 
ющим автоматом. Там все и началось: позор, плен, 
понижение в должности — все по вине этого солдата. 

Marym не верит своим глазам: ведь OH же видел, 
как этого немца увезли на машине. 

Риттер что-то говорит переводчику. 

— Командант гаварить, что он тебя узнавать, — 
сообщает переводчик. — Он жалеть, что еще не имел 
возможности тебе благадарить. 

Один только Матуш понимает, что означают эти 
слова... 

Теперь переводчик обращается на своем судето- 
чешском языке ко всем: 
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— Вы He иметь страх. Командант HE стршилять 
раненый противники. Гражданские лица не будут 
‚наказан, если объяснить свой присутствие Ha этом 
месте. 

— Деревню вы нашу спалили! — воскликнул 
дед. — Поэтому мы здесь! 

Переводчик переводит, Риттер пожимает пле- 
чами. 

— Скажи им, что мы сожжем каждую парти- 
занскую деревню. И накажем каждого врага. 

Достав носовой платок, он приложил его к 
носу. 

— Фу, какая вонь. Скажи им, что от них требу- 
ется, — говорит он и, брезгливо морщась, выходит 
из комнаты. 

Ребенок заплакал, Анка испуганно успокаивает 
его. 


— Это он, — шепнула Матушу мать, — тот, что 
спалил деревню... 

— И ранил твою жену, — прошептал дед. 

Матуш побледнел. 

— Боже мой... 

— ЦКомандант нуждается в доказательстве CO- 
трудничества, — заканчивает переводчик. — Нужда- 


ется в человек, что знать дорогу к партизанам. Ито 
знать? 


69 КАРТИНА 


Около лесной кормушки 


У Зузки едва не разрываются легкие от быстрого 
бега... но вот она уже тут... у кормушки. 

Она делает все так же, как и перед этим: от- 
ступает с дороги, заглаживает следы и идет вверх 
по руслу потока. 


Но в этот раз она делает все гораздо быстрее, и 
вот она уже идет в ледяной воде. На лице ее от- 
ражается отчаяние. 


314 


70 КАРТИНА 


В усадьбе лесника 


В комнате тихо, как в могиле. 


— Urak, последний раз, — предлагает 1epe- 
водчик. — Ито вызывается? 

— Сгорит ваш дом, Моцик, — шепчет леснику 
Амброз. — Шокажите им дорогу — и они оставят 


вас в покое. 
— У тебя совесть сгорела. 
Гардист пожимает плечами. 
— Я даю вам хороший совет. 
Входит Риттер. 


— Никто, герр оберштурмфюрер, — докладывает 
переводчик. 

Риттер не кажется удивленным. 

— Что ж, ладно, — говорит он равнодушно. — 
Тогда я выберу сам. 

— Командант определит сам, — сообщил пере- 
BOJIUHK. 


Риттер скользит взглядом по лицам, неторопливо 
наслаждаясь своей игрой. 

— Dieser Mann“, — показывает он пальцем. 

— Ты, — говорит переводчик. 

Все взгляды обращаются к Матущу. 

Он отрицательно качает головой. 

— Нет. 

— Командант приказать... ты! 

Матуш твердо повторяет: 

— Нет. 

Переводчик с угрожающим видом выступает 
вперед. 

— Ты отказаться... 

Анка загораживает собой мужа. 

— Он не может! Он больной! 


— И он не знает дороги! — воскликнула мать 
Матуша. 

Пришла минута Амброза. 

— Ну, зачем же обманывать, соседка, — говорит 
он с укоризной. — Каждый из вас хорошо знает 
дорогу. 


I Этот человек (немм.) 
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Он поворачивается к переводчику. 

— Но этот знает ее лучше всех. Среди партизан 
его отец. 

— Побойся бога, Амброз! — ужаснулась мать 
Матуша. 

— Ruhel! — кричит переводчик. — Не гаварить! 
ВоВе! 

— Was sagt unser Freund?? — спрашивает Рит- 
TEP © иронией в адрес Амброза. 

Переводчик по-немецки повторяет сообщение 
гардиста: этот человек очень хорошо знает дороту, 
его отец у партизан. 

Эта краткая информация радует оберштурм- 
фюрера. 

— Я вижу, что я выбрал именно того, кого надо. 

Матуш не понимает. Он лишь чувствует, о чем 
речь. 

Он смотрит на Риттера, на лбу его набухла 
жила. 

— Скажите ему, что я не пойду. Не родился еще 
тот немец, который заставил бы меня сделать такое. 

Переводчик кратко переводит. 

— Он утверждает, что не пойдет. И что никто 
не заставит его это делать. 

Риттер внимательно смотрит на Матуша. 

Очень долгим, сосредоточенным взглядом. 

— Скажите ему, что он ошибается, — говорит 
он сухо. 


11 КАРТИНА 


Под Ветерной полониной 


3y3Ka, сокращая путь, бредет по пояс в снегу, 
напрямик по склону. 

Стоящие на посту партизаны уже видят ее. 

Один из них бежит ей навстречу. 

— Что случилось? 

Девушка падает в снег, не в силах вымолвить ни 
слова. 


1 Тихо! (нем.) 
2 Что FP ROPRE наш друг? (нем.) 
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— Немцы? 

Зузка кивает. 

— Где? В долине? 

— У лесника, — с трудом произносит она. 
Партизан обернулся и пронзительно свистнул. 


72 КАРТИНА 


В усадьбе лесника, на дворе 


Гумно за домом уже в огне. 

У стены конюшни — Матуш, раненые солдаты 
и партизаны; те, что не могут стоять, сидят на снегу. 

А напротив, у дома, стоят его мать, жена с ре- 
бенком, дед и лесник с женой и тремя детьми. 

В середине двора, между двумя группами, — 
солдаты с автоматами наготове. 

Переводчик громким голосом обращается ко 
всем. | 

— Цомандант дает трши минута. Вы мужете 
гаварить с тем человеком, — показывает он на Ма- 
туша, — что он это должен делать. Когда это не 
помужет, через трши минута будет казнь. Прежде 
гражданские лица, потом солдаты. 

На заснеженном дворе тишина. 

Риттер взглянул на часы, закурил сигарету. 

И вдруг крики: громкие, приглушенные, OT- 
чаянные. 

— Иди! Ради бога! Покорись! Мы подохнем из- 
за тебя. Все! 

— И женщины, и дети! 

— Я не хочу умирать, браток! 

Матуш слушает сгорбившись, словно окаменев 
от горя. | 

— Зря пойдешь! — воскликнул дед. — Все равно 
они нас прикончат... после всего. 

— Старик прав! 

— Не ходи, Матуш! 

— Держись! 

От конюшни ковыляет солдат, который кричал, 
что не хочет умирать. 

— Я... я пойду! Я покажу дорогу!.. 
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Переводчик быстро переводит. Риттер отрица- 
тельно качает головой. 

— КЦКомандант гаварить... должен это делать OH. 
Он... и ни один другой. 

— Он не хочет... я хочу! — кричит солдат. — 
Так почему же, ради господа бога?.. 

Переводчик указывает на Матуша. 

— Он там иметь отца. Отец не будет стршилять, 
когда нас ведет его сын. 

Он смотрит на часы. 

— Една минута... и конец. 

Душераздирающий крик, от которого мороз по- 
шел по коже. 

— Матушко! Не погуби! 

Жена лесника упала на колени. 

— Ради господа святого, смилуйся... не губи моих 
детей! | 

Что-то шевельнулось даже в душе Амброза. 

— Хотя бы детей, если можно... 

— Теперь вы молчать! — прошипел переводчик. 

Внезапно — абсолютная тишина. 

Только кони в конюшне отчаянно ржут, напуган- 
ные огнем. 

'Матуш почти не дышит. 

Живут лишь его глаза. 

Он смотрит на жену лесника, которая стоит на 
коленях в снегу, обнимая детей, прижимая их к 
себе. 

Он смотрит на свою жену: по лицу ее текут 
слезы. 

На своего сына смотрит, на сына, которого дер- 
жит на руках жена. | 

И на свою мать. 

Ее лицо строго, замкнуто: оно словно отмечено 
уже печатью смерти. 

Риттер взглянул на часы. 

И поднял руку для первой команды. 

Солдаты поднимают автоматы, целясь в 06e 
семьи. 

От стены конюшни истошно кричит хриплый го- 
лос: 

— Родную мать убиваешь... ты, зверь! 

Матуш падает в снег. 
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— Я пойду... поведу... не стреляйте... A иду... да... 
na! 

Риттер опускает руку. 

Солдаты опускают оружие. 

— Как видно, и у неполноценной расы сущест- 
вует сильный инстинкт самосохранения, — роняет 
Риттер переводчику, отбрасывая сигарету. — Tax 
же, как у животных. 

Матуш лежит лицом вниз, судорожно впиваясь 
пальцами в рассыпчатый снег. 


73 КАРТИНА 


Склон под полониной 


Партизаны недвижно, прижавшись к деревьям, 
выжидают. 

Среди них отец Матуша и сержант Балог с Чи- 
ликом. 

Капитан Федоров в бинокль наблюдает за доли- 
ной: в поле зрения появляется лесная дорога. 

А потом — люди. 

Матуш и немцы; они уже вышли из леса и идут 
на покрытый снегом луг. 

Федоров жестом подзывает отца Матуша. 

_— Смотри, — и подает ему бинокль. 

Сейчас это увидит и отец: своего сына Матуша — 
как он ведет немцев против них. 

У Матуша связаны руки, за ним идет офицер с 
пистолетом. 

— Боже мой, что же они с ним сделали! — вы- 
рвалось у отца. 

— Они способны на все. 

Федоров хмурится. Ситуация критическая. 

— Когда они подойдут ближе и будут под нами, 
мы можем перестрелять их всех. Но убьем и твоего 
сына... 

Глаза отца умоляют. 

— Его принудили... Наш Матуш никогда бы... 
клянусь! Может, он хотел спасти людей, которые в 
усадьбе... или, может... 

— (Сейчас не время для разговоров, — прервал 
его Федоров, приложив бинокль к глазам. 
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Лицо его посерело. 

— Вы будете... мы будем... стрелять? 

Капитан молчит. 

— Ждать приказа, — говорит он наконец. — И 
пока не стрелять. 

Отец подбегает к ближайшим деревьям. 

— Ждать приказа! Пока не стрелять! 

Он обходит всех, от дерева к дереву, передавая 
приказ. 

— Не стрелять... не стрелять! — шепчет он с 
нескрываемым облегчением. 


74 КАРТИНА 


Около кормушки 


Лицо Матуша безжизненно, взгляд угасший. 

Его не несут ноги, он шатается. 

Риттер тычет в него пистолетом. 

— ISchneller!.. Schneller! 

Так они идут дальше, ‘навстречу горам, залитым 
солнцем. | 

В такой чистый, морозный и прозрачный день, 
какой бывает в начале зимы, когда все сияет, све- 
тится и сверкает, видно до края горизонта и у чело- 
века легко на душе. 

Вот они подходят к кормушке. 

Тут Матуш останавливается. 

Останавливаются и немцы. Риттер испытующе 
оглядывает все вокруг. 

Там, у кормушки, кончаются следы человека — 
видимо, лесника. 

Других следов, кроме звериных, не видно. 

— Weiter!! 

Матуш оборачивается. И качает головой: нет. 

Дальше он не пойдет. 

Риттер сбрасывает перчатку и начинает бить его 
кулаком. 

Матуш выдержал эти удары... первый... второй... 
третий... 


1 Иди! (нем.) 


a > 
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Но потом он зашатался и упал, 

А немец продолжает бить, пиная связанного Ма- 
туша, лежащего в снегу. 

Переводчик и гардист ставят его на ноги. 

У Матуша из разбитого рта течет кровь. 

— Теперь ты пойдешь, свинья? 

Это переводить не надо. Матуш понимает, что 
кричит оберштурмфюрер. 

Глаза его потемнели. И он кивает, с лицом, за- 
литым кровью: да, теперь пойду... 

Теперь я пойду, немец. 

Быстрый, мимолетный взгляд... туда, в долину, 
где дом лесника. 

И он выходит на белый, залитый солнцем склон. 


75 КАРТИНА 


Склон под полониной 


— На мины ведет! — вырвалось у отца Матуша. 
— (Стрелять надо! — шепчет Чилик. 
— Тогда они его убьют, — пробасил Балог. 


Беспомощность наполняет их отчаянием. 

— Бога ради, да сделайте же что-нибудь!.. 

Отец, застыв, смотрит в долину. 

Ноги сына увязают в высоком снегу белого, не- 
тронутого покрова минного поля. 

Глаза Матуша не смотрят под ноги. 

Туда, вверх смотрят они, на белые, залитые 
солнцем горы: они кажутся совсем рядом в этот 
чистый, сверкающий зимний день. 

Там, повыше, в снегу что-то чернеет. 

Серна, которую разорвала не рысь, а мина. 

Матуш идет дальше. 

Еще несколько шагов... 

Взрыв, оглушительный и неожиданный, вселяет в 
немцев растерянность, действуя подобно шоку. 

И сразу же заговорили из-за деревьев партизан- 
ские автоматы и винтовки. 

Теперь им уже незачем молчать. 

Прицельный массированный огонь заставляет 
немцев рассыпаться по минному полю. 
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'Взрываются белые фонтаны снега. 

На голой, открытой местности у части СС нет 
никаких шансов на спасение. 

Оберштурмфюрер Риттер падает лицом в снег. 

Стрельба не прекращается. Падают немцы в бе- 
лых маскхалатах; на снегу чернеет форма гардиста. 

Не стреляет только отец Матуша. 

Опершись о дерево, он подавляет рыдания. 

На плече он чувствует чью-то руку. 

— He плачь, отец... — тихо говорит Федоров. — 
Твой сын герой. А. герои не умирают. 

Там, внизу, еще звучат взрывы. В долине мед- 
ленно, нежно оседают фонтаны снега. 

И над всем этим — свод голубого неба. Искрится 
и дрожит прозрачно-чистый зимний день. 











V. BECHA 
76 RAPTUHA 


Под Ветерной полониной 


На полонину пришла новая весна. 

От зимы остались только одинокие островки и 
тонкие снежные языки в тех местах, где долго дер- 
жится тень. 

Луга зацвели лиловым шафраном и подснежни- 
ками: белый, желтый и лиловый — это цвета весны 
под Ветерной полониной. 

Лишь там, где длинный чудесный лиловый ковер 
цветущего шафрана спускается к самому потоку, 
там виднеется что-то, какой-то неестественный тут 
предмет, чуждый весенней свежести природы, — ме- 
таллическая каска со свастикой. 

Ее уже разъедает ржавчина. 


71 КАРТИНА 
В деревне 


Лишь труба торчит над почерневшими остатками 
стен — это все, что осталось от дома Сиронёвых. 

Сгоревшая конюшня, хлевы. 

Обсыпавшийся колодец. 

Черный, безутешный беспорядок пепелища, пе- 
чаль развалин. 

Три женщины и старик без слов смотрят на эти 
родные места, бывшие некогда их домом. 

Мать Матушка, сестра 3y3Ka, дед. 

И жена Матуша, в черной вдовьей одежде, с 
ребенком на руках. 

Все молчат. 

Беспомощные и подавленные тягостной картиной, 
трудным возвращением. 

— Сначала надо вычистить колодец, — говорит 
наконец дед и мимо сгоревших ворот идет во двор. 
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А там, за воротами, по шоссе гудят военные ма- 
шины, в них сидят усталые, невыспавшиеся солдаты. 
Машины мчатся на запад. 

На бортах белые надписи, написанные по-русски: 
«На Берлин!» | 

Над сожженной деревней звучит песня. 
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ИЗДАТЕЛЬСТВО «ПРОГРЕСС» 


ГОТОВИТ К ПЕЧАТИ: 


- Чешекие повести и рассказы. Сборник. 


Пер. c чешек. (Библиотека литературы 
ЧССР). 


Новелла, небольшая повееть занимают 
особое MECTO в чешской прозе. Читатель 
встретится © многообразными формами 
этих жанров: с репортажной зарисовкой и 
философекой сказкой, пеихологическим и 
лирическим этюдом, сатирой и научной 
фантастикой. 

В настоящий сборник включены про- 
изведения писателей старшего (М. Пуйма- 
нова, И. Рыбак, К. Ф. Седлачек), среднего 
поколений (3. Плугарж, Я. Козак) и авто- 
POB, ветупивших в литературу в последние 
годы (II. Францоуз, И. Кршенек). 

Произведения, составившие том, pac- 
скажут о войне и Сопротивлении, о пере- 
стройке жизни в первые годы после OCBO- . 
бождения страны Советской Армией, о 
строительетве и трудностях становления 
социалистической Чехословакии, о людях 
труда и науки, о новых человеческих взаи- 
моотношениях. 





ИЗДАТЕЛЬСТВО «ПРОГРЕСС» 


ГОТОВИТ К ПЕЧАТИ: 


ТОМАНОВА, Мирослава. Серебряная 
равнина. Роман. Пер. c чешек. 


В основу повествования легли подлин- 
ные события второй мировой войны. Ху- 
дожник лиро-эпического склада, Мирослава 
Томанова рассказывает о том, как из от- 
дельных групп бывшей Чехоеловацкой ар- 
мии, разбросанных по всему миру, еклады- 
вается национальный Чехословацкий кор- 
nyc под командованием Л. Свободы, о бой- 
MAX из роты евязиетов, воюющих рядом € 
воинами Советской Армии против гитле- 
POBCRUX захватчиков. 

В романе решаетея проблема ответет- 
венности человека, его долга перед народом 
и родиной. 
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